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Der vorliegende franzosische Prosaroman, auf welchen 

zuerst G. Paris in der Histoire litteraire (Bd. XXX. 1888. 

pag.103-110) anfmerksam gemacht hatte, ist nenerdings 

dnrch die interessante Untersnchnng des Hen-nDr.F.Saran t) 

in ein nenes Licht gerfickt worden. Ich habe darnm der 

an mich ergangenen AuffOl'dernng den Text heranszngeben 

gem Folge geleistet nnd thne es DID so lieber, als derselbe 

dem noch nngenugend bearbeiteten Gebiet des U eberganges 

angehort, welches sich zwischen alt- nnd nenfranzosischer 

Sprach- nnd Knnstentwickelnng erstreckt. Macht das Werk 

so anf sprachlichem Gebiet das merkwul'dige Gemisch alter 

undnener Sprach- nnd Schreibweise recht anschanlich, so 

wird es in litterarischer Hinsicht als einer jener Bansteine 

betrachtet werden durfen, anf welche das Gebande einer 

nGeschichte der Anfange des franzosischen Prosaromans" 

gestellt werden mnss. 

Allen denen welche meine Arbeit haben nnterstutzen 

wollen sage ich anfrichtigen Dank, znnachst del' Verwal

tnng der pariser Nationalbibliothek nnd dem prenssischen 

Kultusministerinm, dnrch deren Liberalit11t nnd Bemtlhnng 

1) Ueber Wirnt von Grafenberg und den Wigalois, in: Bei
trage zur geschichte der deutschen sprache. XXI. 

a 
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mir die Benutzllog del' Haodschrift hier moglich war, dem 

Herro Verleger, dllrch desseo Entgegeokommen das Buch 

eine selbstandige Existenz erhielt und besoi:tders Herrn 

Professor H. Suchier, der mir mit seinem Rat gern zur 

Seite gestanden hat. 

Halle, den 1. September. 1896. 

F. Heuckenkamp. 

Die Handschrift. 

Paris, Bibliotheque N ationale , fonds fran9ais 2154, 
Format 15 X 21 ctm. 75 Blatter Pergameot, 26-30 Zeilen 
auf der Seite. Das erste, nicht foliirte Blatt trigt von spater 
Hand folgenden Titel: Le / Conte / du .I Papegaulx I "qui 
contient les premi- I eres Auentures qui / auiodrent au bon 
Roy Artus. 

Es folgt nun der in einer scharfgeschnittenen eckigen, 
Cursive d~s 15. Jahrhunderts sauber geschriebene Text. Die 
erste Seite desselbenist von Ranken werk eingefasst und die 
Kapitelanflnge sind mit abwechselnd auf blauen oder roten 
Grund gemalten Gold -Initialen geziert. Auf fol. 50 I' 0 hat 
ein a~thoyne parchas seinen Namen verewigt und dem letzten 
Wort des Textes hat eine andere Hand die lateinische Uebel'
setzung Psittacus hinzugeftlgt . . Blatt 75r o enthalt eine Reihe 
Bemerkuogen von verschiedenen Handen 15.-16. Jahrh., 
die unter anderm anch Uber die Besitzer der Handschrift 
Auskunft geben. An erster Stelle findet sich die Widmung: 

A 'Ina dame Jehanrte de tournon s(eigneur) gtttille5 

fatttre " Jehanne guille5 

sodann in anderer eckiger SChlift: 
Lhernaita : . Lerme : . Francoys Armiit 

folgen vereinzelt schrag unter einander die W orte: amo I 
Come i Je Madame Dann: 

A ma damoiselle Justine de tournon 
A ina damoiselle Justine de to'U,rnon come recomm ... 

folgt eine Zeile Rasur, dann: 
amo Deum super ona bona sua deus homo 

Nach einigenZeilen Zwischenraum folgen nun die in einer 
dritten Schrift (mnde Cnrsive) geschriebenen Zeilen; 
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Si pour dio penasse tanton 
Commo peno pour amar 
Jurasdio que pour vng sane ton 
Me pourrien cannonisar I) 

Daneben in Schrift 2 der Name francoys / Armant / Le 
maleureux. Unmittelbar darunter scheint ein Name heraus
geschnitten zu sein. Zu unterst finden ' sich noch folgende, 
von einer vierten Hand geschriebene Zeilen: 

celle qui · vous veult demeurer 
bonne amye sans varier 
c'est Loyse de .... eson 2

. qui a espouse vng con (conte) tkon (thournon) 
Aus diesen Bemerkungen geht hervor, dass sich die 

• Handschrift 	im Besitz der Grafen, odeI' besser der Gr§.finnen 
VOIl Tournon befnnden hat, doch IAsst sich bei d~mMangel 
eines ausff1hrlichen Stammbanmes dieses Grafengescblechts 
tiber die genannten Namen nichts sicheres feststellen. Den 
Namen Jeanne haben im 15. Jahrhundert mehrere (jrlfinnen 
von Tournon geff1hrt. Eine Justine von Toumon tritt nns 
1526 als Gemahlin des FranQois Allemand seigneur de 
Champs . entgegen, del' vielleicht mit dem genannten Fran
QOis Armand identisch ist; die Loyse, Grliin von TOUl'D.On 
jedoch, deren GeschlechtBname durch einen Klecks nnlesel'
lich geworden ist, kann ich ans den mir znr Verff1gung 
stehenden Werken 2) nicht nachweisen. 

1) Wenn ich mich um Gott 80 viel gemiiht hitte, wie ich 
mich miihe zu lieben, so schwore ich bei Gott, dass man mich 
aIs einen Heiligen hitte canonisieren kUnnen. Dieser, in lyone
sischem Dialekt niedergeschriebene, poetische Gedanke ist schon 
anderwarts in ahnlicher Weise formuliert worden; vg1. Diez, Die 
Poesie der Troubadours. 1826. p. 163 u. 238. 

2) Le Laboureur, Les Mazures de l'Abbaye Royale de l'Isle 
Barbe. Paris 1681. II. p.599-609. De Courcelles, Rist. geneal.
et herald. des Pairs de France. Anselme, Hist. genealogi~ue ... 
Paris 1726-33. 9 vol. in fo1. 

Inhalt. 

1. 
Artus zieht zum 	Kampfe gegen den Ritter vom 

Meere aus. 
1-3,8. 

Zu Pfingsten, an dem Tage da Artus in Camellot znm 
Konig gekront worden ist, erscheint eine Botiu am Hofe, 
die im Anftrag ihrer Herrin - sie wird nicht genannt "
Artus um Htilfe bittet gegen den Ritter vom Meere. Artus 
nimmt sie gf1tig auf und verspricht sich ihrer Bitte znge
legener Zeit z"n erinnern; bis dahin vertraut er sie der 
Gastfrenndschaft eines angesehenen" Bf1rgers der Stadt an. 

Am achten Tage nach Pfingsten, wie die Festlichkeiten 
beendet sind und der Konig mit seinen Vertrauten allein 
ist, trigt die Botin das Gesuah ihrer Dame auf's neue vor, 
und Artus beschliesst das Abenteuer als das erste, das sich 
in "der Zeit seiner Regierungdarbietet, selbst zu bestehen. 
Er tibertrigt die Statthalte1'8Ch:aft einem seiner Getreuen, 
dem Monseigneur Loth und reitet mit der Botin dem Walde 
von Camellot zu. 

2. 
Was sich im Walde von CamelIot ereignet. 

3,9-5,10. 
Wie sieselbander dahinreiten, horen sie eine Frau urn 

Htllfe flehen, die auf ihrem Maultier von einem Ritter zu 
Pferde mit dem blanken Schwert verfolgt wird. Sobald 
diese Artus gewahr wird, bittet sie ihn urn seinen Schutz, 
und del' Konig sieht sich, da del' {remde Ritter von seiner 
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VerfQIgung nicht gutwillig abstehen will, genOtigt, die 
Waffen gegen ihn zu ergreifen. Erst nach beendigtem 
Zweikampf, aus dem Artus, nur an der Rf1stung beschAdigt, 

"'als Siegel' bervQrgeht, nennt der Besiegte seinen Namen 
und die Ursache seiner VerfQlgung: Es ist der Ritter de 
la Gaste Lande, der die Untreue der schonen Frau mit 
dem Schwerte an ihr rachen will, wie er ihr auch bereits 
den Gelie.Dten erschlagen hat. Artus f1berantwQrtet. del' 
Dame ,,-illren VerfQlger, die ihn aber Artus UberH18st; der 
befiehlt ihm nach Camellot zu gehen und sich dQrt dem 
Ritter LQth zu stellen. 

3. 

Artus besiegt Lion sans Mercy. 


5,11-9,7. 

Die befreite Schone ftlhrt nun Artus, nachdem VQn 
Seiten " del' Botin die Erlaubnis duu gegeben wQrden ist, 
zu einem gllnzenden HQflager in der Ebene VQn Causuel. 
An diesem HQfe herrscht die Sitte, dass alljAhrlich ein 
Schonheitspreis ausgesetzt wird fttr die schonste unter den 
Damen. Dieser Preis ist ein sprechender und wundervQll 
singender Papagei, den jedes Jahr ein Zwerg herbeibringt; 
Nun wird aber den Damen des HQfes grosse Schmach zu~ 
gefUgt VQn einem Ritter, der aUe Herren der Umgegend 
mit den Watren besiegt hat. Er e,ntbietet jeden MQnat die 
Ritter und Damen des Landes in die Ebene vQn Causijel, 
WQ er sie zwingt ihm zu huldigen und seine l1beraus hass
licbe Gem~bte als die schonste Frau anzuerkennen. Dem, 
so. meint nun die schone Befreite, konnte Artus ein Elide 
machen indem er sie, sie dachte mit gutem Gmnd, als die 
Schonste auf den Schild erhobe. 

Nach kurzem Ritt erblicken die Dl'ei das Zeltlager in 
der Ebene VQn Causuel und mUssen hohniscbe Bemerkungen 
der dQrt anwesenden Ritter fiber sich ergehen lassen. Artus 
giebt den Unhoflichen seinen Unwillen zu erkennen, will 
sie aber trQtzdem VQn der Knechtachaft des fremden Ritters 
befreien. Der kQmmt auch schQn auf einem schwarzen 
pferd gewaltig angeritten und beginnt Qhne weiteres deD 
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Kampf mit Artus. Nachdem die Pferde gestttrzt sind, wird 
Artus VQn seinem O~gner im Oesicbt verwundet, schlAgt 
jedQcb seinerseits dem Ritter den linkeD Arm ab und heisst 
ihn, da er um Gnade fleht, Namen und Berkunft nennen. 

4. 
Lion sans Mercl berichtet seine Herkonft, gesteht 
sein. rocbloses Leben ein ond wird von Artos be

straft. 
9,8 -10,30. 

Er ist der SQhn eines al·men · Vasallen, dem nichts 
gehOrt als das SchlQSS Causuel. ' Aber er hat aIle Ritter 
der Umgegend bezwungen und sich durch ihren Besitz be
reichert. So. ist eraus einem "mauvais gar~Qn", wie ihn del' 
Vater zu nennen pflegte, ein "LiQn sans mercy" gewQrden . 
. Ftlnfzehn Jahre lang hat er die Gewaltherrschaft alisgel1bt 
und niemals einen ebenbf1rtigen Gegner gefunden. Artus 
schenkt ihm das Leben, aber LiQn sans Mercy muss die 
geraubten 011ter herausgeben~ die Bezwu'ngenen frei erkHlren 
und einstweilen, bis ihn Konig Artus an den HQf rufen 
wird, ineinem Geflingnis wQhnen. Damit aber auch die 
Feigheit der Ritter ihre Strafe finde, so. sQllen diese ihn 
allmQnatlieh aufsochen bis die Zeit gekQmmen ist, WQ er 
an Artus' HQf geladen wird. Dahin aber SQIl er dann in 
vQller Rfistnng VQn den Rittern auf einem reich geschmfickten 
Wagen gezQgen werden. 

5. 
Artus ergreift Besitz vom Papagei und setzt 

seine Reise fort. 
10,31 -12,15. 

Nachdem das geistvQlle Urteil Artus' von allen Seiten 
bewundert und gutgeheissen worden ist, macht sich der 
Papagei bemerkbar. Er will den trefflichen Ritter sehen, 
dessen Merlin in seiner Prophezeihung gedenkt, wo es 
heisst, dass der Sohn des Lammes den Lion sans Mercy 
unterwerfen werde; er will ihm gehoren, denn in seiner 
Gesellachaft befindet sich die schonste Frau. Diese giebt 
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·~ich jetZt a18 Dame sans Orgneilund Schwester del' Fee 
Morgaine von Montgibel zu erkennen. Artus ergreift Besitz 
von dem Papagei und dem ihn bedienenden Zwerg, dann 
besteigt er ein schones Pferd, -das ihm der Orieche Darse
noys als Ersatz ffir sein im Kampf getotetes Tier zum Ge
schenk anbietet, Imd setzt, von der Dame sans Orgneil und 
aHem Yolk geleitet, seinen Weg fort. Beim Abschied urn 
seinen Namell befragt, nennt er sich den Chevalier du 
Papegaulx und so wil'd er auch fortan genannt. 

6. 	 :~. 

Der.Papagei yerrlt N_men und Herkunft tier Botin 
nnd die Gesellschaft Andet gegen Abend Aufnahme 

in eineni Schloss. 
12;16-14,4. 

Auf dem Wege findet der Pa{)agei seine Freude an 
dem hl1bschen Paar und verrit Artus den Namen und die 
Herkunft seiner Begleiterin. Belle sans Villenie ist ihr 
Name, ihr Vater ist del' Oraf von Valfin. Gegen Abend 
lisst der Vogel seinen Kafig, dessen strahlende Pracht uns 
geschildert wird, zudecken, nnd alsbald werden die Reisen
den eiri. Schloss gewahr, aus dem ihnen der Burgherr ent
gegenreitet und sie bestimmt, die N-aoht in seinem Schloss 
zu verbringen~ . 

7. 
Der Kampf mit dem Chevalier Poisson. 

14,5-17,16. 

Am Morgen verkl1ndet der Papagei dem Konig, dass 
der Tag gekommen sei, an dem er sich grosse Ehre eningen 
werde, und Artus bricht mit seiner Begleitschaft auf, urn 
geradewegs ins Land der Dame (sie wirdFee genannt 14,23) 
zu gelangen, die er von ihrem Bedranger, dem Ritter vom 
Meere befreien will. Es dauert nicht lange, so stossen sie 
auf den Gesuchten, der sich Ihnen als ein fnrchtbares Un
getl1m darstellt. Sejn Pferd ist von der Grosse eines Ele

" fanten, und del' Ritter, del' darauf sitzt, entspricht dem ge
waltigen Tier. Da erfasst die Begleiter des Konigs ein 
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panischer Schrecken, und der Papagei, den der Zwerg 1m 
Stich' IABst, wird in seiner jammerlichen Angst zur komi
schen Pel·son. Artus aber ist gutes MQ.ts und nimmt den 
Kampf mit dem Scheusal kl1hnlich auf. Von Mittag bis. 
zur sinkenden Sonne dauert das Fechten der Beiden, bis 
endlich das Seeungeheuel', dnrch den Blutverlost ermatiet, 
in forchtbarem Todeskampfe den Geist aufgiebt. 

8. 
Wle 	das Ungeheuer geartet ist, und wie Artus in 

die Stadt seinen Elnzug hillt. 
17,17 .:....19,32. 

Schon wihrend des Kampfes hatie Artos bemerkt, 
dass auch aus . dem Schilde seines Gegners Blut Hoss, wenn 
er ihn mit dem Schwerte traf; und wie er ihn nun genauer 
besieht, findet er, dass Ritter und Ross, Helm und Halsberg, 
Schild und Schwel't und Speer nur ain Ganzes bilden, das 
von einer schwal'zen Schlangenhaut l1berzogen iat. 

Die Belle sans Villenie ist inzwischen vorausgeritteu, 
und wie nun Artus den Spuren. ihres Pferdes folgt, sWsst 
er auf vier Ritter, die ihm zu Hl1lle eilen wollten. Einer 
von ihnen reitet zurUck, urn das Geschehene del' Herrin zu 
melden, und unter dem Gelaute der Olocken wird nun der 
Sieger von der hohen Frau und dem ganzen V olk in feier
Hcher Procession mit dem Kreuze eingeholt und ehrenvoll 
zur Stadt geleitet. 

9. 

Das Festmahl. 


19,33 -23,14. 

Der Palast ist mittlerweile mit kostbaren Tl1chern ans
geschlagen und ein grosses .Festmahl bereitet worden, zu 
dessen Ergotzlichkeit der Papagei, der sich mit seinem 
Zwerg zankt und spater die Thaten seines Ritters besingt, 
nicht wenig beitI·agt. Was del' Vogel den Mannern erzahlt, 
berichtet unterdessen die Belle sans Villenie del' Herrin,' 
die in ihren Gemachern den Schluss· der Mahlzeit abwartet. 
Aber Artus' Begleiterin hat nicht mehr notig der edlen 
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Frau das Lob des HeIden zu singen: seit seinem · ersten 
Anblick g111ht ihr Herz in Liebe. Jetzt tl'itt sie in den 
Saal, um mit ihren Jungfrauen den Rittern GeseJlilchaft zu 
leisten. Bald bilden sich Gruppen zu Dl'eien und Vieren, 
die Dame des Hauses aber leistet ihrem Befreier Gesell
schaft, und in galantem Zwiegesprach entdeckt ihr Artus 
seine Neigung. Der Papagei singt ein Lied von der Liebe, 
nnd wie die Nacht hereinhricht nnd AUe zur Ruhe gehen, 
erzahlt er Artus die Geschichte von einer Dame, die gegen 
alles Recht gefangen gehalten wird, und er erzAhlt so schon, 
dass der Konig von grossem Mitleid bewegt wird. 

lU. 

Der Schauplatz des Zweikampfes wird besichtigt 

uod Artus beschliesst die Konigstochter Flor de 


Mont zu befreien. 

23,15 - 26,27. 

Am folgenden Tage begleitet Artus die Dame aux 
Cheveux Blons - so heisst die von ihm Befreite - zom 
Schauplatz seiner Thaten, urn den Unhold in Augenschein 
zu nAhmen. Der ist ganz so wie es in dem Buch, das man 
Mapemundi nennt, beschrieben ist: Ritter und Pferd, Helm 
und Halsberg, Schild und Lanze, das ist atles 8UB einem 
St11ck. Die Dame lAsst dem Ungeheuer die Haut abziehen 
und in die Stadt · bringen, die hier zum ersten mal Amou
reuse Cite genannt wird. Nun folgt man den Spureil des 
Scheu sa Is und kommt so zur Meeresktiste. Dort erhebt 
sich ein gewaltiger Sturm und lautes Klagen, das nach der 
Meinung der Einen von der unsichtbaren Sippe des Getoteten, 
nach Andern von Teufeln herrl1hrt. 

Indem kommt eine Botin herangeritten, die unter den 
Zeichen grosster Verzweiflung Artus. um Btllfe bittet fttr 
ihre Herrin ~"lor de Mont, die Tochter' des Konigs Beau
voisin von DIe Fort (vgl. Anm. zu 25,26), dem Konigreich 
der Jnngfrauen. Artus sagt ihr seine Htilfe zu, uud die 
Botin berichtet nun, . wie der Vater ihrer Gebieterin im 
Turniel' gefallen sei und die Herrschaft seinem Marschall 
tibertragen habe, wie diesel' jetzt Flor de Mont mit Gewalt 
zu seiner Gattin maehen wolle und sie daher sammt der 
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Konigin in einer Felsenburg eingeschlossen halte. Nach
dem sich die Botin nochmals der Zusage Artus' versiehert 
hat, kehren AIle in die Stadt zurnck. 

11. 
Die . Dame aux Cheveux 	BlOBS li.sst ein Turnier 

ausrofen. 
26,28 - 27,8. 

Da ward nun Artus gar sehr seines Entschlusses wegen 
gelobt, nur die Dame aux Cheveux Blons konnte sich, ob 
sie es gleich nicht merken liess, nicht damit zufrieden geben. 
In die Stadt zuriickgekehrt, Ilsst sie auf den aelaten Tag 
'ein Tumier ausl'ufen und vetktinden, dass deljenige, . der 
als Sieger aus ibm hervorgehe, sie vor dem ganzen Hofe 
solle auf den Mund kl1ssen dtlrfell, und ein Jahr lang wolle 
sie ibn zum · Geliebten nehmen. " 

12. 

Artus hat mit der Dame eine Zusammenkunft. 


27,9 - 30, 17. 

Wlbrend vor der Stadt die Tribtlnen erbaut werden 
und die Barone sich ~us der Umgegend versammeln, lisst 
die Dame aux Cheveux Blons in einem hen-lichen, von 
Karfunkelgestein erleuchteten und von Balsam durchdufteten 
Zimmer ihres Schlosses ein kostbares Lager . aufsehlagen. 
Dahin bestellt sie sichden Ritter zu traulichem Zwie
gesprach, das bald einer leidenschaftlichen U marmnng 
weicht, die der schonen Fran fast ihre Ehre gekostet hAtte. 
Zuletzt verlangt die Geliebte, dass Artus ihr im Tumier 
nieht als der beste, sondern als der schlechteste Ritter dienen 
solIe, und Artus verspricht es, wenn auch mit Widerstreben. 

13. 
.Artus erweist sich als der schlechteste Ritter und 
fordert den Grafen Doldois 	fur den nachsten Tag 

zum Zwelkampf heraus. 
30,18 - 33,5. 

, Am folgenden Tag beginnt das Turnier und Artus 
erweist sich wider Aller Erwarten als der unttlchtigste Ritter~ 
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Er halt keinem Lanr.enstoss Stand, IAsst sich gefangen 
nehmen und wird a1lch vom Grafen Doldois zweim~l be
siegt, so dass diesel' sich des Kusses der Dame aux Che
veux Blons bereits sicher glaubt. Dorch sein hochmiitiges 
Auftreten abel' gerat' der Graf mit Artos in Streit, der ihm 
am nichsten Tage seine Ueberlegenheit beweisen will. 80 
geben die Beiden ihre Pfan<ter und Artos liefert den Papagei 
aus, der hiel' del' Dame durch die Blume zu verstehen giebt, 
dass er sehr wohl weiss, warom sein Herr heute so viel 
Schimpf erlebt hat; wenn aber Artos erst aus dem un-' 
wtirdigen Gefingnis, in dem er sich jetzt befindet, befreit 
ist, dann wird dem Papagei nicht bange sein mit seinem 
Leben flir den Gebieter zu haften. 

1.... 
Wle Artus an ~einer Dame die erlittene Sehmach 

rilcht. 
33,6 - 35,87. , 

Nun kehren AIle zur Stadt zurdck und die Henin 
begiebt sich in ihr Gemach. Dort kampft sie einen hef
tigen Kampf mit Frau Minne, von der sie schliesslich iiber
redet wird, den Ritter rufen Zll lassen nnd ibm alle Gunst 
zu gewahren, denn dnrch die Schande, die er hente anf 
sich genommen hat, ist seine Liebe offenbar, undsolche 
Ergebenheit kann nur durch vollige Hingabe· mit Leib und 
Seele von ihr belohnt werden. Wenn sie aber geglaubt 
hat, dass Artus das snsse Geschenk annehmen werde, so 
hat sie sich getauscht. Jetzt will er ibrals der schlechteste 
Ritter dienen und den erlittenen Schimpf an der Geliebten 
richen. Das thut er in del' handgreiflichsten Weise, schlAgt 
sic, wirft sie zu Boden und schleift sie an den Haaren dorchs . 
Zimmer, bis sie ihn unter Thrinen nm Verzeihung bittet, 
dann lisst er die Gezuchtigte in Jammer und Schande allein. 

Hi. 
Kummer der Gestrarten u. Sorge urn den Geliebten. 

36,1- 38,11. 
Nun ist die schone Frau in grossem Kummer, denn sie 

si~ht .wohl ein, dass sie . die Ztichtigong verdient . hat, dass 
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Al'tus der trefflichste Ritter ist, und dass sie sich nun immer 
vor ihm schimen muss. Darum ist aber ihre Liebe um nichts 
geringer, und da sie sorgt, dass dem GeHebten im Kampfe 
ein Ungliick zustossen mochte, so lasst sie sich ihren Mar
schall kommen ond gebietet ihm, Artus am folgenden Tag 
mit hundert auserwahlten Rittern zu beschiitzen und fur fur 
sein Leben zu haften. 

16. 

Verfriihte Siegesgewissbeit des Grafen Doldois. 


38,12 - 38,36. 
Der Graf Doldois ist kaum vom Turnier nach Hause 

zU'1'iickgekehrt, so beginnt er Gold und Silber, Pferdeund 
anderes Gut unter seine Lente zu verteilen. Das thut er 
weil er sich des Sieges schon gewiss wahnt. So macht 
ihn die Liebe zorn N arren, denn so hilt es die Liebe mit 
denen, die sie nicht · ken.nen. Liebe verlangt Ergebenheit 
und Missigung, davon aber besitzt der Graf Doldois nichta. 

17. 

Das Turnier. 


89,1-40,15. 
A~ folgenden Tag nun ' beginnt d'as Tnrnier. Da wird 

mit grosser Tapferkeit gekampft, abel' der fremde· Ritter 
zeichnet sich vor ABen aus, so dass ihm bald Jeder aus 
dem Wege geht. Nachdem er die Lanze gebrochen hat, 
fasst er sein Schwert " Chastiefol" , sturzt sich ins Gedrange 
und teilt solche Schlage aus, dass sich ihm Keiner mehr 
entgegenzusteJIen W2gt. Da freut sich der Papagei: jetzt 
ist sein Herr nicht in schimpflicher Gefangenschaft, jetzt 
kann die Dame seine Tapferkeit sehen! VorMittag ·istder 
Massenkampf beendigt, und Artus ist jetzt bereit, sein Pfand ' 
gegen den Grafen Doldois anszolosen. 

18. 

A.rtus besiegt den Graten Doldois. 


40,16 - 41,27. 
Sob aid der Raum freigegeben ist, rennen die Ritter 

gege.n einander, nnd der Graf bringt Artus auf der linken 

\ 
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Seite eine Wunde bei, Artus aber stosst dem Grafen durch 
Schild und Halsberg den Speer in den Leib und wirft ihn 
zu Boden. Da bittet der 'Graf urn. Gnade, nnd Artus ge
wahrt £lie ihm . . Zuvor aber soll" er eine Lehre von ihm 
annehmen. Es giebt drei Narren auf del' Welt: Der Eine 
ist der, welcher seinem Feinde so lange droht, bis ihn dieser 
nicht mem f11rchtet, der Andere redet so viel, dass man 
ihm nichts mem glaubt, der Dritte ist der, welcher so viel 
schenkt, dass nichts ftir seine Erben t1brig bleibt. 

U m die Festfreude nicht zu tI:t1ben, begnadigt die Dame 
aux Cheveux Blons den Grafen, und dieser kehrt nach Hause 
zurt1ck um seine Wunde zu heilen. Artus aber kt1sst nun 
die Herrin vor Aller Augen auf den Mund. 

19. 

Die Liebeswoche. 


41,27 -48,19. 
Nun wird der Riickzug nach . der Stadt angetreten. 

Da sind schon die Tische gedeckt und die Dame aux Che
veux Blons tafelt zwischen Artus und dem Grafen Valfort. 
Nach Tisch werden Teppiche im Saal ausgebreitet zu be
haglichem Geplauder. Da. haben sich ;nun Artus und seine 
Freundin das ·Leid verziehen, das sie sich angethan, ' und 
haben ihre Herzen so zu einander gewendet, dass 8i~ be
schliessen die Nacht mit einaIider zu verbringen. So ge
schieht's. Wie alles schlaft, schleicht Artus ins Zimmer 
der Geliebten, die ihn schon erwartetund ihn in ihre Arme 
nimmt, da ist Artus nun in Lust und Freude. Am Morgen 
kehrt er unbemerkt in sein Gemach zurtlck, und also halten 
es die Heiden acht Tage lang, ohne an anderes . zu denken 
als an ihre Liebe. 

20. 

Artus nimmt Abschied. 


43,30 ....;... 44, 19. 
Eines Tages nach dem Mittagsmahl erinnert die Botin 

der Flor de Mont Artus an sein Versprechen, und dieser 
erbittet sich von der Geliebten Urlaub, der ihm mit schwerem 
Hel·zen gewahrt wird. Die Dame aux Cheveux Blons Und 
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aUe Barone geleiten Artus eine gute Meile weit vor die 
Stadt. Dort verspJicht er der holden Frau, ~wieder zurtick
zukehren und reitetdann aHein mit der Bob, dem Zwerg 
und dem Papagei weiter: 

Nun aber muss von einer andem Geschichte erzihlt 
werden. 

21. 
Durch die Herzogin von Estrales entsteht Artus 


ein neuer Gegner. 

44,10 - 45,86. 

Die Herzogin vQn Estrales hat weit und breit ein 
Turnier ausrufen lassen, dann sie will den Ritter, der sich 
als der Tapferste erweisen wl1rde, zum Gemahl nehmen. 
Da dringt auch die Kunde von dem Ritter mit deDi Papagei 
zu ihr, und sie lasst das Turnier auf einen splteren Termin 
verschieben, in der Hoffnung, ein glticklicher Zufall werde 
den Ritter in ihre Nahe ftihren. Nun befindet sich unter 
den bereits zum Turnier versammelten Baronen auch einer, 
der bis jetzt noch in keinem Kampf bezwungen worden war 
und der die Herzogin deshalb bittet, ihn als den ihrigen 
zu . betrachten und t1ber ihn zu verfilgen. Die Herzogin 
verspricht ihm auch ibre Hand, mochte aber, dass er sich 
zuvor mit dem Papageienritter messe. Dazu ist der Baron 
gleich bereit und verspricht die rechte Hand seines Gegners 
aIs Siegeszeichen zu bringen. 

22. 
Der Chevalier Jayant greitt Artus an und wird 

. von ihm besiegt. 
46, 1 - 50, 20. 

Nun nimmt der Ritter seine Waffen und macht sich 
zu FUBS auf den Weg, denn er ist so gross, dass kein 
Pferd ihn tragen kann. Er erfihrt auch bald den Weg, 
den Artus eingeschlagen hat, ' und verfolgt ihn mit Unge.stt1m 
so lange, bis er ihn eines Abends, nach vierzehntagigem 
. Marsch , in einem Walde findet. Da fordert er ibn gleich 
zum Kampf heraus, und die beiden HeIden bekampfen sich 
mit grosser Macht bis die Dunkelheit sie trennt. Kaum 
aber graut der Morgen, so nehmen sie den Z~eikampf von 
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~ nenem auf. Bis nm die nennte Stunde danert ihr Ringen, 

da holt Artns"zn einem gewaltigen Streiche ans, der trim 
seinen Gegner auf den Helm nnd gleitet von da herab, so 
dass er ihm noch das linke Bein . abschligt. Der Besiegte 
bittet Artus um Gnade, und schenkt ihm seinen Helm, den 
kein Schwert zu dnrchdringen vermag nnd der mit einem 
leuchtenden Edelstein geschmfickt ist. Von Artus nach 
N amen nnd Herkunft befragt, berichtet der zum Tode Ver
wundete, dass er eines Riesen Sohn sei und Chevalier Jayant 
genannt werde. Drei Dinge habe ihn sein Vater als wissens
wert gelehrt (49,33): seinen Erloser zn kennen, das Bose 
und das Gnte zu kennen, das mit Hinden nnd Reden gethan 
werden kann; endlich, sich selbst zn erkennen. Nach dies en 
Worten -beichtet der Ritter seine SUnden nnd stirbt. Gern 
hitte ihn Artns begraben, aber der Riese ist zn schwer; so 
bedeckt er ibn mit Zweigen nnd setzt dann seine Reise fort. 

23. 
Die Frftnche Pucelle heilt Artus lon seinen 


Wunden. 

50,21- 52,17. 

Auch Artns ist in dem Kampf schwer verwundet wor
den, er kommt aber bald zu einem Schloss, wo er freund
liche Aufnahme findet und von der Herrin, der Franche 
Pucelle, von seinen Wunden geheilt wird, so dass er schon 
nach vierzehn Tagen Minen Weg fortsetzen kann. Da 
bietet sich ihm alsbald ein nenes Abentenel', denn er hat 
kaum den Wald betreten, so sieht er einen Ritter, der auf 
schwarzem Ross ' in feindlicher .Absicht heransprengt. 

24:. 

Artus besiegt J a1ant Ie Doubtez. 


52, 18 -53,6. 
Ohne dass ein Wort gewechselt wird, beginnt der K~mpf 

und dauert von der ersten Stunde bis znr sinkenden Sonne 
unentschieden fort. Da tIim ..Artus seinen Gegner so ge
waltig anf den Helm, dass das Schwert noch drei Finger 
breit in den Ropf fihrt uild der unbekannte Ritter zu 
Boden stllrzt. Er bittet Artus um Gnade und nennt seinen 
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Namen: Er ist der Bruder des Chevalier Jayant, Jayant Ie' 
Donbtez de la Roche Secure. 

25. 
Jayant Ie Doubtez riicht seinen Bruder ander 


Herzogin von Estrales. 

53,7 - 54,30. 

Nachdem Artns seinem Gegner das Leben geschenkt 
hat, wird er von diesem in seine Wohnung mitgenommen 
und findet hier so lange Verpflegung, bis seine Wunden 
geheilt sind, dann zieht er weiter. Jayant Ie Doubtez aber 

,reitet nach Estrales, wo er angiebt, die abgehauene Hand 
des Papageienritters zu bringen, da sein Bruder schwer 
verwundet sei nod selbst nicht kommen konne. Die Her
zogin hat sich bei der Ankunft des Ritters mit ihren Damen 
eingeschlossen, und wie nun eine von diesen, die Grlfin 
Bliandois, den Arm zu einem Fensterchen heransstreckt,um 
das blutige Pfand entgegenzunehmen, da schlAgt ihr Jayant 
Ie Doubtez den Arm ab, dann setzt er sich aofs Ross und 
sprengt davon. Das wird der Ursprung eines langen Krieges, 
der alsbald zwischen der Herzogin und dem Ritter 'entbrannt 
ist, in dem so mancher Held sein Leben verloren hat. 

26. 

Artus beim Ritter A.ndois. 


54,81 - 56,28. 
Artus ist inzwischen weiter geritten und zur Burg des 

Ritters ..Andois, eines Unterthanen der Dame Flor de Mont, 
gelangt. Der nimmt ibn frenndlich auf und erklirt ..Artus, 
weshalb er seiner Dame nicht gegen den Marschall Hfilfe 
leiste. Ihr Vater nimlich hatte Krieg mit , dem Konig von 
Marioch und dem Herzog von Cite Fort, in diesem Kriege 
habe er den Vater der Flor de Mont mit einem grossen 
Heer nnterst11tzt und die Feinde besiegt, sm aber von seinem 
Herrn in keiner Weise entschidigt worden nnd habe nur 
Undank fUr seine Mfihe gehabt. Da bittet nun Artus den 
Ritter, er moge Flor de Mont nicht linger seine Hille 
verweigern, und dieser verspricht es. 

b* 
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27. 

Artus er~lVingt den Zugang znr lie Fort. 


56,24 - 59,12. 

Am folgenden Morgen bricht Artus auf, seine Begleiterin 
b~stAtigt ihm auf dem Wege alIes das was der Ritter ihm 
erzahlt hat und nennt ihm den Namen desselben. Der
weilen geraten sie in ein Gebiet, das vormals dem Vater 
der Flor de Mont, dem Konig Belnain zugehorte, jetzt aber 
von einem Ritter des Marschalls besetzt gehalten wird. 
Dort liegt der Zugang zur lIe Fort, der von jenem Ritter 
bewacht wird. Artns wird von ihm zurt1ckgewiesen, besiegt 
ihn aber im Zweikampf und ist fiber Nacht sein Gast. Am 
folgenden Tag gelangt Artus mit seiner Begleiterin bis zu 
dem Felsen, wo Flor de Mont mit ihrer Mutter gefangen 
gehalten wird. Da sehen sie schon von weitem auf einem 
Hiigel einen Ritter mit einer roten Fahne, das ist der 
stArkste und unerbittlichste Ritter des Konigreiches, den hat 
der Marschall als Wache ausgestellt. 

28. 
Artus besiegt den Bannertriger des Harschalls. 

59,13 - 60,34. 

Sofort entbrennt zwischen Artus und dem fremden 
Ritter ein heftiger Zweikampf, und nachdem dieser eine 
Weile gedauen hat, beschliessen die Beiden den Kampf am 
Fusse der Burg nnter den Augen der Flor de Mont wieder 
aufzTlDehmen. So geschieht es, und wie die Frauen Artus 
als den von der Botin beschickten Ritter erkennen, geben 
sie ihrer Freude vernehmbaren Ausdruck. Da wachst 
Artus der Mut und er schlagt seinen Gegner mit einem 
gewaltigen Streiche zu Boden. 

29. 
Artus bei der Konigin. 

60,35 - 62,29. 

Nachdem Artus seinem Gegner das Leben geschenkthat, werden die Beiden von den Damen ins Schloss gefUbrt, 
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wo bald eitel Lust und Freude herrscht, zu der auch der 
Papagei das seinige beitrAgt. Nach einiger Zeit erscheint 
die Konigin, rind vor ihrer Trauer verstnmmt die Freude. 
Sie begrtlsst Artns, der gleich bereit ist, gegen den Mar
schall aufzubrechen, aber von der Konigin tiberredet wird, 
erst der Ruhe zu pHegen, am folgenden Tage werde Je
mand kommen, um ihm den Weg zum Schloss des Mar
schalls zu zeigen. 

30. 

Anfbrnch zum Abentener. 


Der Geist . des Konigs erscheint dem HeIden. 

62, 30 -.:. 66, 23. . 

Am Abend, wie Artus sich kaum znr Ruhe begeben 
hat, erscheint, fruher als erwartet, der Fiihrer, der Artus 
den Weg weisen solI. 1m Bewusstsein einer grossen Ge
fahr entgegenzugehen, beichtet Artus beim Kaplan, besteigt 
im Schlosshof sein Pferd und wird von der Konigin zu 
einem Anger gefdhrt, wo ihn sein Fiihrer in Gestalt eines 
wunderbaren hirschahnlichen Tieres erwartet. Nun macht 
sich Artus unter der Ftlhrung des W undertieres auf den 
Weg. Am Abend des folgenden Tages gelangen sie zu 
einer Burgruine, wo sie unter einem herrlich duftenden 
Baume (65,9) Halt machen. Hier tritt plotzlich ein Ritter 
in weissem Gewand auf Artus zu, begriisst ihn im Namen 
des Himmelskonigs und erofi'net ihm, dass er der Konig 
Belnain sei, der ihn bis hierher in der Gestalt jenes 
Wundertieres geftlhrt habe. Er erzahlt Artus weiter, dass 
er in einem Turnier auf treulose Weise von einem seiner 
Barone totlich verwundet worden sei. Vor seinem Ende 
habe er den Marschall als Beschutzer seines Reiches und 
seiner Tochter eingesetzt und dann sei alles so gekommen, 
wie Artus · es bereits vernommen habe. Er, der Konig, 
weile jetzt an einem schonau Ort, so lange, bis Merlins 
Prophezeihung erfiillt sei, dann aber sei ihm ein noch 
herrlicherer Aufenthalt beschieden. Die Erscheinung heisst 
Artus nun zunAchst unter dem Baum zu bleiben und rat 
ihm, eine Blute desselben an del' Brust zu bergen. In der 
Nacht werde er eine grosse Versammlung von Rittern und 
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Damen wahrnehmen, und ein Turnier werde eroffnet werden. 
Er solIe aber, wie man ihm auch zurede, nicht daran teil 
nehmen, sonst werde er eine Wunde empfangen, von der 
ihn kein Arzt mehr heilen konne; so . weit aber der Duft 
und der Schatten des Baumes reiche, sei er vor alIer Ge
fahr geborgen. 

31. 

Der Geisterspuk. 


66,24 - 67,22. 

Wie es der Geist vorausgesagt hat, 80 ereignet sich 
alIes. Ein gUlnzender Hof versammelt sich, und alsbald 
hebt ein grosses Turnier an. . Schon ist Artus im Begriff 
sich in den Kampf zu sttlrzen, da ertont die Glocke eines 
Einsiedlers, der zur Fruhmette lantet, nnd der Zanberspuk 
verachwindet. . 

32. 
Artus findet eine lehrreiche Inschrift. Er betreit 
einen Ritter aus dem Rachen eines Drachen und 

wird selbst vom Tode errettet. 
67,23 - 70,18. 

N achdenklich reitet Artus in der Frtlhe weiter nnd 
gelangt an eillen Ort, wo er eine Inschrift findet, die fol
gendes besagt: Es giebt drei Uebel in der Welt: Das erate 
besteht darin, dass einer nichts Gutes. weiss und nichts 
lernen mag; das zweite darin, dass einer das Gute kennt 
und es weder ft1r sich nocli fUr andre austlbt; das dritte 
Uebel aber ist dieses, dass einer das Gute kennt, die andern 
ermahnt und selbst nicht anfhort Hoses zu thnn. Des wei
teren weist die Inschrift den Weg, der zu wunderbarem 
Abenteuer fuhrt. Diesen Weg verfolgt Artus, ohne bis gegen 
Abend anf ein Abentener zu stossen. Da trifft er anf eine 
Dame, die ihm wehklagend einen Drachen zeigt, der ihren 
Geliebten im Rachen fortschleppt. Artus kampft mit dem 
Unhold, besiegt ihn, wird aber von seinem Schweif getroffen 
nnd in den Flnss geschleudert. Er rettet sich ans Land, 
sinkt indessen nach einiger Zeit in folge des Drachengiftes 
ohnmachtig nieder. Den Halbtoten findet ein armer Fischer, 
entkleidet ibn seiner Rfistung und nimmt sie mit sich. 
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WAhtend er · abel mit seiner Frau den Vorfall bespricht, 
wird er von dem Ritter, den Artus von dem Drachen be
freit hat, belanscht, undder Gerettete kann so seine Er
rettnng vergelten, indem er Artus, den die BUtte des Wunder
banmes 1) vor dem Tode bewahrt hat, zu sich anf seine Burg 
nimmt nnd ihn so gut pfiegt, dass "er in drei Tagen heil 
und gesund ist. 

33. 

Artus erhilt niitzliche Weisungen. 


70,19 -71,20. 

Artns nennt darauf Namen und Reiseziel, und nun 
freut sich der fremde Ritter, ihm noch weiter nutzlich gain 
zu konnen. Er beschreibt . Artns die Gefahren, denen er 
begegnen wird, und wie er sie uberwinden kann. 

34:. 
Artus wird von einem wilden Weib angefallen. 

71,20 - 72, 19. 

So vorbereitet., nimmt Artus Abschied. Der fremde 
Ritter llegleitet ibn noch ein Stuck Weges und giebt sich 
ihm beim Abschied als der Chevalier Amonreux vom ChasteI 
Sauvage zu erkennen. Artus aber reitet so lange, bis er 
in ein grosses Heideland kommt. Da wird er von einem 
wilden Weib angefallen, das zn ihm auf das Pferd springt 
und ihn fast erdruckt hatte, wenn es ihm nicht geluJlgen 
ware, sich noch rechtzeitig von der Unholdin zu befreien. 

35. 
Artus dringt in das Schloss des Marschalls ein. 

72,20 - 78,38. 

Wie die Sonne im Sinken ist, kommt Artus endlich 
zn'm. Chastel Perilleux, dem W ohnsitz des Marschalls. Da 
findet er nun alles so, wie es ibm der Ritter beschrieben 
hat. Die Burg ist von einem breiten, tiefen und dunklen 
Wasser umfiossen, fiber das eine ganz schmale Brucke 

1) Der Text hat feuylle, vgl. jedoch 66, 4. 
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ftlbrt, die fortwAbrend durch eine Maschinerie erschllttert 
wird. Auf der Brt1cke bewegt sich ein scharfes, eisernes 
Rad mit grosser Schnelligkeit zwitichen zwei Pfeilern. Mit 
grosster M1ihe gelangt Artus auf allen Vieren zur Mitte der 
Brucke und zerstort hi~r die Maschinerie. 

Sobaid dies geschehen ist, hort die Erschl1tterung der 
Brticke auf, und das Rad steht still. Artus geht nun straks 
auf einen Tnrm am Ende der Brficke zu. In diesem findet 
er zwei bewaffneteWAchter, die den HeIden aber aus Furcht 
vor seiner Ktlhnheit unbehelligt vordringen lassen. 

36. 

Artus erschligt °den Marschall. 


74,1-75,28. 


Nun steigt Artus zum Schloss hinauf und betIitt einen 
grossen dunklen Saal, der bald von einer Anzahl junger, 
Fackeln tragender MAdchen erhellt wird. Zuletzt erscheint 
der Marschall mit seiner Geliebten und einem Gefolge von 
zwanzig musicierenden Jungfrauen. Der Marschall begrfisst 
Artus nicht, sondern sttirzt sich mit Verwt1nschungen und 
Schimpfreden auf ihn. So beginnt ein langer furchtbarer 
Kampf, der unentschieden bis Mittemacht andauert. Da 
holt der Marschall zu einem gewaltigen Streich aus, schligt 
den Helm seines Gegners durch und bringt ihm eine tiefe 
Wunde am Kopfe beL Artus aber vergilt ihm den Rieb, 
indem er ihm das Haupt bis aufs Kinn spaltet. Der Mar0 

schall sturzt tot zu Boden, seine Geliebte wirftsich uber 
ihn und umarmt den Totenso heftig, dass auch sie dell 
Geist aufgiebt. Artus dagegen wird von den Jungfrauen 
in hellem Jubel umarmt und gekt1sst. 

37. 
Die Ritter der Umgegend hnldigen Artus. 

75,29 -76,15. 
Die Jungfrauen lauten nun eine Glocke, wodurch allen 

Umwohnem der Tod des Marschalls verktlndet wird. Bald 
versammelt sich auch eine grosse Schar von Rittern mit 
ihren Frauen nnd Kindem vor · dem Schloss und huldigen 
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Artus als dem, dersie von ihrem dyable seigneur befreit 
hat. Einen dreifachen Schmerz, so lehren sie Artus, giebt 
es: Der erste ist grosse Krankheit, der zweite ist schlechtes 
Leben, der dritte ist ein schlechter Herr. Da Artus sie 
nun aber befreit hat, so wollen sie ihm dienen und aIle 
seine Befehle erfiillen. 

3S. 
Festlicher Emptang in der Kijnigsburg~ 

76,16 -77,83. 

Artus wfinscht, dass sich alIe mit ihm zur Konigin be
geben, um ihr zu huldigen. So geschiehts. Die Konigin 
reitet ihnen mit grossem Gefolge entgegen und bei dem 
Schloss findet Artus den Ritter Andois, der mit and ern 
Rittern zum Schutze der Konigin herzugezogen war. Da 
wird nun ein grosses Fest gefeiert, das dauert acht Tage lang. 

39. 
A.rtus fllhrt iibers Beer und strandet. 

77,34 - 79,22. 
Nach Ablauf von vierzehn Tagen nimmt Artus Ab· 

schied und erbittet sich als Dank fttr seine H11lfe nur ein 
Schiff, auf dem er nach Bretaigne zn fahren gedenkt. Das 
Schiff wird ausgert1stet, und zwanzig Ritter begleiten Artus. 
Sie gehen bei gutem Wetter in See, bald aber erhebt sich 
ein Sturm, in dem hauptsachlich der Papagei TodesAngste 
auszustehen hat. Endlich wird das Schiff an die Kuste 
getrieben und lauft fest, Keiner abel· kennt das Land, auf 
daS sie verschlagen sind. 

4:0. 
Wie A.rtus einen Zwerg und einen Riesen kennen 

lernt. 
79,23 - 87,30. 

Artus dringt nun allein ins lnnere des Landes VOl' und 
gelangt zu einem viereckigen roh aufgefuhrten Turm, an 
dem weder Thur noch Fenster zu sehen ist. Nur im Dach 
ist eine Luke, aus der streckt ein Zwerg den Kopf heraus 
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und giebt sich Artus bereitwillig zu erkennen. . Er ist aU8 
Northumberland gebtlrtig und mit seiner Frau, die mit einem 
Sohne schwanger ging, fibers Meer gekommen. Diesen Sohn 
hat er nun bei sich. Das ist ein gewaltiger Riese, der eine 
Kenle als Waffe ftihrt, die ist so schwer, dass sechs Manner 
daran zu tragen hitten; damit schlagt er alles nieder was 
ihm in den Weg tritt. 

Um weiteren Aufschluss von Artus gebeten, erzihlt 
der Zwerg nun ausfnhrlicher. . 

Sein Herr, der Chevalier des Estranges Iles, der an 
Artus' Hof zn gehen gedachte, ist vor 60 Jahren (SO, 25) 
mit ihm fiber See gefahren. Da nun sein Weib ihrer Ent
bindung entgegen ging, hat er sich mit ihr ans Land setzen 
lassen. Nach fltnf Tagen hat sie ihm , dann den Riesensohn 
gcboren, ist aber an der schweren Geburt gestorben. Das 
Kind jedoch ist von einem Einhorn in wunderbarer Weise 
ernihrt und beschl1tzt worden und hat, wie es zu einem 
zwanzigjihrigen Jnngling herangewachsen war (S5, 14), den 
Turm als W ohnung aufgeftihrt. 

Nnn mochte Artus gem den Riesen sehen (S5, 26), 
denn er hom mit seiner Billfe die Insel verlassen zu konnen, 
dann sollte der Zwerg anch seinen Herm, den Chevalier 
des Estranges lies, zu sehen bekommen. Diese Bemerkung 
veranlasst den Zwerg, Artus nach seinem Namen und seinen 
Erlebnissen zn fragen, und wie er nnnhort, dass es der 
Konig Artus selbst ilSt, da ist seine Frende gross. Gegen 
Abend (S6, 12) kehrt Jayant sans Nom, so heisst der Riesen
sohn, Dach Hanse zur11ck, in der einen Band einen Biren, 
in der andern seine Kenle. Er trigt Artns auf den Tnrm, 
nimmt hier zunichst eine, seiner kotperlichen Beschaffenheit 
entsprechende, umflingliche Mahlzeit (S7, IS) ein und huldigt 
dann Artns als seinem Herm und Gebieter. 

41. 
Heimkehr. 

87,80-89,4. 
In der F)'Uhe machen' sich die Drei, von dem Einhorn 

begleitet, nach del' Kl1ste auf den Weg, das Schiff wird mit 
BUlfe dee Rieeeu uud dee Eiuhorne ine SUsswasser gezogen 
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(SS, 19), und Riese nnd Einhorn begeben sich in das Schiff. 
Nnn rndern sie Uber das Wasser und gelangen in eiD schones 
Land. Das kommt Artus bekannt vor, nnd wirklich sehen 
sie auch bald die Amonrense Cite vor sich liegen. Bier 
empfllngt sie die Dame aux Oheveux Blons in heller Freude, 
nnd Artns sendet eineD Boten an Lion sans Mercy, dass 
er sich auf Pfingsten nach Windsor begebe, wo Konig 
Artus Hof halten werde. 

42. 
Artus hilt Hor. 

89,5. Schluss. 

Die Nacht verbringt der Konig bei der Geliebten, am 
Morgen aber bricht ·er mit seinem Gefolge nach Windsor 
anf, wO er am Vorabend vor Pfingsten ankommt. Da findet 
Artus den Konig Loth mit allen Rittern der Tafelrunde 
nnd hilt darauf zu Pfingsten grossen Hof. Beim Festmahl 
besiDgt der Papagei die Abentener seines Herrn. Dann 
erscheint Lion sans Mercy nnd seine Ritter, die alie sehr 
geehrt werden. Nach dem Mahle lisst Artns den Jayant 
sans Nom tanfen nnd schlAgt ihn mit andern znm Ritter. 
Vierzehn Tage danern die Festlichkeiten. Dann nehmen 
die GAste, reich beschenkt, Abschied, nnd Jeder kehrt froh 
in seine Heimat zurUck, am frohesten aber ist Konig Artus. 



Die litterarischen Beziehungen. 

Aus der hier gegebenen Uebersicht fiber den Inhalt 
des Romans geht bereits mit Sicherheit hervor, dass wir es 
nicht mit dem OIiginalwerk eines Dichters zu thun haben, 
sondern hochstens mit der Ueberarbeitung eines solchen 
Werkes, vielleicht aber auch mit einer blossen Compilation. 
Die Geschichte, die uns erzahlt wird, hebt mit der Kronung 
des Konigs Artus an, und die Waffenthaten unseres HeIden 
umfassen den Zeitraum eines Jahres; Zu dieser Thatsache 
steht es im krassesten Widerspruch, wenn der Zwerg im 
40. Kapitel erzihlt, er sei mit seinem Herrn., der sich zur 
Tafelrunde des Konigs Artus habe begeben wollen, vor 
nunmehr sechzig Jahren auf die Insel verschlagen worden. 
Ein solcher Widerspruch kann nur dem U eberarbeiter oder 
Compilator begegnen, und man wird sich deshalb mit Recht, 
zunachst imierhalb der franzosischen Litteratur, nach einer 
Vorlage umsehen, die der Verfasser des Prosaromans be
al'beitet, oder nach Quellen, aus denen er geschopft haben 
konnte. 

Am meisten wird dem Kenner der altfranzosischen 
Litteratur die im dIit.ten Kapitel erzahlte Geschichte vom 
Schonheitspreis ;luffallen. Sie findet sich in Chrestiens Erec 1) 
im Desconneu des Renaut von Beaujeo,2) im Durmart 3) und 
im Meraugis des Raonl von Hondenc. 4) Von ihr wird weiter 
unten noch die Rede sein. Eine gewisse Aehnlichkeit zeigt 

1) ed. Foerster, Kleine Aus-g. (1896) 563 if. II) ed. Hippeau 
(1860) 1483; vgl. Hist. !itt. XXX 171. 8) ed. Stengel (Bibl. des 
litt.Vereins in Stuttgart CXVI 1873) 2010if.; vgl. Hist.litt. XXX 141. 
t) ed. Michelant (1869) pag. 9, 16 u. 17. 
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.die in Chrestiens Lancelot I) beschriebene Schwertbrticke, 
mit jener . gefahl'lichen Brticke, die Artns im 35. Kapitel 
iiberschreitet, nod ganz unverkennbar ist die Verwandtschaft 
der Episode im 12. u. 13. Kapitel, wo Artus auf den Wunsch 
der Geliebten als del' schlechteste Ritter kampft, mit jener 
Stelle im Lancelot,2) wo an diesen von der Konigin die
selbe Znmutong gestellt wird. Das Motiv yom ungetreuen 
Marschall findet sich, doch mit stark abweichenden Ziigen 
in Floriant u. Florete.3) Rier verliebt sich der Seneschal 
in die Konigin und bl'ingt den Konig auf der Jagd um. 
Die Konigin flieht vor ihm. 

Das ist alles was mir an verwandten Motiven bekannt 
ist, eine zosammenhangende V odage aber ftir unseren Roman 
hat sich bis jetzt innerhalb der franzosischen Litteratur 
nicht auffinden lassell. Um so interessanter und wertvollel' 
ist darum die von Saran gemachte Entdecknng, dass eine 
solche V odage thatsachlich existiert haben muss und dass 
dieselbe von dem in den ersten J ahren des 13. J ahrhunderts 
verfassten 4) mhd. Wigalois des Wirnt von Grafenberg 
wiedergespiegelt wird. 

Ftlr die Lekttlre der folgenden Kapitel, in denen ich 
den Versuch mache, das Verha.ltnis des Prosatextes zum 
Wigalois zu erklal'en, wird es sich empfehlen, Sarans Arbeit 
mit zur Hand zn nehmen, da dieselbe meine Darstellung 
vielfach ergAnzt, und ich anderseits bisweilen eine von Saran 
abweichendeAnschauung verlreten musste. 

Das VerhiUtnis des Chevalier du Papegau 
zum. Wigalois. 

Der Wigalois zerfiLllt in vier grosse Abschnitte nnd 
ein ftinftes abschliessendes Kapitel. 

I. Vorgeschichte (Die Eltern des HeIden j Wigalois Jugend). 
II. Wigalois Thaten bis zom Hauptabenteuel'. 
m. Das grosse Abenteuer von Korentin. 
IV. Die Bestrafnng Lions von Namnr. 

. 1) ed. Jonckbloet (1846-.49) II pag. 21 Vers 3005 if. 2) ib. 
pag. ~9 u. 40. 3) e.d. F.Miehel (Roxbburgh Club 1873) vgl.
Hist. litt. XXX 107. 4) vgl. Saran pag.267. 
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V. 	 Wigalois am Hofe des Konigs Artns nnd Heimreise 
in sein Land. Gll1ckliche Regiernng des Wigalois 
nnd der Larie. 

Von diesen fflnf Teilen kommen die den Kern des 
Romans bildenden Teile II nnd ill fl1r den Vergleich mit 
dem Prosaroman in Betracht, wahrend sich fttr die Teile 
I, IV nnd V keinerlei Parallelen in nnserem TeXt finden. 
Nun bemht Wirnts Roman anf dem m1indlichen Bericht 
eines Knappen (vgl. Saran p. 281 ff.) nnd man darf an
nehmen, dass alles was Wirnt erzAhlt, mit Ansnahme von 
ausfdhrlichen Beschreibnngen, Reflexionen u. dgl., auch in 
seiner QneUe gestanden hat. Der Name des Heiden, hinter 
dem sich ja ein franzosiseher Gniglois verbirgt, stand ver
mntlich bereits in dieser QuelIe. Da nun zwischen der 
Prosa nnd dem Wigalois in Bezug anf das Hauptabentener 
nnd eillige demselben voransgehende Ereignisse eine nnver
kennbare Verwandtschaft existiert, von Wirnt aber nicht 
angenommen werden darf, dass er das in P Fehlende ans 
eigenen Mitteln einer Vorlage zngesetzt habe, so wird es 
berechtigt erseheinen, anzunehmen, dass anch der Prosa 
ein altfranzosischer Roman von Gniglois znr Vorlage ge
dient hat, nnd dass dieser Roman in Bezug anf alle wesent
lichen Zttge· nnd nach der Masse seines Inh.lts von dem 
mhd. Wi galois reprlsentiert wird. Artusist also nicht der 
nrsprtlngliehe Held der ErzAhlnng, sondem die Thaten nnd 
Erlebnisse, die nrsprf1nglieh von Gniglois berichtet werden, 
sind offenbar erst vom Verfasser der Prosa anf Artus l1ber
tragen worden. Es war das ein ganz glflcklicherGriff. Artus 
lebte in alIer Munde als grosser Held, nnd doch gab es 
keinen Roman, in dem der bertthmte Konig der Tafelrnnde 
die handelnde Hanptperson gebildet hatte,1) indem man nnn 
Artus an die Stelle des Gniglois setzte, konnte dem Leser 
etwas ganz Nenes geboten werden, ohne dass man l10tig 
hatte ein anf eigener Erfindnng bernhendes Werk zn schaff en. 

1) Artns tritt zwar gelegentlich in den Prosaromanen handelnd 
anf, dagegen spielt er in den Versromanen eine durchaus passive 
Rolle. Der Fall, dass Artus in so ausschliesslicher Weise Haupt
held aller geschilderten Abentener ist, wie in unserem Text, steht 
in der afrz. Dichtung einzig da.. 
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Diese Uebertragung der Abentener eines Gniglois anf 
die Person des Konigs der Tafelrnnde machte abel' natl1rlich 
starke Abweichnngen von der Vorlage notig. Mit ihr ver
trug sich weder die Vorgeschichte, noch die VermAhlnng 
mit .der befreiten Konigstochter, noch Teil V mit seinen 
Einzelheiten. 

Anch der IV. Teil des Wigalois, mit dem der Roman 
bedentend abfalIt, findet sich in P nicht, daffir ist die Episode 
vom Zwerg nnd seinem riesenhaften Sohn eingesetzt, die 
das Interesse des Lesers wach erhAlt nnd die Heimkehr 
des Heiden nicht alIzn sprnnghaft vor sich gehen lAsst. 

Es ist ganz einlenchtend, dass der Verfasser der Prosa 
diese nachschleppende, gar nicht mehr im Abentener-Stil 
gehaltene Schildernng von der Bestrafnng Lions von Namur 
f11r den von Ihm verfolgten Zweck verwerfen mnsste; denn 
der Verfasser der Prosa erstrebt ganz sichtlich das Ziel, 
bei moglichster Knappheit in Bezug anf Detailschildernng 
einen nach KrAften abwechslnngsreichen Roman zn schreiben, 
in dem der Leser von einem erstannlichen Abentener zum 
andero geftlhrt wird. 

Eigene Erfindnng kann nnn die genannte Episode nicht 
sein, sonst wAre der bereits angeff1hrte Widerspmch, in 
welchem die Episode zmn Ganzen steht, nicht zn erkULren. 
Der Verfasser von P wird also die Geschichte ans einem 
sndern der Artussage angeh6rigen Text entlehnt haben. 

.Anch die in der Prosa erzahlte Geschichte von der 
Besiegnng des Chevalier-Poisson nnd das sich daranknl1pfende 
Liebesverhaltnis znr Dame anx Chevenlx Blons ist dem 
Wigalois nnbekannt. Es dient in der Prosa dazn, die grosse 
Ll1cke anszuffllIen, die dnrch den WegfalI der Vorgeschichte 
entstanden war. Dieser Teil des Prosaromans ist gleichfalls 
keine Erfindnng nnseres Verfassers. In der Kampfszene mit 
d~m Ungehener findet sich (16, 6) in Bezug aJIf den Ritter 
die Bemerknng: car il se combat tout sans escu 0 le 
greigneur monstre, obgleich es vorher (15, 30) ansdrtlcklich 
heisst, dass er den Schild gehabt hat. Diesen Widerspmch 
karin man sich nnr so erklaren, dass man annilnmt, die 
Geschichte sei ans einem Roman herfibergenommen, in dem 
die Situation so war, dass der Held in einem, dem letzten 
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Kampf vorausgehenden Abenteuer seinen Schild eingebfIsst 
hat, oder dass er ihn im Kampf mit dem Ungeheuer ein
bfIsst. Ich halte das Erstere flir das Wahrscheinlichere. 
Die Bemerkung l' escu au col (15, 30) ist eine so stehende 
Phrase, dass sic leicht dem Bearbeiter in die Feder ge
flossen sein kann; in der Beschreibung des Kampfes aber 
hilt er sich dann enger an die Vorlage, ohne den Text 
in genfIgender Weise ffIr seine gekurzte Darstellung durch
zukorrigieren. 

Warum der Verfasser von P tibrigens gerade die Ge
schichte vom Chevalier-Poisson und der Dame aux Cheveulx 
Blons verwertete, ist leicht einzusehen. 

1m afrz. Guiglois bildete natflrlich die Vermahlung des 
HeIden mit der Konigstochter den Abschluss des Haupt
abenteuers, da Artus aber nur Guenievre zur G~mahlin haben 
konnte, so fiel in P das Liebesverhiltnis zu Flor de Mont 
for~ und damit ware der Roman ohne jedes erotische Element 
gewesen, ein Fehler, den der Bearbeiter durch die EinffIgung 
des genannten Liebesabenteuers geschickt vermieden hat. 
Damit habe ich bereits die beiden umfangreichsten Stucke 
der Prosa, die dem Wigalois fremd sind, herausgehoben 
und die eingreifendsten Aenderungen, welche der Verfasser 
von P an seiner Vorlage vorgenommen hat, gekennzeichnet. 
'Ich wende mich nun zu einer vergleichenden Betrachtung 
derjenigen Teile der beiden Texte, welche ihre Verwandt
schaft erkennen lassen. 

Die Ereignisse vor der Episode vom SchonheitBpreis. 
Sie bestehen im Wigalois in drei Episoden: 1. Besiegung 

eines ungastlichen Ritters, 2. Befreiung einer Jungfrau aus 
der Gewalt zweier Riesen, 3. Gewinnung eines Htindchens. 
Diese drei Episoden dienen in W lediglich dazu, umdas 
Misstrauen der Botin Nereja, welches diese in die Kraft 
und Tfichtigkeit des jungen Ritters setzt ~ nach und nach 
zu beseitigen. Fur den Verfasser von P fiel die Not
wendigkeit einer so ausffihrlichen Tapferkeitsprobe fort, da 
an der Tfichtigkeit des Konigs Artus nicht gezweifelt werden 
konnte. P redllciert also die drei Kimpfe auf einen, an 
den er sofort die Episode vom Schonheitspteis anknupft, 
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~d" da sich ffir seinen Zweck keine der drei Episoden 
der Vorlage eignete , so setzt er daffir das Motiv des ge
krankten Ehemanns aus einer andem QueUe ein und geht 
damit . sofort zum Papageienabenteuer tiber. 

Saran hat (pag. 351) ganz richtigdarauf hingewiesen, 
dass diese Episode vom Ritter, der seine gekrankte Ehre 
zu rachen sucht, mit der Episode vom Schonheitspl'eis nur 
in einer sehr losen Verbindung steht, und dass man an 
einer ursprtinglichen ZusammengehoIigkeit der beiden Motive 
mit Recht zweifeln darf. Da nun in der Vorlage von 
P der Held einerseits Dicht wie Erec mit seiner amie auf 
dem Festplatz erscheinen konnte, denn er soU ja erst eine 
amie erwerben, anderseits aber zur Beteiligung an dem 
Wettsb'eit .die Parteinahme ftir eine Dame erforderlich war, 
so ist anzunehmen, dass auch in der Vorlage von P der 
Held von einer " Dame, die ein Ritter um den Schonheits
preis gebracht hat, zu dem Hoflager geftihrt wird. Hatte 
"nun P dieses Motivbeibehalten, so ware sein Held um 
jede Tapferkeitsprobe vor der Bestehung des Papageien
abenteuers gekommen, und wahrend im Oliginal der Held 
bereits dreimal seine Tapferkeit bekundet hat, so sttinde 
er in P ohne einen Schwertstreich gethan zu haben vor 
dem wichtigen Abenteuer, aus dem er eine Beute mit fort
trigt, die ihm den, durch den ganzen Roman beibehaltenen 
Namen des Papageienritters giebt, das aber entsprach nicht 
dem litterarischen Usus. I) 

Der Schonheitspreis. 
In § 32 hat Saran gezeigt, dass die DarsteUung die 

W von dieser Episode giebt, auf eine Version zurtickgeht, 
welche hinter 0 (der QueUe von W) liegend, als eine 
Weiterbildung des Chrestienschen Sperberabenteuers an
gesehen werden darf. Saran geht sodann in § 33 zu einer 
Kritik der Prosaepisode tiber und findet in ihr eine Reihe 
von Widersprfichen, aus denen er auf eine vom Verfasser 
der Prosa vorgenommene Contamination zweier Quellen
berichte schliesst. 

1) Vgl. z. B. Erec. 
c 
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rch kann Sarans Ausftlhrungen nicht in allen Punkten 
beipflichten. Betrachten wir jedoch zunAchst die Geschichte 
wie sie Chrestien erzahlt. Die Situation im Erec ist fo)gende: 
Die Barone versammeln sich zu einem Fest (557 ff.). Vor 
aUem Volk wird auf einer silbernen Stange ein Sperber 
ausgestellt sein. Derjenige welcher den Sperber haben 
'will, muss (das ist Vorbedingung) eine schone, kluge und 
tadellose Freundin haben.' Wer nun aber seine Geliebte 
als die schonste hinstellt ond sie von dem Sperber Besitz 
ergreifen lafst, der mufs den Vogel noch gegen denjenigen, 
der ihn filr seine Freundin in Anspruch nimmt, mit den 
Waffen behaopten. Die Versammlung findet jedes Jahr statt. 

570 Qui l'esprevier voudra avoir, 
A voir Ii covendra amie 
Bele et sage sanz vilenie. 
S'il i a chevalier tant os 
Qui vuelle Ie pris et Ie los 

575 De 130 plus bele desresnier, 
S'amie fera l'esprevier -
Devant toz a 1& perche prandre, 
S'autre ne li use defandre. 
Iceste costume maintienent 

580 Et por ce chascun an i vienent. 
Auf die Frage Erecs, wer der Ritter sei, der mit einer 

Jungfrau und einem Zwerg daherreite, wird ihm erwidert: 
591 nC'est cil qui avra l'esprevier 

Sanz contredit de chevalier ..• 
595 Par deus anz 1'30 n ja eli, 

Qu'onques chalangiez ne li fu; 
Mes se il ancor oan l'a, 
A toz jorz desresnie l'avra.. 

Aus diesen letzten Versen geht hervor, dass der Preis 
ein Wa n d e r pre is ist, der von einer Hand in die andere 
geht, so lange bis er drei Mal nacheinander derselben 
Person zufallt. 

Die Situation im Erec ist also nicht so me sie Saran 
(pag. 357 unten) darstellt. Es handelt sich nicht um "einen 
-etwas ubermutig gewordenen HeIden", der von Erec be
straft wird, sondern der betreffende Ritter handelt nach 
Chrestiens Darstellung durchaus korrekt, es entspricht 
voUig den fur das Fest getroffenen Bestimmungen, wenn 
er den Sperber fur seine Freundin in Ansproch · nimmt 
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und diesen Anspruch mit der Waffe in der Hand aufrecht 
. erhAlt. Nirgends ist im Erec davon die Rede, dass die 

schonste unter den Frauen durch Stimmenmehrheit zuvor 
bezeichnet worden war, und darin liegt eben der Nonsens 
der Chrestienschen Darstellung, dass einerseits von einem 
Wettstreit um die grosste Schonheit die Rede ist, anderseits 
aber der Preis nicht der schonsten Dame, sondern dem 
starksten Ritter, respektive dessen Freundin, zufAllt. Schon 
G. Paris hat daraof aufmerksam gemacht, dass es sinnlos 
sei, die grossere oder gel;ngere Schonheit einer Frau durch 
einen Zweikampf entscheiden zu wollen.1) Eine so sinn
lose Darstellong kann nun unmoglich die ursprtlngliche 
Fassong der Geschichte sein, sondern muss auf einem Miss
verst3.ndnis berohen. Wie konnte es denn bei der Ver
lei hung eines Schonheitspreises ilbel·haupt zu einem Kampf 
kommen ? Doch nur durch gewaltthatigen Eingriff! Ich 
stelle mir die orsprtlngliche Fassung der . Episode folgender
massen vor: . 

Alljahrlich findet irgendwo die festliche Zuerkennong 
eines Schonheitspreises statt, der in einem kostbaren Vogel 
besteht. Der Preis mag bereits, wie im Erec, ein Wander
preis gewesen sein. Jahrelang hat das Fest ungestort 
seinen VerIauf genommen. Da erscheint einstmals ein 
Ritter, der gegen Sitte ond Recht den Vogel ohne weiteres 
filr seine Dame in Ansproch nimmt. Den Entrtlsteten wird 
er dann etwa die W orte hingeworfen haben: "W enn Einer 
von Euch seine Freundin ffir schoner .halt als die meinige, 
so mag er es mit dem Schwert beweisen!1I 

Dieses Wort " b ewe isen", das hier, des ironischen 
Sinnes halber, vollkommen berechtigt ist, konnte einen 
unaufmerksamen ' Redaktor dazu verleiten, die Sache so 
darzustellen, als ob diese Art, die Schonheit einer Dame 
nachzuweisen, eine Bestimmung der dem Fest zu Grnnde 

1) Rist. litt. xxx 14R sagt G. Paris bei Gelegenheit des 
Donnart: Nous avons deja vu plus, d'une fois cet episode, gui 
parait pour la premiere fois dans Erec; il a toute l'absurdlte 
qu'on rencontre trop souvent dans les IIcontes de Bretagne": 130 
beaute se constate et ne se prouve pas, surtout de cette etrange 
maniere. 

c* 
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liegenden Statuten gewesen sei. A.uf eine solche ver Die Situation, wie sie ' unser pi'osaroman schildert, ist 
schrobene Darstellung gehcn offenbar die betreffenden , nun keineswegs so widerspruchsvoll wie sie Saran (pag. 351 f.)
Episoden im Erec, im Desconneti, im Durmart und im hinstellt, und man braucht dem Text keine Gewalt anzuthun, 
Meraugis zurnck. 1) um eine ganz klare Erz§.hlung zu erhalten: 1m Gefilde vor 

Schloss Cansuel findet allj§.hrlich die Znerkennuug eines
1) 1m Des con n e tl trifft der Held mit seiner Begleiterin 

Schijnheitspreises (papagei etc.) statt. Man darf annehmen,eine Jund'rau (1511) die grossen Kummer zur Schau tragt (1538). 
Ibr Geli6bter ist von einem Ritter beim Wettbewerb um den das8 das Fest wiederholt ohne Storung verlaufen ist, bis 
Schijnheitspreis gefallen (1550-67). Es heisst daun weiter: Lion sans Mercy die Festfreude durch sein gewaltthatiges 

1568 II a en la vile un 9isel, Eingreifen sto11 und so den harm los en Wettbewerb zuEsprevier bien mue et bel. 
einem blutigen Wettkampfe Macht. Ueber diesen Lion1570 	En un plain, daffis un mostier, 

Illuec out assis l'esprevier, san8 Mercy erfahren wir nun aus Kapitel 4 des weiteren, 
Sor une perce tote d'or. dass er sic'h die Ritter der tJmgegend tributpflichtig ge
Li espreviers vaut un tresor. Macht hat und dass er sie zwingt, ihm und seiner Gemahlin Cele qui l'esprevier ara 

allmonatlich zu huldigen. Diese Monatsversammlung und1575 	Et a la perce Ie prendra, 
Si ara los de 180 plus bele, das Jahresfest bestehen nebeneinander, sie brauchen gar 
Et si convient a la pucele 	 nicht zuflHlig zusammen zu fallen und das il y vient ung 
Qui vaura aveir l'esprevier, 

Que maint 0 soi un chevalier, 
 Que ele est · plus bele d'Idain. 1580 Por desrainier qu'ele est plus bele Contre monsaignor Cardroain Que nule dame ne pucele. Covient son chevalier combatre, Car cil qui del castel est sire, '2030 Et , s'iI l'en puet l'orguel abatre Maintenant Ii va contredire Y de a perdu son espervier Et Ie desfent, de par s'amie ... Et Ii atre l'a sens plaidier .. . 

Diese amie des Ritters ist hlisslich: '2037 	 Mout est Cardroains fiers et fors, 
1712 Moult estoit et lilide et froncie. Quant il a VII chevaliers mors 

AehnIich ist die DarstellUlig im Durmart: Vor Landoc Qui par VII fois i sunt venu, 
auf dem Gefilde wird eine grosse Versammlung sein. ' Bien a l'espervier defendu. 

2010 Quar chascun an i a grant feste Endlich vergleiche man damit die Stelle im Meraugis
Mesires Cardroains Ii ros psg. 	9. 
Qui molt est fiers et orguilloz, Sus une lance de sapin 
Icele joie a establie Sera uns espreviers muez 
Por Y dain de Landoc s'amie. 	 Qui ja n'iert pris ne remaez 

2015 	Sor une per~e en mi l~ pre Devant la que cele Ie preigne
Avra. un espervier mue. . Qui par velie leur apreigne 
Cbascun an Ii met on ades, QU'ele soit plus bele de toutes ... 
Ce seit on bien et loins et pres; Car donez iert par loiaute 

Se damoisele vuet venir A cele qui plus a biaute. 


2020 Por l'espervier prendre et saisir, Pag. 16 heisst es dann weiter: Es war leicht zU sehen, dass S'amaint 0 Ii un chevalier Lidoine die Schijnste war und dass sie mit gutem Recht vonTrestot arma sor un destrier, dem Sperber Besitz ergreifen durfte. Sie thut das auch. WieJa l'espervier ne bailleroit, nun Gorveinz Cadmz sie siebt, beginnt er sie zu lieben und sagt: Se Ie chevalier n'amenoit; pag. 17 J'oseroie pour lui prover 202,5 Quar a prendre cel espervier Qu c'est 180 plus bele du monde Li covient dire et desrainier Et 180 plus preuz et la plus blonde. 
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chevalier kann doch nicht wohl anders vel'Btanden werden 
als "es kommt dahin ein Ritter". Nattlrlich kann nnter 
den geschilderten U msu,nden von einer wirklichen Preis
bewerbung keine Rede mehr sein, aber darin liegt keine 
Unklarheit · und kein Widerspruch, weil es sich eben um 
einen Akt der Willkttr handelt. Dass Lion den Vogel 
schon hat und mit ihm auf den Platz kommt, ist gar nicht 
verwunderlich. So muss ja auch die Situation im Erec 
gedacht werden. Der betreffende Ritter hat sich dort schon 
seit zwei Jahren im Besitz des Vogels behauptet, verficht 
diesen Besitz aber jedes Jahr aufs neue, denn dass jedes 
Jahr ein neuer Vogel zum Fest geschickt wird, davon ist 
in keinem Text die Rede. Dass das Motiv der Schonheits
conculTenz unter den in P geschilderten V crhiltnissen 
keine Rolle mem spielt, erklart sich von selbst, und dass 
die Dame, in deren Begleitung Artus auf dem Festplatz 
erscheint, in den Hintergrund tritt, ist begreiflich, da diese 
Figur ursprtlnglich nicht mit der Geschichte verkntlpft war, 
und es dem Verfasser del' Prosa lediglich darauf ankam,. 
Artus in den Besitz des Papageien zu bringen.. Auffallend 
ist es, dass die sonst so klare Darstellung doch den wider
sinnigen Passus aufweist qui avra la plus belle amye et 
le pourra monstrer pour (= par) armes. So geht also 
auch sie auf eine bereits verschrobene Auffassung des 
Motivs zuriick, oder ist durch eine solche beeinflusst. 

Vergleicht man nun das Papageienabenteuer von P 
mit dem entsprechenden Kapitel des Wigalois, so zeigt sich, 
dass die Vorgeschichte von der Unterdrtlckung del' Ritter 
durch Lion sans Mercy, sowie dessen Bestrafung durch 

. Artus, W ganz unbekannt ist, wahrend in allem iibrigen 
eine sehr nahe Verwandtschaft der Texte zu Tage tritt, 
wie dies Saran durch Gegeniiberstellung del' Textinhalte 
(pag. 354 f.) gezeigt hat. I) . 

Der von Saran an diesen Sachverhalt angekntipfte 
Schluss, die W unbekannten Teile von P (Unterdrtickung 

I) Eine Verschiedenheit der Texte ist auch der Umstand, 
dass in P die Dame des Lion als hiisslich bezeichnet wird, 
wahrend in W dieser Zug fehlt. 
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d~r Ritter dutch Lion Uild seine Bestrafung) seien ein der 
g~meinsamen Quelle von 0 und P unbekanntes Motiv, 
das erst der Verfasser von P eingeffihrt habe, mochte ich 
niGht mit derselben Sicherheit aufstellen, wie dies Saran 
thut, doch halte ich es ftir moglich. In Bezug auf die 
Entscheidung, ob P und W hinsichtlich der vergleichbaren 

. Teile altertfimlicher sei, teile ich Sarans Meinung, del' Pals 
die I1ltere Fassung ansieht. Dass der . so charakteristische 
Zug von der hiisslichen Freundin, den P auch mit dem 
Desconetl teilt, in W nicht mehr zu finden ist, beweist 
allein schon, dass W ein tlberarbeiteter Text vorlag, oder 
dass dem Dichter von W der Inhalt seiner Quelle an 
dieser Stelle nur sem verblasst tlberliefert wurde. 

Die nun in P fOlgenden Kapitel, in denen das Abenteuer 
vom Chevalier-Poisson, das Liebesverhlltnis zur Dame aux 
Cheveulx Blons und die Geschichte von der Herzogin von 
Estrales erzihlt wird, haben in W keine Parallele. Diese~ 
letztere Episode hat P offenbar aus einer anderen Quelle ent
lehilt. Eine Vergleichung der beiden Texte beginnt erst 
wieder mit dem gross en Abenteuer von Korentin. Es sind 
also nunmehr zu vergleichen: das Abenteuer von Korentin 
und das zweite Hauptabenteuer des Papageienromans, nim
lich die Befreiung der FloI' de Mont durch die Besiegung 
des ungetreuen Marschalls. 

Die Grundlagen des Hauptabenteuers. t) 
In W sind die Gl11ndlagen folgende : 1m Lande 

Korentin regiert ein Konig mit seiner Gemahlin Amena. 
Sie haben eine Tochter Larie. Ein dem Konig benach
barter und befrenndeter Graf Roaz iiberfallt ihn eiDes 
Tages mit 400 Rittern in seiner Burg und totet ihn mit 
vie len der Seinigen. Die Konigin fHeht vor Roaz mit 
ihrer Tochter nach Burg Roy m u n t und rnft von da 
wiederholt Ritter gegen ihn zu Bilfe, von denen indessen 
noch keiner mit dem Leben davongekommen ist. Roaz 
ist im Gegensatz zum Konig von Korentin Heide, Zauberer 
und hat sich dem Teufel tibergeben. Seine Unterthanen 

1) vgl. Saran pag. 364f. 
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sind Muselmanner. Seine Gemahlin ist J aphite. Er 
ruhmvoll vor Babylon gekampft und sich bei. del' Vel·
teidigurig von Damaskus ausgezeichnet. 

Die Grundlagen des Abenteuers in P werden durch 
zwei Gruppen von Berichten gegeben. Die erste . Gruppe 
bilden die zusammenhAngenden Aussagen der Botin (25,25ff.), 
die zweite Gruppe wird von einer Reihe zerstreuter Be
merkungen gebildet. 

Nach dem Bericht der Botin ist der Konig Beauvoisin 
von Ille Fort, einer Halbinsel, die auch den Namen Royaume 
sux Damoiselles fiihrt, in einem Turnier totlich verwundet 
worden und hat vor seinem Tode einem ihm bis dahin 
getreuen Marschall die Ftlrsorge flir seine 'Tochter Flor 
de Mont, sowie ftlr sein ganzes Reich anvertraut. Sobald 
dieser aber das Reich in HAnden hat, .IAsst er sich von 
den Baronen des Landes huldigen, und diese thun es, weil 
er bis auf eine Burg alle festen Platze in seiner Gewalt 
hat. Auf die Burg hat sich die Konigin JIlit ihrer Tochter, 
die der Marschall mit Gewalt zu seiner Gemahlin machen 
will, zuruckgezogen. Die Botin bittet Artus die beiden 
Frauen aus der Gefangenschaft, in welcher sie sich be
finden, zu befreien. In der Erzahlung des Ritters Andois 
(54, 36 ff.) wird der Abfall der Barone von der koniglichen 
Familie begrtindet: In einem Krieg gegen den KO-nig von 
Marioch und den Herzog von Cite Fort haben sie ibm ihre 
Hulfe gewahrt, aber nach dem glucklichen Ausgang des 
Krieges hat sie der Konig nicht belohnt (55, 28). 

In 57, 4 und an allen spateren Stellen wird nun . der 
Konig B elnain genannt, und da diese Namensform im 
Widerspruch zu dem Beauvoisin' von 25,26 steht, so 
will ich gleich hier bemerken, dass es sich bezuglich del· 
letzteren Form Beauvoisin lediglich um einen Irrtum des 
Kopisten handeln wird. In der Vorlage wird Beaunein 
gestanden haben, woraus leicht Beauueifi zu verlesen war. 
Aus 65, 25 erfahren wir, dass der Konig in einem Turnier 
durch die Treulosigkeit eines seiner Barone umgekommen ist. 

Vergleicht man zunachst das bisher Geschilderte von 
W und P, so treten wesentliche Abweichungen nicht hervor. 
Das orientalische Kolorit von W weisst Saran, wte ich 
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ube, richtig der Quelle 0 zu, fur welche die Tendenz, 
orientalische Personen und Oertlichkeiten einzufuhren, bel·eits 
bei Gelegenheit der Papageienepisode von Saran (pag. 361) 
nachgewiesen worden ist. Abweichend ist in W und P 
die Art wie del' Tod des Konigs motiviert wird, und ferner 
kenut Wdie in P vertretene, ziemlich unbedeutende Andois
Episode nicht. 

U m nun das grosse Abenteuer, die BekAmpfung des 
Marschalls, bestehen zu konnen, mussen sich die beiden 
HeIden, Wigalois und Artus; zunachst zur Burg der Konigin 
begeben. Aber der Weg dahin wird ibnen bereits durch 
verschiedene Ritter, die sie zum Kampfe hel·ausfordern, 
erschwert. Es ist das die beliebte Manier, nach welcher in 
den Artusromanen das Abenteuer gesperrt wird. Die dies
beztlglichen Stucke in W sind die Besiegung Schaffiluns 
und der Kampf mit dem Truchsess, in P entsprechen 
diesen Episoden der Kampf mit dem Chevalier du 
passage und die Besiegung des Confanonier. An 
Hand der Gegentlberstellung der Textinhalte, wie sie Saran 
pag. 377 giebt, ist leicht zu ersehen, dass die Episoden 
von Schaffilun und dem Chevalier du passage nahe ver
wandt sind.' Der wesentlichste Unterschied zwischen beiden 
Episoden ist 'der, dass in W die beiden HeIden Rivalen 
sind, denn auch Schaffilun will das Abenteuer bestehen, . 
wAhrend in P del' Chevalier du passage im Dienste des 
Marschalls den Weg sperrt. Ich schliesse aber nicht wie 
Saran, dass das Rivalitatsmotiv den Kern der beiden 
ErzAhlungen bildet, sondern ich glaube, dass es nichts 
anderes ist als die rationalistische Deutung des bekannten 
Sagenmotivs, wonach dem HeIden del' Weg zu einem 
Abenteuer versperrt und nur unter gewissen Be
dingungen frei gege ben wird. Daraus erklart sich 
auch der Umstand an dem Saran Anstoss nimmt, dass der 
Kampf der beiden Ritter nicht bis zum Schwertkampf dnrch
gefubrt wird, sondern dass der Chevalier du passage den 
Durchgang frei giebt, sobald Artus ihn aus den Sattel ge
worfen hat. Ich halte also die Episode von P, die den 
sagenhaften Charakter besser bewahrt hat, fUr die urspriing
Uchere. Man beachte tlbrigens noch, dass Schaffilun um 
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sein ZeIt hernm 50 Speere aufgestellt hat, das macht, trotz 
der 12 Knappen, fiber die er verfUgt, einen recht stationiren 
~~indruck, mit solchen Waifenvorraten pHegt kein Ritter 
auf ein Abenteuer zn reiten. 

Wie in W auf die eben besprochene Episode der 
Kampf mit dem Truchsess folgt, so in P der Kampf 
mit dem Confanonier. Dass die beiden Episoden ver
wandt sind, Jiegt auf der Hand (vgl. Saran pag.381)" immerhin 
ist die S,ituation ziemlich verschieden. In W gehort der 
Truchsess zur Partei der Konigin, in P steht . er im Dienste 
des Marschalls, ist abel' doch ein Vetter der Flor de Mont. 
Nun ist die Situation in W ihres inneren Widerspruchs 
halber, den Saran nicht aufgedeckt hat, sehr auffaUend. 
Wigalois sieht den Truchsess kampfbereit heranreiten und 
legt sofort gegen ihn die Lanze ein, obgleich er weiss, dass 
del' Truchsess zur Partei der Konigin gehort, also gut 
Freund ist (104, 1 fT.), nnd der Truchsess seinerseits be
grUsst W, nachdem er eine Lanze mit ihm gebrochen hat, 
ohne weiteres als Freund, obgleich er ihn doch gar nioht 
kennt, denn erst nachher sieht er auch die Botin. Noch 
auffallender ist es, dass die Botin Nereja, die den Truchsess 
erkannt hat, Wigalois rAt, er moge ihn vermeidenj aber 
Nereja brauchte sich ja nur zu erkennen zu geben, um 
den Kampf zu verhuten und das ware doch das Natiirlichste, 
denn dass ein Held einen Ritter, von dem er weiss, dass 
er zu seiner Partei gehort, ohne besonderen Grund anreitet, 
das ist nach den Gepflogenheiten des MittelaIters, selbst 
wie sie die Dichtung darstellt, nicht fiblich. 

Viel einleuchtender ist die Situation in P. Hier steht ," 'I. 
der Co~fanonier im Dienst des Marschalls unweit der Burg, 
er sperrt den Weg ffir jeden der Hilfe bringen · will. Artus 
besiegt ihn mit Speer und Schwert, begnadigt ihn, und der 
Confanonier 6ndet auf del' Burg der Konigin freundlichen 
Empfang, weil er ein tfichtiger Held und fiberdies Ver
wand tel' del' Flor de Mont ist. Das Einzige woran man 
vielleicht Anstoss nehmen konnte, ist dieses Verwandtschafts
verhaItnis. Man kann aber die feindliche Stellung des 
Verwandten unschwer aus del' in der Andois-Episode ge
echUderten Undankbarkeit des Konig-s erkUiren. Den Vor
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kommnissen des gewohnlichen Lebens widerspricht es z'u
dem nicht, dass Feindschaft zwischen zwei nahen Ver
wand ten besteht. 

Auch die Art, wie der Verfasser des Wigalois zu 
seiner abweichenden Darstellung gekommen ist, kann man 
sich unschwer zurechtlegen. Sarau giebt selbst zu, dass 
Wirnt in diesem SUlck das m03re tiure gewesen sei, d. h. 
dass ihm der Knappe nur durftige AnhaItspunkte geben 
konnte. Er wird etwa berichtet haben, dass Wigalois vor 
der Burg einen Kampf bestehen m1isse und dass der Ritter 
zur Partei del' Konigin gehore. Zu dieser letzteren. Be
hauptung kann ihn das oben genannte Verwandtschafts
verhaltnis verfiihrt haben. Wirnt behalf sich dann so gut 
es eben · ging. Saran nimmt in Bezug auf den Confanonier 
an einer Reihe von Dingen Anstoss ,wie ich glaube mit 
Unrecht. .Er findet (pag. 374 Mitte) seine Aufstellung "rein 
militarisch betrachtet" unsinnig. Das raume ich ein, nur 
bemerke ich, dass man den Massstab einer rein militirischen 
Betrachtnngsweise an Romane, wie sie die Matiere de 
Betragne bietet, nicht anlegen darf. FemeI' nimmt Saran 
(pag.374) Anstoss an einer Stelle (59, 28 if.), die doch in 
ganz zwangloser Weise ihre Erklarung findet: Die beiden 
HeIden haben ohne Entscheidung gekampft, da schlagt del' 

. Bannertrager seinem Gegner vor, den Kampf vor der Burg, 
unter den Augen der Dame, deren Sache Artus vertritt, 
wiedel' aufzunehmen, das wird (so ist doch wohl der Ge
dankengang) den Mut del' Kampfenden erhohen und den 
Kampf vielleicht zu einer Entscheidung bringen. 

Wenn es nun (60,87) weiter heisst et plus s'efforcerent 
de bien faire pour madame Flor de Mont, so sehe ich 
nichts, was hier ein Dienstverhaltnis zu Flor de Mont 
fast 'unabweislich machte, wie Saran dies (pag. 380 § 42) 
will. Die Stelle heisst einfach: sie strengten sich an ... 
wegen Flor de Mont, d. h. weil Flor de Mont dem Kampfe 
zusah. Nun glaubt aber Saran, dass in Bezug auf die 
Grundlagen des Hauptabenteuers von P zwei verschiedene 
Quellenberichte verschmolzen worden seien. 1m ersten 
Bericht, den die Aussagen der Botin darstellen, wird (nach 
Saran page 368 f.) FloI' de Mont vom Marschall iormlich 
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mit einem Beere belagert, im zweiten Bericht, der von 
allen spateren diesbezfiglichen Bemerkungen gebildet wird, 
ist von einer Belagerung keine Rede mehr, und da auch 
die spateren Vorkommnisse ursprfinglich auf eine Belagerung 
zugeschnitten waren, so ist es nun, nachdem das Belagerungs'; 
motiv aufgegebenist, nicht moglich, die auf die Situation 
bezugnehmenden Angaben widerspruchslos zu combiriieren 
(vgl. Sa'ran pag. 368 Mitte). Ehe ich nun zu einer Prfifung 
der einzelnen Stellen fibergehe, die Saran flir seine A.uf
stellung heranzieht, mochte ich zeigen, wie ich die Ge
schiqhte von dem Hauptabenteuer, das den Mittelpunkt der 
beiden zu vergleichenden Texte bildet, ansehe. 

G. Paris hat (Romania XII pag. 508ft:) gezeigt, dass 
die im Karrenritter dargestellte Befreiung der Konigin 
durch Lancelot auf einen keltischen Mythus zurfickgeht: 
Der Beherrscher des Totenreiches entffihrt eine Frau oder 
Jungfrau, die dann von einem HeIden wieder befreit wird. 
Besonders charakteristisch ist dabei die Art wie der Zu
gaug zu dem Reich, aus dem es keine Wiederkehr giebt, 
geschildert wird. Es handelt sich dabei immer um eine 
gauz schmale Brtlcke, die nUr unter den grossten Gefahren 
uberschritten werden kann. Nun ist die Situation in P 
von einer unverkennbaren Aehnlichkeitmit der im Karren
ritter geschilderten, und es ist wohl kein Zweifel, dass 
auch unserer Geschichte jener alte Mythus yom Totenreich, 
natfirlich nur indirekt, zu Grunde liegt. Dieser Mythus 
hat daon eine rationalistisch erklarende Ueberarbeitung 
erfahren, in welcher aus dem Ff1rsten der Unterwelt ein 
irdischer Machthaber geschaffen wurde, der die betreffende 
Schone mit Gewalt zu seiner Gemahlin machen will, die 
Personen wurden in dieser Darstellnng dislociert und die 
Konigstochter wurde durch Posten, die den Zugang zu 
ihrer Burg besetzt hatten, in Schach gehalten, 1:10 dass 
dies den E in d ru c k einer Belagerung hervorrufen kann. 
Damit ist nun noch nicht gesagt, dass in einem Text eine 
solche Belagerung wirklich dargestellt gewesen sei und 
dass der Verfasser von P diesen Bericht mit dem alteren, 
del' von einer Belagerung nichts weiss, contaminiert habe. 
Del' Umstand, dass sich Flor de Mont vor dem M:;uschall 
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auf eine besondere Burg zurfickzieht, zu welcher del' Zu
gang von Rittern des Marschalls gesperrt wird, bemht 
ebensowenig wie das Motiv von der Werbung auf einer 
besonderen QueUe, diese Zf1ge sind das Werk cines 
Bearbeiters und standen vermutlich schon in der Vorlage 
von P, denn diese Vorlage war bereits ein Roman im Stile 
der anderen Artusromane. 

Nicht ' auf eine Belagerung, sondern auf eine urspriing
lichere Art der Darstellung, wie sie Chrestiens Lancelot 
zeigt, weisen denn auch geradezu mehrere von . Saran ffir 
seine Belagerungs-Hypothese angezogenen Stellen des Textes. 
So erklArt sich nicht nur, dass (26, 20) bezfiglich des Aufent
haltes der Konigstochter von einer Gefangenschaft (prison) 
gesprochen wird, auch der Kampf mit dem Bannertrager 
findet so eine einfache Erklirung. Dieser Kampf hat, wie 
im Lancelot, ursprfinglich vor dem Schloss des Unterwelts
ffirsten in Gegenwart der Damen stattgefonden. Ein Zug, 
der nicht verloren gehen sollte, darum die Wiederaufnahme 
des Kampfes vor den Mauern der Burg. Ebenso erklart 
es sich nun, dass die Werbung des Marschalls nur so 
fiiichtig erwahnt wird, sie dient ja nur zur rationalistischen 
Erklirung des Verhaltnisses zwischen Marschall und Konigs
tochter. Diese Werbung ist ein Zusatz des Bearbeiters der 
mythischen Erzahlung, denn der Marschall hat ja bereits 
eine Gemahlin. 

Ausser den bereits im Lade meiner Darstellung er
ledigten Stell en stfitzt Saran seine Hypothese von einem 
doppelten Quellenbericht noch auf einige andere Punkte 1), 

I) Die von Sar:m fUr seine Hypothese angezogenen Stellen 
26 4, 0, 9 ff., 18 sind dnrchaus nicht beweiskraftig itir die An.,.. 
n;bme einer Belagerong, und ebensowenig bietet das Betragen 
der Botin einen Stiitzpunkt fUr diese AnnahIiJ.e. Die Botin tritt 
aIs eine Hilfeflehende auf, sie muss das auch ausserlich sehen 
lassen, dabei tragt der Dichter die Farben etwas starker auf als 
es nach unseren Begriffen n6tig war. Ich mijchte mich auf 
ein.e weitere Widerlegung der von Saran in § 39 und 40 etwa 
noch beigebrachten Beweise ftir einen doppelten Quellenbericht 
hier nicht einlassen, sondero bemerke nur dleses: Die litterarischen 
Kunstwerke des Mittelalters vertragen eine so unerbittliche Kritik 
wie Saran sie an onserem Text iibt, nicht, sie fordero gerad~z~ 
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die wohl lediglich den Zweck haben, die Bedrangnng der 
Konigstochtel' durch den Marschall anschaulicher zu machen. 
Ein feindseliges Fehdeverhaltnis ist auf diese Weise an
gedeutet, aber gewiss niemals in extenso als eine Belagerung 
dorch Heeresmacht dargestellt worden. 

I 

Der Held auf der Burg der Koniginnen. 
Die Uebereinstimmungen zwischen W und P sind in 

diesem Abschnitt sehr gross; man vergleiche Saran p. 382 f. 
P weicht von W darin ab, dass das Liebesverhaltnis zwischen 
dem HeIden und del' Konigstochter gestrichen ist. Die 
Grttnde hierffir habe ich bereits oben genannt. Mit Recht 
weisst S. (p. 384 Z. 14 v. u.) darauf hin, dass von diesem 
ursprtlnglichen Verhaltnis noch einige Spnren in P wahr
zunehmen sind. Die Feuersbrnnst, die Wigalois vor dem 
Einschlafen sieht, fehlt in P 1), ebenso der Brief gegen den 
Zauber. Das Zauberbrot sinkt in P zu einem gewohnlichen 
Mundvon'at herab. In W tritt der Held seine Reise zur 
Burg des Marschalls am folgenden Morgen an, in P wird 
er noch in der Nacht zum Aufbrnch gedrllngt. In P findet 
sich die Beschreibung des Tieres, das den HeIden zum 
AbeIiteuer ftlhren soIl, erst hier, wlhrend es in W vor 
dem Kampf mit dem Truchsess beschrieben wird. In der 
Beschreibung weichen die Texte wesentlich von einander 
abo Saran findet (p. 384 unten), die Prosa hAufe in diesemI 

·1 
I 	 Punkte das Abenteuerliche dermassen, dass von Schonheit 

keine Rede mehr sein konne. Diese Ansicht kann ichI 
I nicht teilen. Stellt man die einzelnen Ztige einander gegen
I tiber, so ergiebt sich:

II 
f 	 eine nachsichti~e Interpretation. Die Annahme einerContamination 

darf sich gewlss auf Widersprtiche stiitzen, dann aber mUssen 
diese ganz unanfechtbar seine Ich straube mich vor der Annahme, 
dass dem Verfasser nnseres Textes zwei verschiedene Versionen 
des Romans sollten vorgelegen haben, in der einen ware eine 
Bela~erung geschildert, in der andem nicht, ond diese beiden 
VerSlOnen hatte nun der Bearbeitet: contaminiert, daB scheint mir 
doch schon a priori so unwahrscheinlich als moglich. 

1) Sie ist eng mit dem Fegfeuermotiv des folgenden Ab
schnittes verwandt und wird von S. mit Recht der Quelle 0 

.zugewiesen. 
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W 101, 29 fI. 
t. ein tier, daz ist so wol getan 
2. 
3. geschatfen als ein liebart 

4. 

5. Uf sinem houbet eine ~ldine 
krone, bewachsen schone mit 
zw'ein schwarzen homen 

6. 

7. in sinem munde die hitze 

P 64,4fI. 
une moult belle beste 
aossi grande comme ung toriaux 
Ie col soutil ainsi comme ung

dragon . 
Ie chief petit et fait ainsi 

comme ung cerf 
deux cornes en 1& teste, plus

blanches que neges a banes 
de fin or 

sa pelleure pIns vermeille que
nulle graine. 

Das Plus was Punter 6 hat, heht sich gegen 7 in W. 
In W wird das Bild des Tieres beim Leser durch einen 
einzigen Vergleich hervorgerufen, in P werden Grosse, Form 
des Kopfes und Halses genaoer durch einen Vergleich be
zeichnet. Die Summe der Zttge von P ergiebt aber keines
wegs ein Conglomerat aus Stier, Hirsch und Drache, sondem 
einfach ein grosses hirschahnliches Tier. Will man die 
Sache non noch vom Gesichtspunkte der Aesthetik aus 
betrachten, so scheinen sich mir die Zttge von p ' zu einem 
viel harmonischeren Bilde zusammenzuffigen, als die von W. 
Ein gewaltiges hirschAhnliches Tier mit rotem Fell, auf 
dem Kopf ein weisses Geweih mit goldenen Enden, finde 
ich elne angenehmere Erscheinung als ein feuerathmendes 
Pardeltier, das auf dem Kopf eine, von schwarzen Hornem 
gehaltene, goldene Krone tragt. 

Ich glaube darum auch nicht, dass hier W das ur
spr1lnglichere hat, sondern halte im Gegenteil P fttr alter. 
Der liebart wird wohl auf Rechnung von 0 zu setzen sein, 
er passt ja auch vollkommen zur orientalisierenden Tendenz 
-dieser Quelle. . 

Der Spuk. 
Die hier in Betracht kommende Partie unseres Textes 

steht page 64,17 - 67,22 = Kap. 30 und 31. Auch hier 
zeigt W neben einigen Abweichungen eine unverkenilbare 
Aehnlichkeit. Der Inhalt von Wist kurz folgender: 
Wigalois und das Tier kommen zunachst zu einer Burg, 
deren Pfortner das Schlagthor heronter lllsst, weil er 
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furchtet, der Feu~ratem des Tieres mochte es verbrennen, 

(fehIt natiirlich in P). Dann ' gelangen sie in das schone 
L Land Korentin, und Wigalois sieht ein Tnrnier von Ritter~
,' ihre Waffen sind schwarz, rote Flammen sind darauf gemalt. 

f ' Wigalois beteiligt sich am Turnier, bei der Bertihrung 
gehen seine Waffen in Flammen auf, e1" erkennt, dass in 
daz leben got ze buoze hiet gegeben (120, 3). Das 'Tier 
fuhrt Wigalois nun ' vor das schone Schloss Korentin. In 
seiner Nahe steht auf einem Hugel ein Wunderbaum, auf 
diesen springt das Tier und nimmt MenschengestaIt an. 
Um diesen Baum ist ein Bannkreis, den Wigalois nicht 
tiherschreiten kann. Dem erstaunten HeIden giebt nun die 
Erscbeinung Aufschluss: Sie ist der Geist des Konigs und 
weilt im Fegefeuer. Almosengeben iIIi irdischen Leben 
hat dem Konig die Vergunstigung verschafft, jeden Tag 
zu dieser Zeit ans dem Fegefeuer zu gehen. Wigalois 
werde, so verkiindet der Geist, einen Drachen besiegen 
nnd die Hand Lariens gewinnen. Er giebt Wigalois eine 
.Bltite, die ihn vor dem Gifthauch des Drachen bewahren 
werde, und weist ihm eine am Burgtor im Felsen steckende 
heilige Lanze, endlich giebt er ihm noch Anfschluss tiber 

" seine Herknnft: sein Vater sei Gawein. Der Geist ver
heisst Wigalois, dass er den Heiden (Roaz) besiegen werde, 
nimmt dann wieder die Gestalt des Tieres an und sehliesst 
sich den in die Burg eintretenden brerinenden Rittern an. 

Ans dieser keineswegs erschopfenden Inhaltsangabe 
wird die grosse AehnHchkeit der beiden Texteschon znr 
Gentige hervorgehen: Ich stimme Saran (§ 45) durchaus zn, 
dass ,das, breit angelegte Fegfenermotiv in W wohl der 
QueUe 0 znzuschreiben sein wird nnd dass P in . diesem 
Punkte das Aeltere bewahrt hat. Ebenso wird die Dar
steUung von P bezuglich ' des Gespenstertnrniers nrspriing
Hcher sein als die Darstellung von W. Die Szene, in ' der 
Wigalois tiber seinen Vater Gawein aufgeklart wird, mnsste 
vom Verfasser der Prosa nattirlich gestrichen werden, wenn 
sie in seiner Vorlage stand, da sie nicht zu dem veranderten 
HeIden passte. I) 

1) Anders Saran p. 391 noten. 

- XLIX 

Die Erlegung des Draohen. 
P 67,23 -70, 18 = Kap. 32. W 127, 3ff. Saran § 46. 

Die Berichte von W nnd P stimmen hier in aUem 
wesentlichen fast ganz tiberein, jedoch kennt W den Perron 
mit Anfschlift uud Wegweisnng nicht, zn dem Artus vor 
dem Abentener kommt. Der Wnrm hat in P nnr einen 
Ritter davon getragen, wahrend er in W ausser diesem 
noch drei andere fortschleppt. In W wird ansfiihrlicher 
erzihlt, wie das Ungehener den Ritter und seine Frenndin 
ilberfaUen hat. Wigalois wird dann vom Dl'achen den 
Berg hinunter an ein Seenfer geschlendert, in P ist es ein 
Fluss, in ' den Artus f:Hlt, nnd ans dem er sich noch eben 
herausmachen kahn. 

, c Die Rettung des Drachenbesiegers. 
Bier schildert W den Vorgang wesentlich ansftihrlicher 

nnd in ' einer von P vielfach abweichenden Fassnng. Wigalois 
wird von den Fisehersleuten gefunden nnd gepltindert, das 
beobachten tiber den See hiniiber sechs Damen vom grif
lichen Schloss. Eine derselben geht niher herzu und be
lanscht die Fischerslente. Sie kehrt dann auf die Burg 
znrtick, berichtet was sie gesehen hat, die Grafin geht 
eilends zum Fischer, lasst sich die Waffen zeigen und be
giebt sich zu der Stelle, w,o Wigalois von den Fischers
lenten gcfunden worden war. Wigalois hat sich inzwischen 
am W underbrot gestarkt nnd ist wieder zn Kraften ge
kommen. Nun spielt sich, da der Held nackt ist, die 
bekannte Odysseus -Szene abo Dann Iahrt die Grafin mit 
Wigalois zur Burg, wo er Pflege findet. Die ausserordent
lich knappe Darstellnng, wie sie P gegentiber W giebt, 
Hisst auf eine starke K11rzung von Seiten des Verfassers 
von P schliessen, und da P . das Tempo der Erzahlnng, 
je 'mehr man sich dem Abschluss des Hauptabentenel"S 
nahert, W gegentiber bedentend verschnellert, so glanbe 
ich, dass sich der Verfasser der Prosa nm die ganze ans
ftlhrliche Darstellnng, wie sie W zeigt, durch einen ge
schickten Kniff hernmgedrtickt hat: Indem er die Fisc hers
lente mit dem Nachen an der Burg vorbeifahren, nnd ihr 
Gesprach durch den Grafen Moral gleich selbst belanschen 
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Hisst, hat er im Handumdrehen em ziemIieh umfangreiehes 
Kapitelseiner Vorlage abgemaeht. leh glmtbe alsonieht 
wie Saran, dass man von vornherein annehmen kann, P 
babe in dem was es llietet das altere remer bewahTtals 
0, resp. W,~nd ieh kann aueh der inneren Kritik, die 
'Saran pag. ' 396 an W ubt, nieht · beipHiehten. leh sehe 
die Situation bei Wimt folgendermassen an: Die Frau 
denkt zuniehst nur daran, der Not des Lebens dmeh den 
gltlckliehen Fund ein Ende zu maehen, sie entbln8Bt den 
'Ritter seiner Rtistung, steckt den GUrtel fttr Bieh bei 8eite 
und will den Beraubten, der noeh eine Spur 'Von Leben 
zeigt, ungaeiumt ins Wasser warfen. Das hindel't der 
Mann, und sie mgt sieh. Indem betraehtet ,sie 'flen Halb
toten, da gehen ihr die Augen auf und sie sieht die sehnne 
Gestalt des HeIden, das maeht ihr Geinfft weieh (vgl.141,9fJ). 
leh sehe in dieser Stelle eine jener Partieen des Romans, 
'fttr ,die Wimt von seinem Knappenkaum mehr alsdie 
Grnndlinien erhalten haben wird; die feine Ausftlhrnng 1st 
sein Verdienst. Es handelt Bleb hier also nieht um eine 
Contamination zweier versehiedener Beriehte, mid der uin
sehwting in der Denkungsarl der Frau scheint 'tnirweder 
"zu p}(jtzlieh" noell die MotiVierung "ungesehickt"':Iin 
Gegenteil, Wirntzeigt sleh als ' ein feiner Beobaehter des 
Lebans. 

Die Bedeutung de. Draohenkampfes. 
Das Motiv vOtn Draehenkanipf (vgl. Saran § 48) h!ngt 

sowohl in W als auoh in P eng ''mit dem be-vorstehenden 
Abenteuer auf der Burg des Marsehalls, reSpeCtive 'des 
Grafen Roaz, zusammen, doeh weiehen die beiden Texte 
in der Art desZusammenhahgs vnllig abo In 'P eihilt 
Artus 'als Dankftlr die Errettung des Grafen von die8em 
Anweisungen, wie er dia Brfteke, die zur Burg des Marsdhalls 
'ftthrt, passieren 'knnne. Wigalois dagegen ·erhlilt eine 'be
Bonders kostbare Rttstung (Zwergenarbeit), mit der ar 'naehher 
in der Burg 'des Roaz das Abentener mit demfeuerwetfenden 
Ungetl1m Marrien bestehen kanri. Der 'Dtaellenkampf 'fst 
also in W genau so die notwendige Vorsttife zur Ueber
wmdung der Gefahreh del' Zauberburg, 'Wieer eslb tp ~fBt. 

- ill 

Saran mmmt nun '(pag. 400) freilich an,das Feuer, welches 
')lamen auf Wigal&is wirft, Hei das beJrann~ 'grioohisehe 
Feuer, unddari:nn sei die ganzeFigor des Marrien'6in 
Zusatz der orientalisiel'enden QueUe -0. leh bemerke,dsB8 
dann auch die Geschiehtevom Panzer auf -Rtmhnung von 

- -0 zu 'Setzen ist, dennbeide Motive sind innerlieh eng ver
kniipft. In der Vorlage von 0 hitte also nach Saran ein 
DankbarkeitBmotiv gestanden wie esm P gesehildert wird, 
diese8 Motiv 'hltte llber der Verfasser von () dureh ein 
anderes 1) 8J18etzt, weiler dss Vordringen des HeIden durch 
das Sehwerterradhindureh, ausgeistlicher Tendenz anders, 
ilimlieh dureh 'ein gnttliehes Wunder motivieren wollte. 

, Am diesen letzteren Punkt komme ich unten noeh zu 
spreehen, bezUglich derGesehiehte vomPanzer aber und 
des Manien-Abenteuers glaube ieh, dass P sie einfaeh ge

'~ l 
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striehen und sich mit einem andem ausserordentlieh viel
'gebrauehten Dankbllrkeitsmotiv beholfen hat.Ein umfang
reiehes Kapitel seiner V orlagesehrnmpft auf diese Weise 
'aufwenige Zeilen zusammen. 

1 Die Episode yom Waldweib..1 
,.~ Dass P hier die starke Kllrzung eines ausfiihrlieheren 

! Tenes reprasentiert, liegt auf der Hand. Wlhrendin P 


. ;, das Waldweib zu ,dem Ritter aufs Pferd springt und von 

f; ihm abgesehuttelt wird, giebt W eine Darlegnng der lokalen 

\ Verhaltnisse (Flussufer, Floss, Felsenhnhle), femer eine Be


grtlndung, warnm das Weib den Ritter anflillt und eine 
Beschreibung desSeheusals ohne die es nattirlieh, -wie 
Saran ,(§ 49) richtig bemerkt, aueh in der Vorlage ni~ht 
.abgegangensein kann. Wigalois wird von Ruel gebunden 
·und wire nmgekommen, wennnieht sein PfeTd im ent
8cheidenden Augenbliek gewiehert hAtte. Die wilde Ruel 
'gInnt den Draehen zuhoren und entHieht.DAs Pferd 
'l'ettet 'den ,HeIden also lluehhier, ,in 'W dureh sem Wiehern, 

, 1) Dass die Geschiehten vom Panzer lInd 'Marrien em... ...- { 
Dankbarkeitsmotiv darstellen, erwiihnt Sarah allerdings nicht, :-.! 

i doch glaube ich es mit, dem. oben ,gesagten ansehanlieh gemacht 
:m mtl7en, 'dass· em 'solehes "Motiv thllts1iehliCh 'varliegt, denn daBS 

~ Marrien ein spiterer Zusatz ist, kann nieht 'bewiesen werden~ 
~ 
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in P dadurch, dass es sich schtitteltj das Gebet des HeIden 
ist von ganz secundirer Bedeutung und kann wohl Zuthat 
sein, denn im Wesentlichen wird Wigalois durch das Pferd, 
nicht durch Geb~t gerettet, und zur Befreiung von einem 
Weidengeflecht braucht es kein gottliches Wunder. 

1m Wigalois folgt nun auf die Erzihlong von dem Wald
weib die Episode vom Zwerg Karrioz (169,2-174,15). 
Der Zwerg ist ein Ritter, der das Abenteuer sperrt (der 
o,ventiure huot er 170,11), er ist von aussergewohnlicher {I 

Starke, denn sin muoter was ein wildez wip (170,19) 1) 
Wigalois besiegt ihn, und der Zwerg flieht in den Nebel, 
der den Zugang zur Burg unmoglich Macht. Der Nebel 
uberzieht den Zwerg wie mit Harz, so kommt Karrioz ums 
Leben. Diese ganze Episode kennt P nicht. 

Die Sperrung des Burgthores. 
Die Situation, wie sie W (173,21 ff.) schildert, weicht 

in man chen Punkten von P abo In W umschliesst ein 
Nebel die aventiure (das Schloss) wie mit einem Ring, dieser 
Nebel komm~ aus einem more und sieht aus als ob Schwefel 
und Harz zusammen brennen. Wer sich hinein begiebt 
kommt darin um. Nur wahrend der DAmmernng ist die 
Gegend auf ganz kurze Zeit frei, dann kann der Weg zur 
Burg passiert werden. Auf diesem Weg, der iiber das mos 
gebrUcket ist, steht ein marmornes Thor, vor diesem liuft 
zwischen eisemen Siulen ein Rad, das mit Schwertemund 
Kolben besetzt ist. Dieses Rad wird von einem grossen 
Wasser getIieben, das durch das laule mos fliesst. Wigalois 
gelangt nur so durch das Rad hindurch, . dass ein Wind . den 
Nebel ins Wassel' niederschHLgt, dO, von ez sin {liezen 
lasst. . Dieser Wind erhebt sich auf ein Gebet des HeIden. 
P kennt das Motiv vom Zaubernebel nicht. Hier umfliesst 
die Burg ein schwarzes tiefes Wasser, tiber das eine schmale 
Brucke ff1hrt. Zwischen zwei Pfeilem . bewegt · sich ~in 
schneidendes Rad, das von einem fil de metal getrieben 
wird (72,20ff.). 

1) Ware es nicht moglich J dass Karrioz urspriinglich der 
Sohn der Ruel war? 

LUI 

Man wird sich fragen welche der beiden Versionen 
wohl die ursprthiglichere ist, d. h. welche in der QueUe 
gestanden hat, auf die sowohl W als auch P zUrflckgehen. 
Saran nimmt an (399 un ten und 404), dass das Nebel-Motiv 
ein Zusatz von 0 sei und den Zweck habe, das Stillstehen 
des Rades dnrch das 1ibematf1rliche Eingreifen Gottes er
kllren zu konnen. Man beachte indessen; dass ein solches 
Gebet und Wunder ganz gut auch bei der von P gegebenen 
Situation hitte angebracht werden konnen (der fil de metal · 
konnte ja z. B. nach dem Gebet zerreissen) und dsnn be
denke man, dass das Nebel- Motiv eng mit der Episode 
vom Zwerg Karrioz verknfipft wird, durch welche die 
Wirkung des N ebels veranschaulicht wird. Darf man an
nehmen, dass zur blossen Einff1hrung eines Gebetes so weit
gehende ~endemngen sollten vorgenommen worden sein? 
Dass schneidende Rad, das ja beide Texte kennen, hat 
sicher schon in der gemeinschaftlichen QueUe gestanden, 
aber ich glaube, das auch das Nebel-Motiv bereits in dieser 
QueUe vorhanden war, und dass P es samt dem Karrioz
,i\benteuer der Kf1rze· halber umgangen hat, indem es unter 
Anlehnung an ein beriihmtes Muster (Chrestiens Lancelot 
p: 21. 3005 ff;) die Situation abanderte: Tiefes schwarzes 
Wasser, dartiber die schmale Briicke. Der Verfasser von 
P dringt in der Erzihlung immer ungest1imer vorwirts, 
je mehr er sich . dem Abschluss des Hauptabenteuers 
nihert. Ich neige schon deswegen dazu das Nebel-Motiv 
ffir ursprttnglicher zu halten als die von P gegebene Dar
steUung, weil es auf mich im Gegensatz zu dem nf1chtemen 
Drahtseil, von dem P das Rad treiben IJ1sst, einen viel 
sagenhafteren Eindruck macht, denn es lehnt sich an 
meteorologische Vorgange an, wahrend Peine simple 
Maschinerie. einffihrt. Das Gebet selbst mag ja immer 
Zusatz von 0 sein. Die unsichtbare Stimme, die dem 
HeIden den Tod androht, nachdem er das Rad passiert 
hat~ das feuerwerfende Ungetfim Marrien, die Stimme auf 
Glois, die Roaz warnt, die Zaubersiule aus Erz mit dem 
leuchtenden Rubin darauf, sind lauter Zfige, die P nicht 
kennt. lch nehme an, dass sie von p . gestrichen worden 
sind. Anders Saran (pag. 404), der sie fur Zusitze von 0 halt. 
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Die beiden Bu~g:wichter. 
In P sMsst Artus naeh dem Thlt'ehgang dUlleh du 

Ra(} auf zwei bewaffneie ThorwaeBter. Diese keDat aRen 
W, d:Oe:h ist der eine ei.n KoJliig, der anaere ein Hraf, 
wAhread sie in P villains genoat werden. Ein Boch 
weselltlicherer Untel'8chied ist der, dat18 in W der Kampf 
st&ttfineet,. in P nicht. lch bin geneigt, in diesem Zng von 
P elB-e blehmmg an Chrestiena La-ncelot ZB sehen, wo die 
beideB Lowen, die v&r dem Uebersehreiten der Braeke 
am aooere. Ufer dro-hend standen, plotzlich verschwiBdeB, 
Ahnlicb schwiudet auch in P die Gefahr ganz une:rwartet .. 

Die Ereignisse auf der BurC. 
Sie werden von W wieder viel ausfn-hrlicher, aber in 

einer unverkennbaren Verwandtschaft mit P dargestellt. 
Saran bemerkt (pag. 409) mit Recht, dass der Zusatz des 
TenfelsID()tiv8 in W (Verschreibnng der Seale, Gegenwart 
des Teufels in der entscheidenden Stnnde, Entfuhrnng des 
Leibes des Roaz samt der Seele) aus der geistlichen Tendenz 
von 0 zu erkliren ist. 

DerSchlus8 des Hanptabenteners bietet nichts was 
einen Vergleieh der Texte lohnend erscheinen liesse. Die 
Frende der MAdchen in P tiber den Tod ihres dyahle 
seigneur ist nat1irlich im Gegensatz zur Trauer, die in W 
geschildert wird,das Ursprtlngliehe (vgl. nooh Saran § 53). 

Besu1tat. 
Der mhd. Wigalois des Wimt Ton Grafenberg nnd 

der Chevalier du Papegan gehen anf eine gemeinsame 
Quelle zurtick, die nach de)' Masse ihres Inhalt8 dem 
Wigalois entsprochen hat. W bernht anf einer QueUe 0, 
in der eine Bearbeitnng des ursprunglichen . Textes zu 
erkennen ist. P enthilt also den Torso eines verIoran 
gegangenen Romans des 12. Jh., zn dem die Glieder aus 
W zn orginzen sind. P hat W gegenl1ber den V orzug, dass 
es in vielen Teilen das Altertiimliche besser bewahrt hat. 

Komposition und StH. 

Die Komposiiion des Romans ist bereits, durch daB 
im vorausgehenden Kapitel Gessgte, charakterisiert worden. 
Es erfibrigt noch auf einige Besonderheiten hinzuweisen. 
. Die Figur des Papageien war, wie W zeigt, bereits 
del' gemeinsamen Quelle von W nnd P eigen, doch wird 
die geschickte nnd ausftihrli~he Verwendnng diesel' Figur 
aIR ein Verdienst des Verfassers der Prosa angesehen werden 
durfen . . Der Papagei tritt ja gerade in denjenigen Partieen 
mehr in den Vordergrund, die zu dem W entsprechendell 
Teil erst voil P zugesetzt worden sind. Der Vogel ist 
fibrigens ein recht widerspruchsvolles Geschopf. Neben 
der Fahigkeit sprechen und wundervoll singen zu konnen, 
besitzt er such die Gabe in die Zuknnft zu sehen, was 
ihn freilich nicht daran hindert, gelegentlich, zum Ergotzen 
des Lesers, eine jimmerliche Angst an den Tag zu legen. 
Der Papagei ist die komische Person des Romans. 

Ein~ besondere Erwahnung verdienen ferner die lehr
haften Triaden, die sich an vier Stell en des Romans, und 
zwar wieder in ursprtinglich nicht vereinigten Teilen des
selben finden. Sie sind in den Kapiteln 18, 22, 32 n. 37 
meiner Inhaltsangabe bereits herausgehoben worden. 

Die Triade ist eine beliebte Kunstform der Kelten, 
und es ist m 0 g 1 i c h, dass diejenigen unseres Textes einem 
Werk entnommen sind, das nnter dem Einfluss keltischer 
Litteratur stand. 

Endlich weise ich noch auf das Vorhandensein jener 
belehrenden nnd wegweisellden lnschriften hin, die sich 
im vorliegenden Roman zu verschiedenen Malen finden. 
Die Manier, · mit solchen lnschriften zu operieren, ist mir 
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aus dem 12. Jahrh. noch nicht bekannt. Sie scheint im 
13. Jahrh. zu beginnen,!) nimmt dann im 14. u. 15. Jahrh. 
in hochst geschmackloser Weise iiberhand und hat sich bis 
ins 16. Jahrh. erhalten. 

Die Vorlagen, die del' Verfasser benutzt hat, waren 
gewil;!s in Versen geschrieben, aber nur ein suchendes Auge 
vermag ihre Spuren noch zu entdecken. Zwei paarweis 
gereimte Achtsilbler scheineIi. mir 12,28 vorzuliegen: 

si estes tous deux d'un eage 
[et] si est elle [bien] de bant parage. i ) 

auch sonst stehen ofter reimende Worter in einer Entfernung 
beisammen, die auf urspriingliche Verse schliessen lassen. 

In der Sprache des Verfassers herrscht jene gemiitliche 
nonchalance, die so unendlich viel wohlthuender berfthrt 
als aIle steife Korrektheit; in gewandtem ungezwungenen 
Ton trAgt unser Autor die galanten nnd chevaleresken 
Abenteuer seines HeIden VOl' und erhAlt den Leser durch 
das flotte Tempo del' El'zAhlung in gnter Stimmung. Der 
Roman muss auf Leser des 14. und 15. Jahl'h. nach allem 
was wir zum Vergleich heranziehen konnen, einen durchaus \ 
vorteilhaften Eindruck gemacht haben. Eine letzte bessernde 
Hand hat ihm freilichgefehlt, es wiirde ihr leicht gewesen 
sein, die im vorhergehenden Kapitel erwahnten Unebenheiten 
durch ein paar Federstriche zu beseitigen. 

Fur eine sichere Datierung bietet das anonyme 
Werk keinerlei Anhaltspunkt. Nichts spl'icht ~agegen, 
dass der Verfasser schon im 13. Jahrh. gelebt hat, in
dessen neige ich mehr dazu, die Entstehung des Textes in 
das 14. Jahrh. zu setzen. 

1) Herr Kollege Ed. Wechssler macbt mich freundlichst auf 
einige Stellen aufmerksam, die sich in Prosaromanen des t 3. Jahrh. 
finden; siehe die Queste de Saint Graal, ed. Fnrnivall (Roxburgh
Club 1864) pag. 35, und LBseth Le Roman en Prose de Tristan 
P. 1891 § 530 und pag. 17. Es liessen sich ohne Mtihe zahlreiche 
Beispiele fUr diese Inschriften -Manier beibringen, ich erinnere 
jedoch nnr noch an Konig Renes Livre du Cuer d'Amours espris. 

1I) vgl. Erec 1277. Die einreimigen Alexandriner-Laissen, 
von denen G. Paris (Hist. litt. xxx 103) spricht, habe ich meiner
seits nicht auffinden konnen. 

Die Sprache. 

Die Sprache nnse-res Romans ist im allgemeinen die 
franzosische Schriftsprache, doch haben sich in dieselbe 
eine Anzahl' provenzalischer, oder provenzalischen Einfluss 
velTatender Formen eingeschlichen, die darauf schliesssen 
lasElen, dass der Schreiber ein Sttdfranzose gewesen ist, 
was mit der Herkunft der Handschlift im Einklang steht. 
Wie wir nun wissen, fliessen den Provenzalen, die franzo
sische Texte abschreiben, leicht mundartliche Formen der 
ihnen benachbarten franzosischen Mundarten in die Feder und 
es wird darum nicht auffallen in unserem Texte solche, bur
gnndischem Einfluss zeigenden EigenttilJ!lichkeiten anzuo·effen. 

Ich stelle zunachst die Provenzalismen zusammen: 
apche 81, 23; mascle 55, 8, 9; messonge 41, 5; villan 
73, 21; tronca 84, 31; lasse 15, 11; lassa 35, 32; de les 
rouses = provo de las rausas 24, 24. Provenzalischen 
Einfluss verraten ferner der Wechsel von par und pour 
(s. Glossar), par und per: parsa 15, 33; per semblant 17, 
32 ap(p}ertenir 1, 8; 79, 24; perdon 82, 36; perjurer 
73, 30, sowie die Formen: chavaul 16, 31; davant 18, 
33; darier 50, 14; palafroy 71, 26; sela 40,23; chescune 
75, 12 (so laut Mistral in den Alpen). Diesen Provenzalis
men fttge ich das vereinzelte, dem Dialekt von Lyon an
gehorende jo 6, 14 hinzu. Es fo]gen nun diejenigen Er
scheinungen, welche den Einfluss der burgundischen 
Mundarten zeigen. 

a ftir e findet sich 1) in betonter Silbe in folgenden 
Wortern: a (= et) 8, 24; 23, 18; a (= es = ecce) 15, 26; 
arbe (= herbe) 48, 13 V. L.; sodann in der 3. Pl. Perfecti 
alarent 56. 23; 78, 10; baisarent 76,3; commandarent 
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44, 10; laissarent 82,27; 2) in vortoniger Silbe: affraye 
17,13; ensalast 23,22; varras 79,6; habergassent 13, 
35; arasta 86,26; arratast 77, 18; arrant 81,20; espardu 
74, 35. Umgekehrt zeigen e fUr a: chergier 66, 3; clerte 
64,25; essist 41,34. a fur al findet sich in: ala 1. Sg. 
Pf. 84, 32; a 1. Sg. Prs. 63, 16; esclarie 14, 5. es ftir a 
findet sich in estachie 1, 13; 28, 6. oi vor I mouilla 
aus ei entwickelt in: soloil 81, 26;' zu voele = voile 
= veille 27, 29 vg\. froesier 39, 4. ~ + n = oin statt 
ein zeigt: poine 68, 31. 

aui aUS al zeigen: chevaul 19, l4; mareschaul 
42·, 3; vassaul 3, 32. i 

Nachtoniges i nach Vokal findet sich gleichfalls 
vertreten: congnuit 55, 1 combaistoit 8, 8 en suis 80, 
14; encoires 7~ 21; meire 53,14; coingnoist 49,34; vou
leray 3. Sg. Fut. 15, 19. 

Endlich sind noch die Perfecta oyerent 14, 9, 27 und 
chevauchont 88, 27 zu erwah~en. 

Auslassen eines e VOl· r zeigt: trouvres 71, 3 dem 
rendera 5, 7 gegentibersteht. Unbetontes e faUt in: 
eau 84, 7; encor 19, 13 arrier 57, 28; feroy 70,9 guerdQn 
11, 3J. lieuz 56, 28. 

Bez{lglich der Consouauten ist an erster Stelle die 
Unterdrtlckung del· Endconsonallteu zu erwahnen. 

I faUt i~: i = il 11, ~9 u. 0. nmgekebrt steht il fUr 
y 70, 33 V. L .; quil fur qui 75, 14; V. L, S: a(s) 4, 29; 
faisoye(s) 9, 18, 23; clame(s) 10, 25; rende(s) 10, 16; 
faee(s) 10, 17; souloieCs) 10, 28; sen(s) 10, 5; eu(s) 1. Pf. 
83, 25; cry(s) 39, 3; peu(s) 1. Pf. 85, 15; sen(s) Pl"P. 10, 
5. t: cheu(t) 68,35; sean(t) 80,11; sori(t) 57,2; 60,3; 
pu(t) 1, 6 u. 0.; frain(t) 47, 10; preset) 21, 2. st: ala(st) 
87,25; eu(st) 55,36; cheu(st) 68,35; doubta(st) 87, 26 
f'l!- statt. fust 19, 5. r im Infinitiv auf -er D. -ir: octroye(r) 
2, 24; arme(r) 2, 33; deslivre(r) 6,5; monstre(r) 6, 271 
atourue(r) 27, 30; ouctroye(r) 29, 24; respite(r) 44, 3.4; 
ovrye(r) 74, 9; siehe V. L. 

Die Unterdrt1ckung der Endconsonanten hat das Setze.,. 
falscher Consonanten am Wortende zurFolge: champt 
(Feld) 45, 18; champ, champt (G~sang) 5J 24; 89, 38;, 
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copi 4!}, 2; cort 79, 31; nett 78, 14, 16 Y. L., ileet 25, 13; 
ffWestz 2, 36 u. G.; gentz 10, 00; dit 32, 27 V. L. (Imperat. 
v. dire) je fi,st 34, 10" 15 V. L. tu fait 34, 13 V. L. je peut 
55, 21 V;L. tu fait 34, 13 V. L. il fais 3. Sg. 81, 13 V. L. 
je n'eust 83, 18 V. L. il prins 88, 13 V. L. entofu,rt, 6;7, 27 
entf)urs 51, 6 fiert 74, 35 peut 1. Sg. Pf. 5·5, 21 V. L. 

Den Infinitiven mit abgefallenem r entsprechen die 
falschen Sehreibungen in den Participiis Perfecti: amer 
statt ame 31, 19; ebenso: bailler 2, 29; chevatUcker 18,8.;, 
ckerchie1' 18, 26; pardonnel: 20, 27; souper 21, 24; servir 
2.5,33; parler 33, 20; 42, 8; oser ·36,24; ordonner 42, 
29; mener 45, 7. V. L. 

8 vor Cons. ist stumm uud wird daher in der 
Schrift vernachlassigt: fut = fust (Holz) 16, 16; to t 6,2, 
11; anderseits wird es falsch gesetzt: fust = fut 1, 13 
dehestie fUr deshaitie 33, 21; deslivrer 8, 13; desmener 
7, 16; desmonter 20, 1; despartir 2, 17; desport 23, 27; 
est statt et 56, 27 V. L. I Tor Cons. fallt aus in: basme 
42, 32 nellen baulsme; tes 79, 6 V. L.; mavais 31, 32. 

h fehU in:. arnois 11, 21 u.o.; arpe 7, 22 u.o.; er
bergier 13t 36; ahissoit 56, 10; es steht falschlich in: 
ha1'bre 15, 6; Ita (prp.) 34, 3; hors (= or) 80, 1; hu (= u 
= au) 9, 9 u.o. , . 

Sund C stehen wechselsweise: se = ce 6, 12; 9, 
30; serchie ftir cerchie 17, 27 ce statt se 6, 33; 9, 23; 
13, 1; 31, 10; 44, 36; c'est statt s'est 13, 1; 22, 26; 23, 
18; 35, 3; 46, 11; ceste fUr sexte 14, 26 si ffir ci 13, 4; 

/ sil fUr cil 43, 10; 45, 32. 
z steh t an Stelle von S in folgenden Fallen: ez 

1, 9; dez 2, 13; 7, 8; leurz 6, 36; lez 7, 10; 12,6; arpez 
7, 22; p'l·ez 12,- 20; guerez 14, 32; telz 22, 5; 24, 25; 
39,11; orez 29,34; 39,23; ellez 30,28; tressez 35,13; 
estez 6, 12; 7, 7; 11,14; 31,30,34 u.o.; faitez 35,5; 
preistez 35, 21. In der betonten Endung der 2. PI. 
wechseln die Schreibungen es und ez: saves 26, 13 
sf)avez 11, 16. r vor Consonant wird unterdriickt in: 
cirugie 51, 15; mabre 71, 4. Einschiebung eines b 
und d zwischen n und r ist unterlassen in: convenra 66, 
16; prenre 10, 34; tenra 88, 36; venra 34, 6; venrons 

~ . 
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86,6; venront -66, 13; venroit 37,33. - Der Stamm
auslaut wird in ·einigen WBrtern vor s geschrieben: draps 
2,15 n.B.; regards 12,22; coups 16,4; coomps 17,9; 
loops 39, 17. 

Die altfranzBsische Nom ina1fl e xi 0 n ist im gt'ossen 
undganzen-aufgegeben, doch haben slch noch haufige Reste 
derselben erhalten. 

In der II~ Masc. finden sich folgende alte Nominative: 
papegaux, -lx 15, 21; 16, 22; 11, 1, 8 u. B. nains _(Voc.) 
11, 3 neben ha nain! 11, 7; Grieus 11, 27; receps 5, 2; 
escharbocles 28, 6; loups 39, 17; nulz homs 43, 14; be
aulx tresdoux amis 44, 2 etc. In der III. Masc, hat sich 
der Nominativ sire hauptsachlich als Titel und Anrede 
erhalten: Beau sire 1, 16; 3, 14; sire chevalier 3,27; 
sire vassaulx 3, 32; doch auch: le sire du chastel 13, 
32, 33; aber: nostre seigneur 8,31; monseigneur 2,31. 
quens hat sich meist in del' Verbindung mit einem Per
sonennamen erhalten: quens Doldois 13, 8; 31, 18, 31; 
32, 1 etc. Acc. abel': conte Doldoys 35, 3; 39, 26; 40, 
8, 24; doch anch N. le conte D. 38, 2, 29 und le quens 
alleinstehend 40, 11; 41, 22; sire quens 40, 10; 41, 2, 7. 
Das s im N. Sg. zeigt: nul homs 13, 16. II. Fem.: l'airs 
13, 13; Amours 33, 16; 30, 35 ; 34, 25, 26 u. 0. Die 
Adjektiva masculini generis zeigen noch vielfach flexi
visches s im N. S. beaulx 25, 27 liez 28, 19 hardis 31, 
35 ligiers 30, 23 coars 20, 13 plains 8, 25 riche§ 36, 
28 irez 46, 20 confondus5, 4 vaincus 5, 10 etc. Die 
Adjektiva feminini generis kennen neben tel die Form telle, 
neben dem hAufigeren grant die Form grande; sonst finden 
sich noch folgende alteren Formen: vaillans dames 1, 17; 
gentil femme 6, 9; gentilz contesse 13, 6; advenans 6, 13; 
plaisans 33,13; plaisant 33,36; ront 17, 29; fort 26,3. 

Bei del' Vermischung alter nnd neueI' Formen ist es 
nicht auffallend, dass sich gelegentlich Nominativformen an 
Stelle von Accusativen finden. Ich vel'zeichne folgende 
FaIle: amys 4,21, 27; sire 8, 15; escuz 8,27; papegaulx 
12, 8; 13, 10, 17 u. B. Chastel d' Amours 12, 33; F'lours 
de Mond 25, 36 champs 32, 23 Amours 33, 3; 38, 27 
chevalx 39, 7 arbres 47, 2. 

LXI 

Die Sprache des Textes wird ferner durch eine Anzahl 
von Doppelformen chal'akteIisiert, von denen ich die 
wichtigsten hirr zusammenstelle. Es werden neb en einander 
gebraucht: eaue und aigue - eage, aage - arme, ame 
berbis, brebis - avuec, avec - couchier, coucher- (und 
ahnliche FaIle) - amer, aimer - voise, aille - laissa
rent, laissirent - rout, rompu - Part. Pf. f. -ie, -iee
ramer, rimer - glasser, glisser - cherchier, serchier 
- orent, eurent - porent, peurent - sorent, seurent 
- sot,seut - pos, peus (i. PI's.) - ovre, euvre 
doulour, douleur - resplendor, resplendeur - grai
gnour, graigneur - paou1', pavour, peur - loup, leu 
- proudomme, preudomme - pou, poy, peu ~ puet, 
peut (Prs.) - peusse, puisse, pusse - prins, pris 
prinrent, prirent - print, preist, prist - fujjr, fouyr, 
fojjr - anoitier, anuitier - u, ou, au - legier, ligier 
- assehurer, asseurer ' (nicht assurer) - secure, segure, 
sehur, seur (nicht sur). 

Besonders zahlreich sind die WBrter, in denen 0 
und on wechselt. Ich stelle diese FaIle, obgieich sie 
verschieden zu erklaren sind, hier znsammen, verzeichne 
aber der Ktlrze halber nul' die eine der beiden Formen: 
apQrter, brQchier, cQte, PQrter, repQser, rQche, tQrche; ap
prQcher, cQardie, cQP, cQrre, cQIler, cQvrir, crQIer, dQlant; 
dQleur, escharbQcle, estQrdir, faQn (neben faouner), fQyr, 
mQrir, mQvoir, nous u. nQz, nQvel, nQvelle, Q blier, Qvrir, 
Qvrer, plQrer, prQdon, retQrner, sQler (neben saouIer), sQmir, 
sQvenir, trQsser, trQver, vous u. vQz; endlich einige WBrtel' 
die im Nfr. Q zeigen:Qdeur, sQloil, vQlentiers, vQlonte. 

N u r 0 z e i gen: coronne, coronner, cortine, covreture, 
esjojjr, loer, ojjr, prover, proesse, norir, roe. N ur 0 U: 

amouderer, boussu, flourir, oust. . Vereinzelt finden sich 
secunde und summes. 
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Den Roman, wie pag. 90, 6, als einen Conte du 
Pap egauI x zu bezeichnenr seMen mir des dadurch ent
stehenden Missverstindnisses halber unzweckmassig, denn 
e8 handelt sich weniger um die Geschichte des Papageien 
aIs urn die Abenteuer des Papageienritters. 

Das Glossar macht auf Vollstandigkeit Ansprucb. lch 
bitte darin prison f zu bessern. 

Die Ausgabe. 

Bei der Wiedergabe des Te~tes'babe ich mich bemttht 
80 konservativ als m6glichzu verfabren, dochhabei6h 
mioh niehl entsobliessen k6nneneinige, 'Zwar auf :phone
tischen -Ursaehen bernhenden, aber doch se'hr storenden 
'Formen -beizubehalten. Es sind dashauptsaohlich 'die FAIle 
wo die lnfinitivendung auf -er und -ir dasauslauteB.de 
~tumme r -eingebtlsst hat und wo anderseitsdas Parti
cipinm Perfecti dieser Verben fAIschlich -er und -ir -ge
schrieben wird. Auch sonst sind einigeFormen, deren 
Entstellungans der in den Endconsonanten :herrschenden 
Verwirrung hervorgegangen ist, in die Varia lectio verwiesen 
worden, 'ahne dass ich beftlrchte den Text dadurch ge
schadigt 'zuhaben; ich glaube, dass ioh in dieser Beziehuilg 
~her zu 'wenig als 'zu viel gethan habe. Das Beibehalten 
fterartiger,dochdufcbaus inkorrekter F011Den, welche die 
'Lekttlreunuotig 'erschweren, wttrde nicht im Einklang zu 
der :Bemuhung stehen, die durch Anwendnng ,von Accent, 
Cedille, Trema nnd lnterpunktion den Leser zu untersttltzen 
sucht. Bei der Auflosung der Abktlrzuugen war idh -im 
ZWeifel, 'welche Form ich ftlr dasmit einer End'Scklsufe 
versehene papeg ansetzen sollte. ThI. sien da'S 'Wort '-abeT 
wiederholt ausgeschrieben als papegau fand, und zwar im 
Nominativ wie im Accussativ, sohabe ich dieser einfacheren 
Schreibung vor del' Schreibung papegaulx den Vorzug ge
geben und, mit Rl1cksicht auf die vorgeschrittene Zersetzung 
der Nominalflexion, ftlr beide Casus dieselbe Form an
gesetzt. 
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.elL qui se delite a oJr b~lles aventures et proesses 
de chevalelies, entende et oye Ies premieres aven

tures qui avindrent an bon roy Artus qnant il porta co
ronne premierement, qui comencent en telle manie1'e, 

E jour de Ia penthecoste, Ie jonr mesmes que Ie 
roy Artus fu coronne, fn grant joye et grant Hesse · 

1& cite de Camellot. Et quant Ia messe fut chantee 
8i hanltement comme il appertenoit a celIe feste, Ie roy 
et Ies barons furent montez an palais tous. A tant ez 
vous nne damoiselle, seule, sans compaignie, chevanchant 
sur nne mnlle grant aleure, et chevaucha tant qu'elle 

. vint en Ia court, Ia ou Ia feste estoit. Et quant elle 
: ·fldt descendne au perron et elle ot estachie sa mnlle, 
el~ vint sns en Ia salle, et Ia ou elle vit Ie roy, qui 
estoit ja assis a Ia table, elle Ie salna moult gentement 
~tBY Iny dist : "Beau sire, une dame des plus belles 
at ..des pIns vaillans et des plus conrtoises que l'ensache 

. . n.,ue part, m'envoye cy a vous, et VOllS mande, cryant 
.'~~y, qne vons Iuy envoyes ung chevalier de vostre 
.. mJIIIi -qui 80it prens et hardi, qni Ia sequeul'e contre Ie 
elu~vaJier ' qni converse en Ia mer et chascun jonr Ia 
vient destrnire, [1 VO] sa gent et sa terre, et Iy aja mort 
,lx. ehevaliers des meilleurs de sa terre, si qn'elle ne 
puet trouver nul si hardis qui contre luy s'ose combatre. 
Et o'est Ia premiere aventure qui est avenue en vostre 
eourt, si vous prie pour dieu et pour vosti'e honneur 
que vau8 Iuy facies." . Et Ie roy Art~s, quant il ot 
rendu son salut, Iuy respondi moult doulcement: "Ma 
damoiselle, j'ay moult bien entendu ce que vous aves 
dlt.~ . Bonne aventure aviengne a vostre dame qui 9a 

.t. oorQ.nne. Premierement 

lie Obeqlier du Papepu. 
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VOllS manda! car volentiers feray ce qu'elle requiert." 
Et lors commanda a ung damoiseau qui estoit devant 
luy, moult gentil homme, qu'il la servist et aisast de 
tout ce q,.e mestier luy fust, et quant lieu sera, il pen-
sera de sa besoigne. Et Ie damoiseau fist bien ce que 
Ie roy commanda. Car il la mena en l'ostel a ung des 
plus courtoys bourgoys qui fust en la ville et des plus 
riches de la cite, qui la receust moult voulentiers et la 
fist servir et honnorer trestout a son commandement. Et 
la damoiselle demoura leans tant comme la court dura, 
qui dura .viij. jours entiers. 

A PRES l'octave de la penthecoste que ]e roy ot tenue 
sa court grant, pleniere et riche, les barons dez 

estrainges contrees prinrent congie. Et Ie roy donna a 
[2rO] chascun, selon ce qu'il estoit, or et argent et draps 
de soye, com cil qui bien faire Ie s~avoit, et chascun 
se despart pour aller en s'a contree" liez et joyans de 
estrange maniere. Et porofi'rent leur service au roy se 
mestier luy fust en aucum temps. Et Ie roy remest a 
Camellot avec ses privez barons. Et lors est venue la 
damoiselle qui recorde la querelle de sa dame. Les che
valiers et les barons se poroffrent tous a aler au service 
de la damoiselle; mais Ie roy Artus ne Ie voult 9nques 
octroyer a nuiluy, mais dit: "Ceste aventure est moye pour 
'raison; car c'est la premiere qui est avenue en ma court, 
et, puis que je suis roy nouveaux, ne veux je que autre 
voise au service a la dame se moy non." Ne ne Ie sceu
rent onques tant prier les barons que il vousist remanoir 
en nulle maniere; ain~oys a baillie son royaume et sa 
court a ring de ses barons qui avoit a nom monseigneur . 
Loth, et fist crier et commander par toute sa ten'e que 
chascun fist tout son commandement, tant que il retournast. 
Et quant il ot ce fait, il se fist armer de toutes armes, et 
est monte sur son destrier, et yssy de la cite entre luy et 
la demoiselle, et toute la baronnie aussi pour luy convoyer, 
et chevauchent tant ensemble que ilz vindrent en la fOl·estzt 

r 
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[2 vo] de Camellot. Et quant ilz deurent entrer en Ia foresiz, 

Ie roy Artus commanda a tous les barons qu'ilz s'en 1'e

tournassent. Et quant ilz voyent qu'il plait au roy, cilz 

s'en retournent vers Camellot, doulans et courouoiez de 


, ce qu'iJz voient leur seigneur, sy jeune chevalier et sy 5 
tendre et sy proudome d'al'mes, aler en estranges contrees 
et ne sc;avoient ou. Et sans faille il estoit Ie meilleur 
,chevalier de son eage que l'en sceust nulle part. 

Q uANT Ie roy fu desparti de ses barons, il chevaucha 
avec sa damoiseile seul a seul, parlant d'un et 10 

d'autre a leur voulente. Et quant ilz em·ent une piece 
chevauche, ilz oyent une voix crier moult haultement, qui 
sembloit bien qu'elle eust mestier d'alde. Et disoit: "Beau 
doulx sire dieu, aiez mercy de moy!" Et crya ainsy t1'oys 
foys. Et quant Ie roy otoy ainsy crier, it regard a celle 15 
part et vist venir une dame moult belle et moult riche
ment appareillie, fuyant sur une mulle devant ung che
valier arme sur ung destrier, qui la chassoit a l'espee nue 
en la main. Et quant la dame vit Ie roy, chevauchant 
avec la damoiselle, eUe s'en vient vers luy et sy luy dist: 20 
"Ha, franc chevalier, mercy, pour dieu, aiez mercy de moy! 
Sequeures moy que je ne meure, et ne souffrez que ce 
chevalier [3r'l] me tue; il m'a occis mon amy a tort et 
me veult occire!" Ainsi qu'elle n'ot pas bien la parolle 
finee, quant vint Ie chevalier haulcer l'espee contre mont 25 
pour fel'ir la dame. Mais Ie roy se tray avant et escria 
au chevalier; "Sire chevalier, pour vostre courtoisie ne 
touchez a ceste dame; car ce n'est pas honneur a che
valier qui rien vaille d'occire dame ne damoiselle en tel 
guise!" Et quant Ie chevalier voit que Ie roy vient def- 30 
fendre la dame, il luy dist moult plain de maltalant: "Sire 
vassaulx, se vous la voulIes deffendre, si vous gar des de 
moy; car je croy que vous deffendrez mal et vous et elle". 
Lors remect Ie chevalier l'espee au fourreau et s'en re
tourne pour une soye lance qu'il avoit Iaissie au pie d'un 35 
arbre. Et quant il ot sa lance trouvee, il broriche Ie che

15 crier] cries 36 trouue 
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vaul des esperons de grant randonnee contre Ie roy, et Ie 

roy contre Iuy appareillie de soy deffendre. Le chevalier, 

qui de Ioing estoit venus, fery Ie roy si durement en l'escu 

de Ia Jance que il Iny brise l'escu et Ie haubert pal' delez 


5 Ie coste destre, et se Ia lance ne fost bliRee, il eust casse 

Ie roy trop maI}ement. Et Ie roy refery Iuy si de toute 

sa force tel cop qu'il ne Iuy vault ne escu ne haubert qo'il 

ne l'abatist jos, tant com haste Iuy dora, a ten-e si felo


jneusement qu'il est si estourdis qn'il ne sceit ou il est. 1 
i10 Et au chiefz de piece, quant il fost desestourdis, il vit 

1 
I 

[3vO] Ie roy, qoi estoit ja descendo et venoit vers Iuy 
1'espee traicte entalante de Iuy ferir. Et si tost comrne 
il pot, il Iuy dist: "Franc chevalier, pour dieu mercy, ne 
m'ocit~·s mie et ne prenes pas garde a ma villenie!" Et t 

15 	quant Ie roy oJt que cil Iuy cryoit mercy, si loy dist: 
"Se to veolx que j'aye mercy de toy, je veux que tu te { 
mectes en Ia mercy de ceste dame et que elle face de 
toy ce qo'elle vooldra." - "Ha, beau sire," fait Ie chevalier, 
npoor dieu, ain~ois veul je que voos m'occies, qo'elle me 

20 	 tiengne en sa baillie!" Et Iors Iuy demanda Ie roy pour 
quoy il avoit son amys mort, et Ie chevalier loy respondi: ,.. 

"Sire, ce voos diray je bien. II est voir qu'elle est Ia 
plus belle dame do monde, si com vous pooez voir, et sa 
beauM m'amort; car je l'ay pJus amee que chevalier n'ayma 

25 	 oncques dame, et elle a plus ame autmy que moy, et pour 
ce la vouloye je destruire, car il ne Iuy pJaist pas d'estre 
avec moy. Son amys occis je aossi ponr ce qu'il Ia ser
voit maogre myen et snr rna deffence." - "Ha, chevalier," 
dist Je roy pJain d'envie, "coment a tu nom?" Et cil dist 

30 	qo'il avoit nom Ie Chevalier de Ia Gaste Lande. Et Ie 
roy Iuy redist: "Il te convient do tout mectre en Ia mercy 
de la dame et en sa prison, ou je t'occiray, et je croy 
bien qu'elle avra mercy de [4 rO] toy pour m'amour". 
"Ha, sire," dist Ie chevalier, "mercy de dame est trop peri

35 	leuse; mais puis que voys qu'il vous plaist, je Ie feray." 
Et Ia dame qui bien avoit entendoes ces paroles, dist au 
roy: "Sire, je n'ay core de tenir mon ennemy en prison, 

7 haubet 35 puis] plus 

puis que je n'en puis prandre vengence; car prison est 
receps de maulvais homme, et si vous diray coment: car 
se Ie maulvais homme n'estoit tenuz en prison, il useroit 
tant sa maulvaise vie qu'il seroit mors et confondus par 
ses eUYl'es mesmes. Pour ce, beau sire, Ie Iaisse je sor 5 
vous, que vous en facies vostre plaisir." Et Iors Iuy fist 
Ie roy fiancer que il ira a Camellot et si se rendera a 
monseigneur Loth de par Ie chevaHer jeune qui chevauchoit 
avec Ia damoiselle, et qu~il sera en sa mercy tant que Ie 
my Artus soit retourne a court." 10 

U.Q
 ANT Ie roy Artus ot envoye Ie Chevalier de Ia Gaste 

Lande a cQurt, ainsi com vous aves oY, il demanda 

a Ia dame quelle part elle vouloit aller, et Ia dame luy 
respondi: "Beau sire, je vous vouldroye mener, s'il vous 
plaisoit, a une des plus belles cours que vous veissiez 15 
oncqoes mais, et si est asses pres de cy. Et si avra bien 
b'oys centz qoe dames que damoiselles des plus belles et 
des plus courtoises que veissies mais nulle part. [4 VO ] Et 
si avra bien .ve• chevaliers des meiUeurs de Ia contree, 
qui sont ja venus pour voir Ia court, qui est ordonnee en 20 
tel maniere que celluy qui avra Ia plus belle amye et Ie 
pourra monstrer pour armes, si avra ung papegault que 
ung nain Ia apporte chaRcun an, Ie meilleur oysel du 
monde pour chanter doulx champ amoureux plaisant et 
pour parler mieulx et adroit ce que vient a plaisir a cuer 25 
d'omme et a cuer de femme. Mais il y vient \lng che
valier qui toos Ies aultres de la contree a conqois par 
armes. Et si leur fait Ie graigneur tort et la plus grant 
desraison c'onques mais chevalier feist." - "Quel tort leur 
fait il, dame?" dist Ie roy. "Sire," ce dist la dame, "il fait 30 
chascun moys une foys veniI' en la praerie de Causuel 
tous les chevaliers et toutes les dames et les damoiselles 
et les damoiseaulx de toute la contree, et leur fait faire 
a luy hommage par force et sans droit et sans raison, et 
puis apres 'il a une amye, la plus laide creature que vous 35 
oncques mais veissiez, et il leur fait dire pal' force qu'elle 

21 	 Ie] 1& 28 Ie] leur 
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est la plus belle et la plus courtoise et 1a mieulx aprise 
de ce monde. Beau sire, ce seroit moult grant courtoisie 
de deslivrer les chevaliers et les dames et les damoi
selles du servage ou ilz sont a tort. Et vous les pouez 

5 bien deslivrer se vous vouIes, et [51'°] par raison, si vous di
ray comment: Pour ce que vous aves vaincus au jouster ]e 
Chevalier de ]a Gaste Lande, je me mettray sur vostre 
escn contre Ie chevalier, et vous luy pourrez bien monstrer 
par raison que je suis assez plus belle et plus gentil 

to femme et plus riche d'avoir que s'amie n'est; si ne s<;avez 
qui je suis ne a qui vous avez fait aYde." - "Certes, 
dame, non, fait Ie roy, fors que tant que vous estez, se 
m'est advys, la plus belle dame et ]a plus advenans que 
je oncques mais veisse, dont Amours me semont que ' jo soye 

t 5 du tout a vostre commandement et que je face tout ce 
qu'il vous plaist. Se ceste moye damoiselle veulle, en qui 
conduite je me suis mis, en moy ne remendra mye que je 
ne face du tout a vostre voulente." . Et lors se retourne 
la dam c vel'S la damoiselle et si Ii dist: "Damoiselle, je 

20 vous prie que voz veniez avec ce chevalier en ceste court, 
et saches que vous ne feistes mais si bon voage se it puet 
vaincre Ie chevalier". - "Dame," ce dist la damoiselle, 
"ce la querelle fost moye je feroye tout ce qu'il vous plai
roit, tant vous voys je courtoise et bien aprise. Mais je 

25 suis au service d'one dame qui m'envoya . pour luy la ou 
je Ie trovay, si n'ay en luy rien a comander se non 
monstrer luy la voye; et se il Iny plaist aIel', a moy ne 
desplaist il pas, ne ne ly diray ne oy ne nom, [5vO] ain~ois 
yray 1a ou il luy plaira.';; Et quant Ie roy voit que la 

30 damoiselle ne luy nuyra mie, il se mirent tous troys a 
aler a la court. Ilz . n'orent mie grantment chevauche, 
quant ilz ont veu en une belle prarie tentes et pavillons 
et draps de soye OVl'eS moult richemellt de estrange guise, 
et ont veu dames et damoiselles sur mulles et sur pallef

35 froys, richement acesmees, qui esgardoient parmi la prarie, 
qui boerdoient sur leurz destriers et menoient moult grant 
bruit d'estrange maniere. Et quant Ie roy et sa compaignie 
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approcherent d'eux, ilz laissirent Ie beorder et commence
rent a crier au roy, pour ce qu'ilz Ie virent estrange: "Sire, 
mal veigniez, sire, mal veignies! 01' y parra vostre va
leur!" Et autres loy gaberent sa compaignie. Quant Ie 
roy se oy laidengier et gaber en tel maniere, il leur dist: 5 
"Hai, chetive gent maleuree, sans courtoisie et sans me
sure: qui estez en servage par vostre coardie! Je suis cy 
venus pour vous deslivrer dez servages ou vous estes, . et 
vous me faictes tel honte? Certes, nul ne vous devroit 
aidier." Et lez chevaliers, quant ilz oyrent ce qu'il leur 10 
dist, si ont grant honte et se repentent de ce qu'ilz ont 
si mal receu Ie roy et sa compaignie et a tort. [61'°] Et 
lors leur demande Ie roy ou est Ie chevalier a qui ilz 
devoient faire hommage. II n'ot mie a peine bien finie sa 
parole, quant il vit venir ung chevalier bien armes de 15 
toutes armes SOl' ung destrier noir desmenant moult grant 
bruit, et avec luy menoit une damoiselle sur une mulle 
acesmee moult richement; mais sa beaute ne vous s~aroye 
je dire pour c.e qu'il n'y avoit point; ne sa laidure ne me 
plaist pas a deviser, car je n'en pourroye tant dire qu'eUe 20 
n'en eust encoires plus. Si venoyent environ soy dames 
et damoiselles a son d'arpez et de vitHles moult joyeuse
ment, et apres eulx venoit ung nain qui estoit vestus d'es
carlate fouree de Yair, qui chassoit devant luy nng palle
froy qui poul'toit une cage la ou estoit dedens Ie papegau,25 
de qui je vous ay fait autresfoys mention. Et qnant Ie 
chevalier vit Ie roy parler aux chevaliers et a1;lx dames, 
pour ce que il estoit arme, il pensa bien tantost qu'il estoit 
venus pour combatre a lUy. Et sans autre plait il prent 
son escu et sa lance plain d'ire et de maltalant, et com- 30 
manda a vuydier la place; et maintenant fut fait son com
mandement. Apres ce que la place fut vuydee, Ie roy, 
qui s'en aper~oit bien que jouster luy [6 VO] convient, meet 
son esco devant son piz et print son glaive, et Ie che
valier aussi. Et poignent chevaulx des esperons et s'entre- 35 
contrerent si durement chascun s~r ,son escu et de si 
grant force que tous sont rompus ~t despieces. Mais les 
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haubercs furent si fors qu'ilz les garentirent de mort, et les 
destriers s'entrecontrerent si durement ensemble qu'Hz cheu
rent mors desoubz leurs seigneurs qui avoient jouste. Et 
ilz furent fors et legiers, si se leverent isnellement et en

5 	bracent les escus et mectent mains es espees, et courent 
l'un sur l'autre par moult grant fierte. 

MOULT fu grant la bataille du roy et du chevalier qui 
a luy se combaistoit, et dura moult grant piece que 

l'en ne s9avoit qui en avoit Ie maindI-e. Mais moult se 
10 merveillent tous ceulx et toutes celles qui la estoient, com

ment Ie roy, qui estoit si. jeune, avoit tant dure encontre 
leur seigneur; et pour Ie vasselage qu'ilz veoient en luy, 
et pour estre deslivrez du servage ou leur seigneur les 
tient a tort, prient ilz tous dieu de bon cueur que il matte 

15 leur sire et que il l'ocie. Et se sont tant combatu ensemble 
que moult enuye au chevalier qui au roy se combatoit de 
ce que Ie roy duroit tant contre luy, et moult en a grant 
[7 rO] honte pour ce qu'il Ie vit si jeune. Et lors sault, avant plain d'ire et de maltalant, et fiert Ie roy sur son 

20 	heau]me devant par tel hayr, qu'il Ie fendi et embarra si 
que il Ie navra moult fort au vis. Et quant Ie roy se 
senti navre et vist Ie sanc couler par desoubz la ventaille, 
il ot grant ire. Et la grant ire qu'il ot luy doubla sa 
force; car par ire croist force' a hardement a preusdomme, 

25 	 et aux maulvais coardie et viltance. Ainsi plains d'ire et 
de ardyment court sus au chevalier et Ie fiert de toute 
sa force .entre Ie heaulme et l'escuz ung tel cop qu'il luy 
trancha Ie braz senestre et Ie feist cheoir en la place a 
tont ce qu'il tenoit de l'escu. Et quant tous ceulx de la 

30 	place orent veu tel cop, ilz escrient tous a une voie: 
"NostI-e seigneur a trouve compaignon et maistre 1" Et Ie 
chevalier, quant il ot perdu Ie braz: il se laissa cheoir a 
la terre de l'angoisse qu'il a. Et Ie roy va sur luy et 
luy esracha Ie heaulme de la teste, et Ie chevalier, si com 

35 	il puet, ly crya mercy pour dieu, qu'il ne l'ocie. Et 
pour ce que Ie roy l'avoit trouve si bon chevalier, il en 

35 	 t'Ot" puet ausgestrichenes peut 
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eust eu grant pitie, mais les dames et les chevaliers et' 
les ungs et les autres luy prient tous a une voix qu'il 
l'ocie, si que Ie roy ne scet que faire. Et toutesfoys il. 
dist au chevalier: "Avant que j'aye mercy [7vO] de toy, 
je veux que tu me die ton nom et de quelz gens tu es; 5 
puis si savray quel honneur il affiert a toy." Et Ie che
valier luy dist: "Voulentiers, puis que il vous plaist. 

BEAU sire, mon pere fu ung povre vavvasseurs et n'ot 
,.. / rien hu monde fors ce chastel qui est cy devant c'om 

appelle Causuel. Et pour ce que j'estoye si divers quant 10 
j'estoye enfant, m'appella il Maulvais Gar90n, ne ne me 
cheut ]e non tant que je fuz chevalier nouveau, et lors . me fu changie mon nom et fuz appelIe "Lion sans Mercy", 
pour ce que je ouctroye tous les chevaliers qui a moy 
jOl1stoient. Et quant je les avoye outres, je leur faisoye 15 

.,f\ fiancer prisonet si leur faisoie mectre toute leur honneur
I ,, 	 en ma subjection sans aucune mercy." - "Et ceulx qui. 

~ ne Ie vouloyent faire, que leur faisoye tu?" dist Ie roy. 
j 
j 	

- "Sire," ce dist Ie chevalier, "je les occioie, si prenoie
i 	 leurs femmes et leurs enfans et leur avoir, ou ql1'il fust, 20 

et les tenoie en servage, pour ce qu'ilz ne preissent ja maisI encontre moy de leur seigneur." - "Et de ceulx," ce dist 
1 
; 	

Ie roy, "qui ce mectoyent du tout en ta mercy, que faisoie 
tu?" - "Sire, je leur tolloye les deux pars de ce qu'ilz 
avoyent a celle hem-e que je les outreoye [8 rO], et fai- 25 
soye venir eulx, et leurs femmes et leurs enfans petis et 
grans chascun moys une foys, sy me faisoye faire hom
mage, si qu'ilz m'ont bien servi a mon commandement jus
ques au jour d'uy." - "Et combien as tu tenue ceste 
seigneurie;" se dist Ie roy. - "Beau sire, je l'ay bien 30 

tenue .xv. ans et plus que je ne trouvay mais chevalier~~i 
qui contre moy peust durer, sans vous qui aves conquis 
moy et eulx tout a vostre commandement. Si vous prie, 
beau sire, pour dieu, que ne m'ociez mie." - "Lyon," ce 
dist Ie roy, "tu as moult malement garde l'ordre de che- 35 
valerie; car chevalerie veult rayson et droiture a toutes 
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. gens; si as mieulx ensny Ie nom que ton pere te mist que 
Ie nom qne te fnst cbargie qnant tu fu chevalier nonveanx. 
Et si te diray comment: Tu as tollu l'avoir aux chevaliers, 
qui de toy ne se ponoyent deffendre, a grant tort, et puis 

5 	les as tenus en seigneurie et tontes leurs gens sen rayson 
et sans droiture, et de ce as tu bien suyvi Ie nom de 
Maulvais Gar<;on, mais Ie nom de Lyon non. Car lion est 
la plus franche beste qui soit au monde; cal' il ne savra 
ja avoir si grant fain ne ne sera ja si ires vel'S nulle beste, 

10 	 se elle se couche a terre et luy monstre sembI ant d'umilite, 
que il la venylle plus touchier des lors en avant. Et [8vO 

] 

pour ce as tu mal ensuy Ie nom de Lion. Mais je ne 
venl pas que ta maulvaistie gaste ma bonte, mais anay 
mercy de toy, telle com il affiert a toy; et sces tu que je 

15 	vuel? Que tu clame quites toutes ces gens qui cy sont, petis 
et grans, et que tn lenr rende tout l'avoir que tn lenr as 
tollu se tu l'as, et face droit dn mal que tu leur as fait a tort 
parton orgueil. Et si longuement vueil je et command qne 
tn doyes estre en ceste place mesmes en une chartre que 

20 	 tu feras faire. Et vueil qne toute ceste gentz, petis et grans, 
qui te souloient faire hommage, viengnent chascnn moix 
une foys pour toy visiter et veoil', tant que Ie roy Artus 
de Bretaigne mandera que tu viengnes a luy parler en sa 
court en tel guise com je te diray. Tu seras vestus du 

2;> mienlx que tu pourras et monteras sur une charette atour
nee moult richement, ainsi qu'il convient a chevalier qui 
ne pnet chevaucher, et si command a tous les chevaliers 
que tn souloie tenir en servage que ilz te meinent jusqu'a 
la court aidant run a l'antre. Et ceste paine venlx je 

30 qu'ilz aient par leur coardie et pour leur vitance." 

TOUT ainsi com Ie roy l'a devise il fait promectre a Lion 
sans Mercy [91'°] et aux autres chevaliers aussL Les 

chevaliers et toute la baronie se merveillent, comment si 
jeune chevalier, com estoit Ie roy, sot prenre tel vengence 

35 de Lion sans Mercy. Et moult leur plaist et octroyent 
tons a faire son vouloir et son commandement. Mais nnl 
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ne vous pouJ'oit dire la noise que faisoit Ie papegaulx; car 
il dist au nain qu'il Ie meine au pIns hanlt lieu qu'il 
pourra, et si cria: "Nains, nains, porte moy veoir Ie meudre 
chevalier du monde! C'est celny de qni Merlin parla tant 
en sa prophecie qn'il dist que Ie filz de la brebis devoit 5 
soubzmectre Ie Lion sans Mercy plain d'orgneil et de felonie 
et d'ire. Ha, nain, ne demourez plus! Pourtez moy tost a 
luy, cal' il m'a conquis." Et quant Ie papeganlx approucba 
du roy, il commenQa a dire si doulcement tontes les choses 
qui sont avenues du temps Merlin jusques a celle heure, 10 
si que Ie roy et tons les anltres se merveillent moult 
forment de ce qu'il disoit. Et puis si dist au roy: "Sire, 
ponr quoy ne me prenez vous? Je suis vostre par raitlon; 
car vous estez Ie meilleur chevalier dn monde et Ie mieulx 
apris, et si aves avec vons la plus belle dame qne ren 15 
sache nulle part, . mais vous ne sc;avez pas son nom ne 
son parage." - "Sire," ce dist Ia Dame sans Orgueil, "je 
suis settr [9 yO] Morgaine Ia fee de Monf.gibel." Moult 
grant joye ot Ie roy de ce qn'il oyt dire Ie papegau et 
de ce que luy dist la dame. Lors vient avant et prist 20 
Ie papegan et Ie nain et tout son arnoys. Pnis mercia 
monlt' la Dame sans Orgueil de ce qu'elle l'avoit mene en 
celle court, et toute la gent de la contree luy font moult 
grant honnenr communement et luy prient moult doulcement 
qu'il remaigne a Causuel tant qu'il lny plaira , et il leur 25 
dist que il ne puet pour une aventnre qn'il luy convient 
cherchier pour l'amour d'une dame. Et Ie Grieus I)ar
senois, qui estoit la venus a la court, presenta au roy ung 
bean destrier gras et si tourne qu'i estoit bien tel com il 
convenoit a tel chevalier. Et Ie roy Ie preist moult vou- ao 
lentiers, si com cil qni 'n avoit bien mestier en guerdon de 
son service, et Ie roy monta et la damoiselle et Ie nain, 
qui chassoit Ie palleffroy qui ponrtoit Ie papegau. La 
Dame sans Orgueil et toutes les autres dames et damoi
selles qui la estoient et toute la baronnie et toutes les 35 
autres gens si sont montez communaulment pour convoyer 
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celluy qui les a ostez du servage ou ilz estoient. Et che
vauchent [IOrO] a moult grant joye a son de vHHes et 
d'arpes. Et quant ilz orent bien chevauche une lieue 
angloise, Ie roy pria a tous et a toutes qu'ilz s'en retour
nassent. Et puis que ilz virent qu'il lu); plaist, il de
mandent de qui il dyroient qui lez a deslivrez du servage 
ou ilz estoient. Et Ie roy leur dist: "Du Chevalier du 
Papegaulx. " Et lors les commanda a dien, et pria a sa 
damoiselle, qui avec luy chevauchoit, qu'elle ne l'appellast 
autrement. Et la Dame sans Orgueil print congie dn roy 
et luy offri moult son .service, si mestier luy fust, et s'en 
retourna a Causuel avec les autres qui sont liez et joyans 
de la belle aventure qui leur est avenue. Et firent bien, 
ilz et Ie Lion s·ans Mercy, ce que Ie Chevalier du Pape
gau leur commanda. 

ENSI s'en va chevauchant Ie Chevalier du Papegau et 
sa damoiselle, joyans merveilleusement de raventure 

qui leur est avenue; et regarda moult sou vent la damoiselle 
qui estoit belle et blanche et coloree, ainsi com . est la rose 
au moys de may, et chevauchent prez !'tm de raub'e, par
lant de ce qu'ilz vonloyent et de ce qu'U leur plaist. Mais 
quant Ie papegaulx apperceut les regards que run faisoit 
a [lOVO] l'aub'e, il ne se pot taire qu'il ne dist: "Vous 
series," dist il, "entre vous deux la plus belle compaignie 
du monde; car vous estes, sire, Ie plus bel chevalier et Ie 
meil1eur .qu'il conviengne querre en nulle contree, .et eUe 
est si belle et si courtoise et si bien enseignee que l'en 
n'y · pourroit rien amender, si estes tous deux d~un eage et 
si est elle bien de hault parage". - "Papegau," . dist la 
pucelle, "comment sces tn que je suis?" Et Ie -papegaux 
respondi: "Damoiselle, ne vous menbre il quant v6us fustes 
a la court la roy-ne nostre dame pour l'enseigne la Damoi
selle du Chastel d' Amours? Des ycelle heure, damoiselle, 
oJ je premier . nommer vostre nom et vostl'e lignage, et 
vous ay tousjours eu depuis en m'amour, et avray tant com 
je vivray pour la grant beaute qui est en vous et pour 

18 regard 21 qu'il] quilz 

vostre courtoys nom." Et lors c'est tourne vel'S Ie roy: 
"Sire, vonIes vous entendre Ie plus courtoys nom de da
moiselle qui soit au monde?" - "oy, voulentiers," ce dist 
Ie roy. - "Ceste damoiselle qui si est," ce dist Ie pape
gau, "a nom en son droit non la Belle sans Villenie, et 
sachies . qu'elle est gentilz contesse et de grant parage, 
moult riche d'avoir et d'onneur; carson pere est mort, qui 
fu quens de Valfin et n'ot oncques autre hoir fors que la 
Belle sans Villenie." [11 rO] Estrangement fu liez Ie Che
valier du Papegaux des paroles qu'il a entendues de la 
damoiselle et de son parage, et chevaucha, luy et sa com
paignie, liez et joyans de cy au vespre. Quant Ie pape
gau,x senti que rail's se commen~a a refroidir, il dist a 
son nain- qu'il avoit fl'oit, et Ie nain trait hors d'une aumos
nere qu'il avoit, une couverte qui estoit faicte d'ung drap 
de soye ovree moult richement, et a couverte hl caige au . 
papeganx, qui estoit la plus belle et la plus riche que 
mais veist -nnl homs, car elle estoit tonte d'01' fin pertnsee 
et entaillee a bestes et a oyseaulx de toutes manieres, et 
si n'y otoncques oyseau ne beste qui n'eust .xix. des plus 
fins rnbis qne nnIz veist mais. Et pIns aux qnatres angles 
de la caige avoit quatre escharboucles qui valoient ung 
grant tresor; cal' ilz gectoyent de nuit si tres grand · res
plendor et grant clarte que cent chevaliers et cent dames 
s'en peussent bien alumer a grant honnenr. n n'ont pas 
granment chevauche, puis que la caige fu couverte, qu'ilz 
virent a main destre devant eulx sur ung tertre nng 
chastel moult bien seant. Et lors demanda -Ie chevalier 
a la Belle sans Villenie s'elle s~avoit cui ce chastel estoit 
et s'ilz y pourroient [11 VO ] herbergier seurement, et elle 
luy dist que oJ bien. Et ilz ne chevaucherent mie grant 
piece, qne Ie sire du chastel vint contre enlx sur un pa
leffroy moult richement atourne. Et qnant ilz se fnrent 
saIne, Ie sire du chastel les pria moult donlcement qn'ilz 
habergassent annit mais avec lny, car il estoit bien temps 
et heure d'erbergier. Et Ie Chevalier du Papegau et la 
belle Dame sans Villenie luy ont octroye son vouloir. Et 
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Ie sire Ies en mercia moult. Que vous feroye je long 
compte? Le sire du chastel Ies feist servir celIe nuit et 
aisier de quant que il sceut que mestier leur fut a leur 
commandement. 

5 AU matin, quant'l'aube fut esclarie, Ie papegau com
men9a a parler a son chevalier en chantant et a 

dire: "Sire, si vous Ievez, cal' Ie jour est venus ou vous 
devez recevoir moult grant honneur!" Moult se mer
veillerent ceulx du chastel de la voix qu'ilz oyerent si 

HI doulce et si clere et qui ainsi parloit droitement. Et Ie 
Chevalier du Papegaux, si tost comme il rot, oy, si se leva, 
et Ia Belle sans Villenie aussi, et Ie nain avoit 'desja 
apparreilliez les chevaulx, [12rO] ainsi com pour che
vaucher. Et Ie sire du chaste I Ies pria moult qu'ilz 

15 dinassent ain-;ois qu'ilz montassent; car Ie disne estoit ja 
appereillie; et ilz Iuy octroyent pour Ia courtoisie qui estoit 
en ' luy. Et quant ilz orent mangie a leur voulente, ilz 
prirent congie au sire du chastel, et Ie mercient moult de 
l'onneur qu'il leur a faicte, ' et moult Iuy ofi'rent leur ser

20 vice. Et quant ilz orent commande leur oste adieu, ilz 
monterent et chevaucherent Ia ou Ia Belle sans Villenie 
les guide, droit en Ia contree, a Ia dame que Ie Chevalier 
du Papegaux va pour secourre. Ce est une fee a qui 
apent enseignement. Et Ie papegau leur va chantant et 

25 comptant chan-;ons plaisans et amoureoses, tant que pres 
de ceste fu passee. Et quant haulte sexte fu passee, ilz 
~yerent devant eulx grant cry lever et grant neise de gens 
qui fuoyent devant ung chevalier qui gastoit toute la con
tree, et ce fu Ie chevalier mesmes pour quoy Ia Belle sans 

30 Villenie fut alee a court pour querre secours a sa dame 
et encontre qui elle meine Ie Chevalier du Papegaulx. Et 
ne demoura guerez qu'ilz virent de Ioing venir chevauchant 
Ie plus ydeux et Ie plus orrible chevalier pal' semblant 
[12 yO] qui mais fust veu et menant aussi grant bruyt 

35 comme une tempeste; et virent la gent fuyr devant luy 
de toutes pars, si que, quant Ie nain et Ia damoiselle Ie 

8 meruueillerent 11 il ot 23 va] vont 

vlrent, lIz en eurent si grant paour qu~i1z commencerent 
a foyr, l'nn -;a l'alltre Ia. 8i ne fut pas grant merveille; 
car Ie cheval estoit bien aussi grant comme ung olifant, 
et Ie chevalier aussi grant comme il convenoit au cheval. 
Et cryoit si tres hault que 1a voix du crys faisoit retentir 5 
pierres et harbres et terre bien une lieue environ soy. 
Et Ie papegau, quant il veist fouyr son nain et Ia damoi
selle, et i1 oy Ia voix cryer, de quoy il sentoit ]a terre 
crouler desoubz soy, ce Iuy fut advis, dont cuida il bien 
mourir ilIec, dont commen9a il fort a CJier a son nain et 10 
a dire: "Ba nain, ne me Iasse pas cy morir! Membre toy 
des grans honneurs que tu as eu en estranges contrees 
pour moy!" Mais Ie nain n'ot vou]ente se de fouyr non, 
il d'une part et 1a damoiselle de l'autre; cal' ilz estoyent 
si esbays de Ia grant paour qn'ilz avoyent, qu'ilz ne se 15 
pouoyent tenir ensemble. Et quant Ie papegau ot perdu 
son nain, si qn'il ne Ie pot mais veoir, il commen-;a a 
plier moult doulcement son chevalier qu'il Ie Iaist vonler 
[13rO] hora de sa caige, si vouleray sur aucun arbre pour 
ce mauffes, qn'il ne 1'0cie. Et Ie chevalier rist de la 20 
paonr qn'il vist qne le papegaux ot, si Iny dist: "Papeganlx, 
avez :vons oblie' Ia chan-;on que vons avez commencee? 
Or Ia recordes et n'ayez paonr; car nous Ia chanterons 
encores anuit, se dieu plaist, en nost.re osteI." Ainsi com 
ilz parloient en tel maniere, entre Ie papegau et son che- 25 
valier, a tant a vous approuchant celloy qui estoit la pIns 
hydeuse chose qui oncqnes mais fnst vene pal' nul homme 
charnel. Et quant Ie chevalier Ie vist venir et si ap
prouchier, si se seigne et se commanda adieu, et va en
contre Iuy pal' monlt grant hardement, l'escu au col et son 30 
espiel en Ia main, et si recenrent l'nn l'autre sans autre 
parlement. Le Chevalier du Papeganlx Ie feri par grant 
vertn en l'escu qne il luy parsa l'escu et Ie haubert, et 
Iuy mist bien une toise de son espiel dedens Ie corps. Et 
Ie maufes refed si Iny que, s'il ne se fust convert de son 35 
escu, en laissant aler Ie cop en glissant, il enst este en 
peril; mais dien Ie garenti. Et Ie papegau, ponr ce qu'il 
voit qu'il a endUl'e a Ia premiere encontree, se conforte 
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moult, mais il n'a encores talent de chanter. Quant les 
chevaliers ont faicte Ia premiere jouste, [13 YO] ilz mectent 
Ia main aux espees et s'entrefierent moult souvent sur les 
heaulmes grans coups et merveilleux. Le Chevalier du 
Papegaulx sot moult de l'escremie, si que il se sot bien 
guenchir et garder, et il luy est bien mestier ; car il se 
combat tout sans escu 0 Ie greigneur monstre que oncques 
mais fust veu ne mais sera. Et saches qu'il a tant de 
franchise en luy qu'il ne voult ferlr se parmi Ie heaulme 
non. Et pour ce mect toute sa entente Ie Chevalier du 
Papegaux a garder son heaulme; car il sceit bien qu'il est 
certain de la mort se il Ie puet actaindre seulement d'ung 
cop. Et quant il Ie feroit en l'escu, il en veoit yssir Ie 
sanc vermeil et chaud, et de ce se merveilla moult Ie 
Chevalier du Papegauj car il ne luy estoit mie advis que 
son espee touchast ne fut ne fer. Et toutesvoyes ne garde 
autre chose se non a ferir sur Ie bras ou il tient l'espee, 
et l'avise bien et Ie fiert tousjours es bras. Ainsi dura Ia 
bataille et grant et perileuse des deux pars des mydi jus
ques au soleil couchant. Et a celIe heure ferl Ie Che
valier du Papegau l'autl'e maufez, que il Iuy copa Ie bras 
destre a tout Ie branc. Et Ie papegaux commenc;a tantost 
a chanter et a dire au plus plaisant: "Qui [14rO] m'a 
deslivre de la paour que j'avoye?" Et quant Ie Chevalier 
du Papegaulx roy, si commenc;a a rire et prist cuer et harde
ment, et fiert celluy a qui il se combat sur Ie heaulme, sur l'escu, 
sur Ie haubert, et en chascun lieu ou il Ie fiert yssoit Ie sanc 
a tel foison que c'estoit merveille coment Ie chevalier se 
pouoit tant soustenir. Et en la fin il afebloya tant du sanc 
que il perdoit, et du bras destre, qu'il ne pouoit plus souffrlr 
Ie champ, ainc;ois s'en fouy, tant que Ie chavaul l'en pot 
porter, vers son recept. Mais Ie Chevalier du Papegaulx 
Ie va ferant et suyvant la ou il Ie pot aconsuyvre, qu'il 
l'afebloya tant, qu'il ne se pot plus tenir en estant qu'il 
ne chee a tene par la foison du sauc qu'il avoit perdu 
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come cil qui angoisse de mort destraint; . et se combatoit 
si fort a Ia mort que, se Ie Chevalier du Papegau ne se 
fust trait ariere, ceste derreniere guerre Iuy eust este pire 
que Ia premiere. Mais sens valu mieulx a celIe heure 
que pro esse, et pour ce se trayt Ie Chevalier du Papegau 5 
arriere, tant qu'il voit qu'il ne se puet relever. 11 regarde 
de loing la bataille . qu'il fait la greigneur merveille du 
monde; car il a bien abatuz, a voutant soy et tournoyant 
parmy Ies [14vO] champs et parmy Ia pree, .xx. arbres 
et plus, si grans que quatre buefz avroyent assez a faire 10 
de traire Ie meindre, et si gemissoit si fort qu'il faisoit 
retentir toute la contree environ soy.. Et Ie paleffroy du 
papegaulx, qui fut affraye pour Ie retentissement des arbres, 
vint droit vers Ie destrier de son chevalier malgre Ie pa
pegau, ei si tost que Ie papegau fut approuche de son 15 
chevalier, l'adversaire fu mort et deffine. 

QuANT Ie Chevalier du Papegaulx vit celluy mort en 
Ia place contre qui il s'estoit combatu, et qu'il ne 

se mouvoit mais, il commen~a aler celIe part pour veoir 
la fac;on et son arnois. Il Ie trouva seant sur Ie cheval, 20 
ainsi com il faisoit quant il estoit vif, et vist les armes 
noires et enfomees par semblant, et va tout entour, re
gal'dant luy et Ie destrier. Et quant il a tout regarde, si 
Ie preist parmy Ie heaulme pour veoir com U estoit Iegiers, 
pour ce qu'il Ie vist si grant, si Ie trouva chaut. Et 25 
apres Ie cuida oster, mais il ne pot, si se merveilla moult 
pour quoy ce fu. Et quant il ot bien serchie, si trouva 
que il se tenoit en la teste et que tout , estoit nne [15 rO] 
chose, mais elle est faicte comme ung heaulme, tout ront, 
et Ie cuyr dehors estoit noir, ainsi com lecuyr d'un 30 
serpent. Et autel estoit son haubert, mais qu'U esteit 
maillie dehors per semblant, ainsi que sont autres haubers, 
si que ne paroyt se haubert nom. Tant chercha Ie Che
valier du Papegau l'autre chevalier qui estoit mors, qu'il 
trouva que .Ie chevalier et Ie destrier et Ie haubert et Ie 3
heaulme et l'escu et l'espee et la lance fut tout une ;) 

.26 apres et Ie 

Le Chevalier du Papegau. 
 2 



5 

10 

15 

20 

25 

30 

35 

is 

chose, si se merveilla moult dont tel chevaHer estoit ve
nus. Et quant il ot cherchie de toutes pars, si se tourna 
vers celIe part dont il vist premierement Ie chevalier venir, 
chassant devant luy son paleffroy qui pourtoit son p3.pegau. 
Et trollva les esclos de la Belle sans Villenie et se mist 
a chevaucher grant aleure, il et son papegaulx, pour paour 
que la nuict ne les surpreist. Mais il n'orent mye gran
ment chevauche qu'ilz encontrerent quatre chevaliers ' SOl' . 

quatre bons destriers, armes de toutes armes, que la cour
toise fee avoyt la envoyez pour secourre Ie Chevalier do 
Papegao. Si Ie cogneurent bien, car Ie nain et la pucelle 
qu'ilz avoyent encontrez leur avoyent bien dit et conte 
s'aventure toute; et ilz Ie cogneurent bien, pour ce [15vO 

] 

qu'il sembloit bien qu'il estoit combatu, et pot;lr Ie pa
leffroy qui pourtoit la caige, la ou estoit Ie papegau. Et 
quant ilz sont approochiez de luy, ilz Ie receurent moult 
liement . et a grant honneur, et il eulx. Et puis luy de
mandent qui est devenus Ie grant chevalier, et il leur a 
conte I'aventure de chief en chief, si comme elle estoit. 
Mais nul ne vous pouroit dire la joye et laliesse que les 
chevaliers firent quant ilz entendirent que il fot mors. Et 
quant ilz orent leur joye et leur leesse asses menee, ilz 
prient Ie Chevalier du Papegau qu'il les meine la ou la 
bataille fut: poor veoir celluy qui tant a este doubte de 
la gent de la contree, et il Ie fist vonlentiers sans grant 
pnere. Et quant ilz orent cherchie a Ieor voulente, ilz 
s'en retournent liez et joyans vel'S la cite, et se merveillent 
moult, comment ce jeune chevalier peot avoir tant de vas
selage ne tant de hardement, nonpourquant qu'ilz Ie 
voient aussi bien taillie et aussi bien forme que il leur 
semble qu'il peut bien estre bon chevalier. Hz ont prie 
au Chevalier du Papegau qu_'il luy plaise que ung d'eulx 
aille davant pour conter les nouvelles a leur dame. Et 
il leur dit qu'ilz facent leur voulente. Et lors s'en [16 rO

] 

party run d'eux, et chevauche si tost com chevalren peut 
porter vers la cite. Et quant il vint en la cite; sy trouva 
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sa dame enmy Ie palais, si luy a contee l'aventure du 
Chevalier du Papegau toute de chief en chief. Si en fu 
la dame si lie que nul ne Ie pourroit dire. Et tantost 
fist traire de sa chambre cortines de soye, toutes a or 
ovrees moult richement, et commande que Ie palais fu tost 5 
encortine. Puis est montee sur une mule bien afeutree et 
couverte d'un riche drap de soye. Et fist monter barons 
et chevaliers, dames et damoisel1es, et commande qoe toutes 
les gens de la cite allassent encontre Ie meilleur chevalier 
du monde a croix et a procession, qni les a deslivrez 10 
de cellny qui chascun jour destruyoit la terre et la gent. 
Et commanda que on sonna toutes les cloches de la ville, 
et l'en en feist son commandement et encor plus. Hz 
yssent tous de la cite, a chevaul et a pie, et ne sont pas 
granment alez que ilz ont encontre Ie Chevalier du Pape- 15 
gau et sa compaignie qui moult grant honneur luy faisoit. 
Et quant Ie Chevalier du Papegau vist la procession, si 
descendi encontre la croix; mais la noise des instrumens, 
et la feste et la liesse que toute la gent [16 yO] faisoit du 
Chevalier au Papegau, fu si gmnt que 1'en n'y OlSt dieu 20 
tonant. Et la dame mesmes est demontee et toutes les 
autres pour luy pIns honnorer, et dient tous a une voix: 
"Bien veingnez, Ie meilleur chevalier, huy esprouve en 
chevalerie, qui soit en tout Ie monde". Et il mercia moult 
la dame et la baronnie tonte de l'onneur qu'ilz luy font. 25 
Puis est montee la dame, elle et toute la baronnie, et vont 
vers la cite a moult grant joye et a moult grant desduyt, 
et chevauchent ensemble Ie Chevalier do Papegau et la dame, 
la dame sur sa mule et Ie chevalier sur son paleffroy blanc 
come nege que la dame luy avoit presente quant elle rot 30 
receu. Et fist porter a nng escuier son heaulme et son 
escu et mener a ung aotre son destrier a destre. 

A l'entree de l'Amoureuse Cite fut si grant la feste et 
Ie solas de petis et de grans que nul ne Ie vous 

pouroyt dire. H ne se pouoient soler de regarder Ie Che- 35 
valier du Papegaulx; et au pie du maistre palais 1'ont 
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desmonte a grant Hesse et 1'ont mene sus en la salle et 
1'ont desarm6 a grant honneur. Et quant ilz 1'orent des
arme, ilz l'affuble)'ent d'un manteau que la dame luy en
voya d'un baudequin moult [17 ro ] riche. Lors vient de
vant la Belle sans Villenie et deux autres damoiselles en 
sa compaignie, et luy pria moult doulcement qu'il luy par
donna de ce qu'elle s'en fouy avec Ie nain, et il si fist. 
Si ont parle d'une et d'autre tant qu'il fut heure de souper. 
Et la Belle sans Villenie se fut accordee au chevalier, mais 
Ie nain ne se puet accorder au papegau; car si tost que 
Ie chevalier fu descendu, Ie nain cort servir Ie papegau, 
si com il souloit faire, mais Ie papegau ne vouloit point de 
son service, ain~ois dit: "Fuy d'icy, maulvais nain coars, 
car tu n'es mie digne de toucher a moy, ne je ne veux 
plus de toy ne de ton service." Et tant crye et recrye 
que tous en parlent, petis et grans, qui 1'oient, mais ne 
s9avoyent pas l'ochoison de leur estrif. Le papegau com
mence a cryer plus hauIt pour son seigneur, affin qu'il 
1'01St, et dist: "Ou est Ie meilleur chevalier du monde, que 
ne me fait il porter avec soy, ne scet il que je perdys 
huy mOB nain en la forestz?" Et tant a crye que Ie 
chevalier 1'a entendu et a commande a ung damoiseau qu'il 
Ie luy apportast, et il si fist moult isnellement. Et quant 
Ie papegau fu devant son chevalier, si ot telle joye que 
tous en ont solas. Et orent moult grant Bolas de ce qu'il 
dist de son nain et de [17 VO] la Belle sans Villenie, mais 
son chevalier luy a tant prie qu'il luy a pardonne son yre 
et son maltallant. Lors s'en est entree la Belle sans 
Villenie en sa chambre, la ou estoit la belle fee a qui 
appent enseignement, si luy a contee la feste que Ie pa
papegau a faicte a son maistre et seigneur. Et puis si 
ramente toute la beaute et la valeur de son chevalier, com 
celIe qui bien Ie sot faire, et conte et tesmoigne ce qu'elle 
a veu en chemin; et tout faisoit elle pour faire luy plus 
honnorer et servir. Mais H n'en n'estoit pas mestier; car 
si tost com la dame Ie vist premierement, s'amour luy 
entra si parfont au cuer qu'elle ne pot penser a autJ'e chose 
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fors a faire toutes celles choses qui luy viennent a plaisir 
et a gre. Quant Ie souper fut pres, les tables sont mises 
par Ie palais et par les chambres, et les nappes · furent 
mises par dessus, belles et blanches, moult bien ovrees, et 
Ie pain et Ie Yin et Ie sel et les cousteaulx. Et quant 
1'eaue fu donnee, ilz assirent Ie Chevalier du Papegau au 
plus bel lieu de la sale, et toute la baronnie de I'Amou
reuse Cite s'assirent apres. Et les dames sont assises par 
les chambres a grant solas et a grant desduit, car ung 
maistre [18 rO] de viele qui trop bien vieloit leur chantoit 
ung lay de courtoisie, et avoit acorde sa voix, qui estoit 
trop bonne, avec les notes de la viele, si que c'estoit une 
melodie a o'l'r. Et d'autre part en la sale a tel feste et 
tel luminaire, que nul ne Ie vous pouroit dire; car les 
quatre escharbocles de la caige au papegaulx gitoient si 
grant resplendeur parmy Ie palais, que c' estoit merveille a 
veoir. Et Ie papegau mesmes disoit en chantant tous les 
fais que son chevaliel' avoit fait des lors qu'il Ie conquist 
si hardiement, qu'il donna cueur et hardement aux che
valiers qui 1'oyrent. En tel joye et en telliesse souperent 
ceulx de la court. Mais je ne veux pas demourer a ra
conter tous les mes qu'Hz ont eu, car ennuis seroit du dire 
et du raconter et de l'escouter. lIz souperent liement, et 
quant ilz orent soupe et les tables furent levees et ilz 
orent lavees leurs mains, ilz commencirent tous a par]er 
de ce que Ie papegau avoit dit de son chevalier. Et lors 
yss)' la dame de la chambre et est venue en la sale, et 
la Belle sans Villenie et bien .xx. autres que dames que 
damoiselles, belles et gentes, filles de princes et de barons 
des meilleurs de la contree. Les chevaliers se leverent 
tous quant ilz [18 yO] virent leur dame venir et sa com
paignie. Et elle s'assist devant Ie Chevalier du Papegau 
sur ung drap de soye qui estoit estendu enmy la sale. Et 
les autres sont assises parmy la sale, les unes 9a et les 
aultres la, avec les chevaliers, ~a .iij., ~a .iiij., et parloient 
d'amours et de ce qu'il leur vient a plaisir. 
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L A dame regarde si vivement ]e Chevalier du Papegau, 
toute sa fa~on, les seulx, la bouche, Ie front et Ie 

menton et toute la personne, si qU'elle ne se puet saouler 
de Ie regarder. Et quant elle l'a bien regarde, si luy 

5 	dist: "Bonne aventure aviengne a la terre ou telz chevaliers 
D:'1issent dont nous avons tant de joye et de solas! et bonne 
aventure aviengne a celluy qui vous donna 1'0rdre de che
valerie, car elle est moult bien employee en vous! Et 
bien ait Ia mere bonne heure qui porta tel filz, qui est 

10 	tenu au meilleur chevalier du monde, si com tesmoignent 
ses euvres mesmes." 

L E Chevalier du Papegau, quant.il s'oy einsi loer a la 
dame, il l'en mercia moult, et puis si luy dit: "Ma 

dame, je vouldl'oye bien pour vostre amer estre Ie meilleur 
15 chevalier du monde, car vous me sembles [191'°] bien ]a 

plus belle dame et la plus courtoise que mais feist nature. 
Et se je fusse Ie meilleur chevalier du monde, je vons 
serviroyc pour la meilleur dame du monde, sy Ie feroye 
plus voulentiers que rien qui soitj mais j'ay en moy si pen 

20 de bonte que nulle si belle dame com vons estes ne si COUl'

toise ne recevroit mon service." - "Coment?" dist la dame. 
"Non? Avez vous point dame?" - "Ceries, dame, non." 
- "Et pour quoy," dist elle, "ne l'avez vous voulue prandre?" 
- "Dame," dist il, "je n'en prandre ja point se celIe non 

25 qui m'a nane au cueur, se je la puis avoiI', a qui mon 
cueur c'est adonne a faire tous ses commandemens." - "Bean 
sire," dist la dame, "qui est ores celIe? dictes Ie moy se 
dieu vous aIt, se il vous plaist." Et il luy dist: "Dame, 
c'est ceJle qui me parle de ma mort." - "De vostre 

30 	 mort? Et comment?" dist la dame. - "Car elle veult 
que je luy die ce dont je mourl'ay." 

EN ce qu'ilz parloient ainsi, Ie papegau qui bien avoit 
entendu ce qu'ilz avoient dit - car nul ne pouroit 

mouvoir la bouche si bellement qu'il ne sache qu'il dit 
35 	et pour ce vous di que Ie papegau vist bien et apperceut 

la voulente de SOll seigneur, come cil qui estoit acoustume 
de toutes choses; et commen~a a chanter un lay d'amours 

5 cheualier 35 dit mit durchstrichenem t 
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si [19vO] doulcement, que la dame laissa Ie parler au 

chevalier et escouta et nota en son cueur ce que Ie pa

pegaulx dist. Et Ie papegau chanta tant qu'il fut heure 

de couchier. Et lors ]a dame commanda que I'en apportast 

Ie vin. Et quant ilz orent beu, ]a dame s'en tourna en 5 

sa chambre, elle et les damoiselles, et tout Ie barnage 

aussi s' est despal·ty. Et lors si fut fait ung moult bel lit 

et ung moult riche en la sale mesmes pour couchier Ie 

Chevalier au Papegau, et il se coucha voulentiers, com cil 

qui avoit asses travaillie Ie jour. Et quant il fut couchie, 10 


son papegau luy commen~a a conter une ystoire d'une 

aventure qu'il s~avoit moult belle, d'une dame qui estoit 

emprisonnee a moult grant tort, et si luy contoit si tres 

doulcement que au chevalier en preist moult grant pitie. 


EN tel maniere s'endormy et reposa Ie Chevalier du 15 
Papegau tonte la nuyt. Et au maHn, quant I'aube 


fut es~lairie, que les oyseaulx chan tent la matinee, Ie Che

valier du Papegau c'est vestu, a chauchie et atourne de 

moult riches robbes a or ovrees, que la dame luy ot 

envoyees. Et quant il fu vestu et appal'eillie, et toute 20 

l'autre gent aussi de la court et de la cite, petis et grans, 

[201'°] la dame commanda que I'en ensalast les chevanlx 

et que tous les barons montassent et dames et damoiselles 

aussi; car elle veult aler veoir celluy qui si longuement 

l'a domagie et de sa gent et de sa terre. Et lors sont 25 

montez tous et toutes a moult grant joye et a moult grant 

desport, et chevauchent moult joyeusement a son de vUHes 

et d'arpes , Le Chevalier du Papegau et la Dame aux 


,L(
Cheveux Blons, ainsi avoit nom la fee a qui appent ensei
gnement de l'Amoreuse Cite, chevauchent devant les 30 
autres, parlant de ce qui leur vient a plaisir; et les autres 
chevaliers et dames viennent apres, chantant chan<;ons doubles 
a bas son moult doucement. Et ont tant chevauche qu'ilz 
sont venus au lien, la ou la bataille avoit este, et la ilz 
ont trouve celluy qui se gisoit mors a terre. Et que vous 35 
feroye je long conte? Ilz ont tant veu et tant cherche 
qu'ilz dient bien que c'est la plus orrible chose a veoir ? l " 
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qui soit en tout Ie monde. Et lors commanda la dame a 
leur mareschal que il Ie face escourchier et porter Ie 
cuiI' en l'Amoureuse Cite et luy, face mectre en tel lieu 
et porter, ou il soit tousjours veu pour merveille, et il si 

5 fist quant la dame rot [20vO] commande. Et quant il 
rot fait escourchier, si ne trouva fors ung cuir, de destrier 
et du chevalier. Et ce ne fu pas merveille, car c'estoit 
toute une chose. Car ren trouve en livre qu'on appelle 
Mapemundi qu'il est ung monstre qui en mer a sa con

10 version que ren clame Poisson Chevalier, qui semble 
avoir destrier, heaulme et haubert et lance et escu et 
espee, mais il est tout de luy mesmes, et tel estoit cellny. 
Apres si ont serchie son chemin qu'il faisoit quant il venoit 
en la contree, si troverent. qne son chemin aloit en mer 

15 tont droit. Et quant ilz furent sur la live, qu'ilz ne pOl'ent 
plus aIel' avant, si 's'aresterent et regarderent amont et 
aval, les nngs en mer et les antres en ten-e. Et ne de
moura mie granment qu'ilz virent lever ondes en mer si 
hanltes qu'il leur sembloit qu'elles montassent au cie1. Et 

20 puis oJ rent venter et tonner si fort que ilz cnidoient tous 
estre peris, et dnra une bonne piece celle tempeste. Et 
quant elle fu cessee, ilz oyrent cryer et braire et plourer, 
mais ilz ne scevent qui, ne ne penent entendre antre chose 
fors Ie cry et Ie brait et les voix de les ronses. Si se 

25 merveillent moult qne ce puet estre. Et telz yaqui dient 
qne c' est la generation du Poisson [211'°] Chevalier, et les 
autres dient que ce sont dyables qui usent leurs vertus. 
Et ce que run en dist n'en dist mie l'antre, si n'en pot 
ren savoir la verite. Apres ce que ilz ont demoure une 

30 	piece, ilz s'en retournerent tons communalment vers la cite. 
Et lors ont veu venir devallt eulx nne damoiselle che
vauchant, plorant et cry ant tant come elle pnet plus; mais .~;.
elle estoit toute enroee, si venoit, batant ses palmes et 
tordant ses dois et rompant ses cheveux qu'elle avoit clers 

f35 	et relnisans, et se desmenoit ainsi comme femme enragee. •
Et quant elle approucha d'eux, elle descendi de sa mule. 
cryant monlt fort: "Ou est Ie Chevalier du Papegan ?" Et 

23 ne ne Ie peuent 34 rom pans cler 

25 

Ie chevalier y est couru moult tost ponr s~avoir qu'elle 
demande ne qn'elle a; aussi fist la Dame aux Cheveux 
Blons. Et Ie papegau commenc;a a crier a son nain qu'il 
Ie portast a son seigneur, pour veoir et oyr que la ' da
moiselle a demande; et il si feist. Et quant la damoiselle 5 
veist Ie Chevalier dn Papegau, elle se laissa cheoir de sy 
hanlt come elle estoit. Et quant Ie chevalier la veist a 
terre, il descendi a pie ponr 'la reI ever, mais elle s'estoit 
ja pasmee, si fnt nient encores de la relever. Mais quant 
elle fn venue de pasmeson, elle dist: "Beau sire doulx, je 10 
vaus C1"Y, pour dien, mercy, qne ayes pitie [21 yO] de moy!" 
Et il Iny demande de qnoy. Et elle Iny dist qu'elle ne 
lni dira , mie ne ne se movera mais d'ilect de ci a tant qn'il 
Iny ait promis a aidier et a secoUlTe. Et elle l'en pria 
si donI cement que il Iny octroya a faire tonte sa vou1ente 15 

selon son ponoir, et lors c'est levee la damoiselle sur ses 
genonlx et commenc;a a ,dh'e sa querelle: "Beau donlx 
sire," fait la damoiselle, "la renommee de vostre chevalelie 
qui est . courue par tont Ie monde, m'a fait apres vons 
tant cherchier que je vous ay trouve, dieit mercy! si ne 20 
vous ay pas quis po'l?P moy, mais pour la meilleur da
moiselle et pour la mieulx ensengnee qne l'en puet t!'ouver 
nnlle part, icelle a qni apent graygneur honnenr, qni est 
emprisonnee a moult grant tort. Et si vous diray com
ment. II est vray qne la damoiselle de qni je vous parole 25 
fu fille an roy Beanvoisin de rIlle Fort; c'est ung l'eaulme 
qni est moult beaulx et delicieulx, et si renclot la mer 
et d'nne part et d'antre, et est Ie Royaume aux Damoi
selles, et la damoiselle a nom Flors de Mont. Et fn navre 
son pere en ung tonrnayement dont il mourut. Et n'ot 30 
ne filz ne fille, fors que la belle Flors de Mont, si la 
commanda, et toute sa terre au.ssi, a ung sien mareschal, 
pour ce qu'il l'avoit bien servi en sa vie. [221'°] Et quant 
il ot Ie royaume entre ses mains, il se fist faire hommage 
a tous les barons et ' se fist promectre es barons qu'il luy S5 
donneroient la belle Flours de Mond a femme. Et ilz Ie 
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i firent, pour ce qu'il estoit prodons d'armes et qu'il avoit 
tous les chasteaulx et toutes les forteresses en ses mains 
fors une roche qui est moult fort et moult belle. Et celle 
ot la roy-ne et sa fille, et si la tient a moult peu de gens 

5 encontre Ie mareschal qui la veult prendre a femme par 
force. Mais la grant renommee de chevalerie, de loyaute, 
de courtoysie, de mesure et de mercy, qui est en vous, 
m'a fait mectre en la queste de vous en grant aventnre 
et en grant peril de perdre la vie. Cal" se je eusse este 

10 tronvee ne apparceue de la gent du mareschal, tout l'avoir 
du monde ne m'eust gardee que ilz ne m'eussent livree a 

. f martire onteussement, ne ne tonrneray ja maix se ce n' est 
par la vostre aide." ·Et lors demanda au chevalier: "Saves 
vous que vons m'avet! promis?" Et it dist que oil bien. 

15 Et ella luy demanda qnoy, et il luy dit que il luy avoit 
promis a faire dn tont a sa voulenM selon son ponoir. 
nEt je vous requiers,!' dist elle, "de part Flors de Mont qui 
cy m'a envoye a vous, que vous veigniez droit a la roche 
avec [22 vO] moy ou elle est, elle. et sa mere, pour les 

20 	 oster de la prison ou elles sont a moult grant tort." 
"Damoiselle," dist Ie Chevalier du Papegau, "je feray vostre 
voulente, puis que je Ie vous ay promis, et seray moult 
liez se je puis achever ce que vostre dame requiert. Or 
montes, et alons avec ceste gent a l'Amoureuse Cite, tant 

25 	 que nons commencerons nostre voiage." Et elle si fist, si 
com il Iny dist. 

MOUL1' ont loe Ie Chevalier du Papegau de ce qu'il 
a promis de seconre la damoiselle, fors seulement 

la Dame aux Cheveux Blons. CelIe ne s'i accorde mie, ains 
30 a si grant duel, qnant elle oit qu'il ot promis d'aler avec 

la damoiselle, qn'elle cnida bien enragiel' de duel. Et ne
pourquant se couvre elle si bien envers toute sa gent que 
nul ne s'en puet apercevoir, . sy monstre asses plus bel 
semblant au Chevalier du Papegau qu'elle ne faisoit devant. 

35 Et il y ot grant raison, car il rot moult bien desservi. 
Ilz ont tant chevauche qu'ilz sont venus en Ia cite, et 
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descendent au maistre palais. Et quant ilz furent des
cendu, la . dame fait crier ung tournoyement I'nitiesme jonI', 
en telle maniere que celloy qui avra Ie pris du toornoye
ment [23rO] la baisera pal' amonrs nne foys devant tonte 
la baronnie, et si Ie tiendra ung an ponr son amy. Et 5 
fist tant prier la damoiselle Flors de Mont qu'elle de
mourast entre elle et Ie Chevalier dn Pap egan que Ie 
tournoyement fust fine, et elle I'octroya a grant force. 

MOULT furent liez tous les barons de ce . que la dame 
avoit octl'oie.4e baisier a cellny qni seroit plus prise 10 

au tonrnoyement, et cuident bien qne cellny qui la bai· 
sera qn'elle Ie prendra a mary, si s'atonme chascnn an 
pIns richement qu'il puet de beaux destriers et de belles 
armes. Et de toutes pars y venoyent les barons et les 
chevaliers ponr tournoyer pour l'amour de la dame, et 15 
l'amour de la dame fait chascun cnider en son cuenr que 
il sera Ie meilleur chevalier du tonrnoyement et qu.'il avra 
Ie baisier devant tout Ie barnage, et de tous ne l'i avra 
se ly uug non. Et dementres qne Ie terme dura dn tour
noyement, menerent monlt belle vie la Dame aux Cheveux 20 
Blons et Ie Chevalier du Papegaulx, et disnoient sonvent 
en chambres ensemble et en jardins. Ung jour avant que 
Ie tournoyement deust estre, fut asemble toute la baronnie 
du pais d'ilec entour en la. prarie dehors l'Amonrense 
Cite. Et la dame avoit ja [23 vO] fait faire en ung lieu 25 
de la prarie nng eschaufant, ou elle devoit estre, elle et 
ses damoiselles, pour veoir Ie tournayement et pour ce 
qne les chevaliers fussent plus fiers et plus hardis quant 
ilz la verroient. Et en ce jour mesme, la voele du tOUI'
nayement, fist la dame atourner ung lit de dras de soye 30 
a pierres precieuses qui rendirent moult grant clarte en 
une chambre que les philosophes avoient ovree pal' maistrie, 
et qni estoit telle que nul qui hoI'S fust ne savoyt de quoy 
elle estoit si blanche et si clere que nul ne la pouoit 
regarder se a peine non. Et dedens estoit elle haulte et 35 
clere, faicte a voultes, si n' est de nulle maniere de pierres 
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hu monde, qui ait vertu, qui ne soient au ciel de la chambre 
amont, Ollvrees a bestes et a ovseaulx et a fleurs et a 
maintes hystoires des ' anciens f~is. Et ou milieu de la 
chambre estoit une pierre entaillie en forme d'nn faulcon, 

5 et avoit en son bec une chalnete d'or qui pendoit bien jus 
ung cspan, on estoit estachie ung escharbocles qui gitoit 
de nuit si grant resplendeur qu'il sembloit que la chambre 
fust toute embrasee. Et dedens Ie pis du faulcon estoit 
une fiole de voyre plene de baulsme, [241'°] qui l'endoit 

10 si grant oudeur parmy Ie bec du faulcon a tel foison que 
to ute la chambre en estoit plaine, si qu'il estoit advis a 
tous ceulx qui ans estoient que ce fust ung paradis. D'autre 
part Ie faulcon tient en ~es pies une table de marbre, 
longue bien une aulne et bien ung espan lee, painte a or, 

15 	 si avoit escriptes lettres levees qui bien se pouoient lais
sier lire. 

L A Dame des Cheveux Blons manda au Chevalier du 
Papegaux qu'il venist a eUe parler en celle chambre, 

et il y vint moult liez et joyeulx, car c'est la riens que 
20 il plus desire en tout Ie monde. Et quant el Ie vist 

venir, eUe ala encontre luy jusque 1'uys de la chambre, 
si Ie preist par la main nue en riant, et luy dist que bien 
fust il venuz, et il 1'a enclinee moult doulcement. en la 
regardant amoureusement. Puis s'assient au lit, regardant 

25 1'un l'autre en tel maniere que ilz s'emblerent les cueurs, 
et parlerent de ce que plus plaisoit ly un a l'autre. "Sire," 
dist la dame, "Amours m'ont navre au cuer et me com
mandent que je face dn tout a leur voulenre, mais je 
ne s-;ay si vous Ie feries ou non." - "Donlce dame," dist 

30 Ie chevalier, "je ne s-;ay se Amours vous a touchie on pour 
moy ou pour [24 yO] autrui, fors pour tant non que vous 
Ie dites. Mais se Amours vons conseille qne vous facies 
pour moy aucune bonte, eUe ne Ie fait pas pour ce que 
je luy puisse rien commander (car je n'ay pas encores 

35 tant fait pour eUe que je soye digne qu'elle face riens 
pour moy), ain-;ois Ie fait par sa courtoisie et par sa mercy, 
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et pour ce que je ay mis mon cueur du tout a son vouloir 
et luy prie nuit et jour qu'eUe me doint faire et dire chose 
que ly viengne a plaisir, et autre non." - "Sire," dist la 
dame, "de quoy priez vous Amours? Priez la vous qu'eUe 
vous apreigne a parler a moy?" - "Dame," dist il,' "je la 5 
prie qu'elle tourne si vostre cuer a moy que il vous preigne 
pitie de ce que je sens pour vous." - "Mon cueur, sire, 
par foy! je ne ray," dist elle, "mie." - "Et qui 1'a dont, 
dame?" dist Ie Chevalier du Papegau. Et la dame ne 
dist mot, ains est al1ee apoier sur ly en Ie regard ant si 10 
amoureusement que il print ardement en soy et restraint 
si que ilz cheurent tous deux sur Ie lit, ct s'entrebaiserent 
et s'acollerent a leur voulente sans contredit. Et sy croy 
bien que la dame eust perdu Ie nom de chastete se ne 
fust une damoiseUe qu'ilz Olrent venir vers 1'uys de la 15 
chambre, si se sont levez sus qu'ilz ne fuissent apperceuz. 
Et lors demanda la dame au chevalier se il s-;avoit lettres. 
[25 rO] Et il dist que orl. "Or lises dont," dist eUe, "les 
lettres qui sont escriptes en ceste table la sus qui est aux 
pies de ce faulcon"; et il les a leues. Et quant il les ot 20 

leues, la dame dem;lnda qu'eUes disoient. "Dame," dist il, 
"eUes dient ainsi: 'Tu chevalier, qui es desoubz moy, octroye 
liement ce que te dira la dame a qui tu parle.''' - "Sire," 
ce dist la dame, "vouIes vous ouctroyer ce que dient les 
lettres? Si avrez puis mon cuer a vostre voulente." - 25 

"Dame," dist Ie chevalier, "il n'est riens en tout Ie monde 
que je ne. feisse pour ceste pl'omesse que je peusse faire." 
- "Et puis je dont estre seure?" - "Dame," dist Ie 'che
valier, "OIl. Dictes ce qu'il vous plaira et je Ie feray se je 
oncques puis." - "Sire," dist elle, "je veux que vons soies 30 
demain au tournoyementpour moy et que vous ro'y serviez 
pour Ie plus matilvais chevalier d'armes qui soit en tout 
Ie monde, car je veux que vostre maulvais pris COUl'e par 
tout Ie monde contre Ie bon pris que vous avez orez." 
"Ha, ma dame, pour dieu mercy!" ce dist Ie chevalier, "soffi'ez 35 
que je vous serve demain pour Ie meilleur chevalier qui 
y sera, s'il vous plaist, avant que pour Ie plus maulvais!" 
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.-:.. "Ce ne veux je mye," ce dist la dame, Hains veux je 
que vous me tenes mon convenant." - "Certes," dist Ie 
chevalier, "je Ie feray, puis que je Ie vous ay promis, mals 
mieulx me feriez plaisir [25vO] servir pour Ie meilleur 

5 chevalier que pour Ie pire. Si ne Ie di pas que je veuUe 
faire fors ce qu'il vous plaist j car nul ne puet mieulx 
servir son seigneur que- de faire ce que luy plaist et agree." 
Et a tant s'est desparti de la chambre et est venuz en la 
sale moult pensif. Et toutesvoyes monstra il semblant 

10, de joye, qn'il ne fust d'aucun apparceu. Et Ie papegau 
commenc;a s chanter moult doulcement contre son seigneur, 
et a dire: "Vous osteres !'ire que vous avez a grant hon
neur, si que nul ne Ie savra." Et de ce se merveilla moult 
chascun de ceulx qui l'oi'rent, fors Ie chevalier mesmes qui 

15 	 cuidoit estre certain de tout ce qu'il disoitj si se recon
forta de ce qu'ainsi ot dit Ie papegau, si en reposa mieulx 
toute la nuyt. 

A u matin que Ie jour du tournoyement deust estre, la 
Dame aux Cheveux Blons s' est levee et moult riche

20, 	 ment vestue d'une coute et d'un mantel d'un sydone blanc 
come nege, et sembloit de pres que n' fust ung encoloris, 
sy que il luy advient moult bien sa blancheur. Et si estoit 
sy ligiers Ie manteau que on Ie puet bien pourter en une 
aulmosniere, sans la fourure, qui estoit d'un baudequin moult 

25 	richement ovree [261'°] a 01' et pierres precieuses. Et ainsi vestue 
et ainsi atournee est alee, et ses dames et ses damoiselles, 
illec hors de Ia cite. Et sont montees en l'eschaufaut que 
la dame avoit fait drecier enmy Ie pre, pour ce qu'ellez 
peussent bien veoir Ie tournoyement et pour ce que cenlx 

30, 	 qui seroient an tournoyement fussent plus hardis et plus 
coursgeux que se il ne la veoyent mie. Et quant eUes 
furent toutes montees en l'eschaufaut, les chevaliers yssirent 
des rans et brochent l'un vers l'autre, et firent ansemble 
si grant bruit et si grant noise de rompiz de lances que 

35 	 ce fu merveille a orr. Et quant les lances furent rompues, 
ilz mirent les mains aux espees et commencerent ung estor 
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moult fort et moult perileux. Moult y fu regarde Ie Che
valier du Papegau de dames et de damoisellesj car il ne 
fu fern de lance de nulluy, qu'il ne fust abatu a terre. 
Et quant ceulx de sa part Ie veoyent abatu, ilz Ie rele
voyent et il se laisoit ferir et prandre et mener a chascun 5 
chevalier seul a seul sans grant deffence. Et que vous 
diroye je plus? 11 fist tant 8eoo jour de maulvaises proes
ses que tous ceulx qui en Ia place estoient, disoient 
bien que onques mais ne fu veu si maulvais chevalier 
comme il a [26vO] este en ce tournoyement, et ce mer- 10, 

veillerent tous et toutes comment il pot vaincre Ie Poisson 
Chevalier, et disoient l'un a l'autre: "Car il l'avoit ocis 
par aucun enchantement." Et puis dient que, se il sceust 
encbantement, il ne se feust mie ainsi laisse ahonter pour 
riulle riens du monde devant tel baronnie. Et les pluseurs 15 
de la court en sont dolans pour la grant courtoisie que 
ilz ont en luy veue. Et quant Ie tournoyement fu des
partis, Ie quens Doldais du Chastel d'Amours, qui avoit 
ame long temps par amour Ia Dame aux Cheveulx Blons, 
pour ce qu'il avoit deux' foys Ie jour abatu Ie Chevalier 20, 
au Papegau, cuidoit bien avoir Ie baisier et que 1a dame 
Ie tenist ung an a amy. Et se vanta devant to ute la ba
ronnie et devant la Dame' aux Cheveux Blons qu'il estoit 
Ie meilleur chevalier du monde et que il n'avoit chevalier 
en Ia place s qui il ne Ie provast corps a corpsj mais 25 
nul ne l'en contredist. Et quant Ie Chevalier du Papegau 
vist celluy qui ainsi se vantoit, et que nul ne l'en contre
disoit, il dist: lISe il plaisoit demain a ma dame, quant Ie 
tournoyement sera desparty, je vous monstreroye bien que 
vous n'estez mie Ie meilleur chevalier du monde." Et 30, 
quant Ie quens Doldois s'oy contredire au Chevalier du 
Papegau, il dist: "Mavais chevalier reCI'eans qui avez huy 
[27 rO] este abatu de tous les chevaliers du tournoyement, 
et 	 moy mesmes vous ay abatu deux foys, coment estez 
vous si hardis que vous parliez encontre moy de che- 35 
valerie?" - "Certes," dist Ie Chevalier du Papegau, "je 
parle voirement, et se il plaist a ma dame je Ie vous 

19 amer 

. ~,~
'iI, ·if! /'

'\_:" ,~ 
, \ , J:', . 

I 
~ ,
i ' / 

I 
! 

\ 
( 

~ 



"':") 't. 

. =~ ' 

'\ )~~ 

32 

monstreray bien demain!" Et lors se trait avant le quens 
Doldois pour donner son gage a la Dame des Cheveux 
Blons, qui ja estoit descendue du chaufault, et tontes . les 
aultres aussi, pour la tan90n que faisoit Ie quens Doldois 

5 contre Ie Chevalier du Papegau. La dame, quant elle 
vist que il tendoit son gage contre Ie Chevalier dn Pape

It gau, elle preist son gage et Ie bailla. a quatre barons du 
.' 

lignage Ie qnens Doldoys. Si dist qu'il avoit fait grant 
folie et grant hardement, qn'i avoit dit villenie a celluy qui 

10 avoit mort Ie chevalier qne il ne autre n'osoit mais re
garder. Et puis dist au Chevalier du Papegaux: "Sire, qui 
li vrera vostre gage?" - "Dame," dist il, "vostre doulcc 
mercy et mon papeganlx." - "Certes," dist la dame, "moult 
voulentiers, se il plaist an papegan." Et lors commen')a Ie 

15 papegau fort a. crier vel'S son chevalier: "Sire, voulez vous 
que je menre ou nom?" - "Papegan," dist Ie chevalier, 
"non." - "Dame," dist Ie papegau, "prenez moy sehnrement 
[27vO] pour tel convenant qne mon chevalier sera demain 
au . tournoyement et se provera si vel'S Ie quens Doldois 

20 	qu'il se repentira de ce qu'il a dit dcvant vons." - "Et 
huy ne fut il mie au tournoyement?" dist la dame au pa
pegaux. - "Dame, nenil." - "Et ou fnt il doncques?" 
"En plison." - "Et on?" - "En ce champs la ou nous 
sommes." -- "En prison," dist la dame, "et comment pour

25 	roit ce estre? Je Ie vis hny chevancher au champ et si 
n'avoit point de gal'dej qnel plison ot il doncqnes, pape
ganx? Se t'alst dieu, di Ie moy!" - "Dame, il ot la pire 
prison qne oncques mais eust homme, cal' il avoit ostee sa 
valenr de soy. " - "Et pour qnoy?" dist la dame. 

30 	 "Ponr Ie pIns manlvais et plus villain commandement," dist 
Ie papegau, "que oncqnes mais fust fait a tel chevalier." 
- "Et qui luy fist?" dit la dame. - "Vous pouez bien 
savoir qne ce fn male personne; car nulle bonne personne 
ne l'avroit fait ja mais si maulvais comandement." - "Qni 

35 	fu celIe personne(" dist la dame. - Dist Ie papegau: 
"Laissiez moy ester, car cequi vient a dire seroit plus 
voulentiers escoute que ce que fay dit." - "Se vous ne 
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Ie dites," dist la dame, "je feray detain tonte a ma guise 
de vous quant vostre chevalier sera vaincu." - "Dame," 
dist Ie papegau, lIse je n'eusse mal devant ce qu'il soit 
vaincuz par [281'°] ung senl chevalier corps a corps et 
senl a senl, je vivroye moult longuement!" 5 

A tant laisserent leur parlement et . tournerenten la 
cite. Le Chevalier dn Papegau avoit moult grant 

honte de ce qu'il avoit si mallement fait Ie jour an tonr
noyement et de ce que Ie quens DQldoys du Chasteati 
Amourenx luy avoit dit. Mais toutesfois il se reconforte 10 
de cequ'il se cuide l'endemain bien vengier. Et son pa
pegau luy va tousjours chantant chan,)ons bonnes et plai
sans a 01r, pour Iny reconforter. Et quant ilz fnrent venuz 
en la cite, la Dame aux Cheveux Blons et Ie Cheval~er 
du Papegau sont montes en la sale, · ot leur compaignie. 15 
Mais elle n'est mie du tout en sa baillie; car Amours Iny 
font sonvent mner couleur, et la justi~e et destraint si fort 
pour l'amonr dn Chevalier du Papegau qn'elle ne puet 
arester en ung lieu, ains s'est levee et est entree en une 
de BeS chambres, en .ce lieu ou elle avoit parle Ie jour 20 
devant au Chevaliel' du Papegaulx j et se fait ung peu de
hestie, si ne voult que nul lny face compagnie. Et se 
combat encontre Amours en tel maniere. .Amour l'assaut 
et lny dist que Ie Chevalier du Papegan est Ie plus bel 
et Ie meiUenr et Ie plus [28-v°lloyal chevalier qui soit 25 
al.l monde et qui pIns loyaulment aime, et que, se il ne 
l'amast lealment, il n' eust pas si grant honte receu au 
tournoyement comme il a fait pour elle. Et tant ly loa 
Amours qu'elle mesmes dist bien qu'elle ne Ie poul'foit 
gnelTedonner de ce qu'il a.voit fait pour elle, ne ne luy 30 
pourroit faire tant d'onneur ·come il a huy receu de des
honneur pour elle. Et lors dist qu'elle Ie mandera ceste 
nuyt par elle et s'abandonnera du tout a sa voulente. Et 
puis dist a soy masmes qu'il ne la vouldroit mie. Et 
.Amours loy dist que si fera bien et qu'elle est si belle et 35 
si plaisant que il n'est chevalier an monda, taot soit prens, 

20 .parler 27 receue mit durchst·richenem Schlu8S - e 
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qu'il ne se meist en aventure de perdre la vie pour tant ma vie. Et veux que vous veigniez avec moyen ma 

seulement baisier sa bouche une foys. Et elle redist que chambre, si en vauldres mieulx demain au tournoyement 

pour ce ne vendra il mie; car elle se mist yer ha bandon et en la batallie contre Ie conte Doldoys qui c'est vante 

de faire sa voulente, et l'eust bien acomplie "se ne fust de sa honte.' "Et si Ie menez," dist Amours, "en vostre 


5 une pucelle qui sur nous vint." "Et pour ce," dist Amours, chambre et luy faitez du tout a sa voulente." - Que vous 5 

"y venra il plus voulentiers; car il a senti la doulceur du yroye je alongnant les parolles? Ainsi comme Amours 

baisier et de l'acoller, sy sera en vostre prison si fort que ly conseilla elle fist; car elle Ie mena en sa chambre et 

il n'est rien hu monde que vous IUy commandiez a faire, luy monstra Ie greignenr semblant d'amours que nulle 

qu'il ne face pour vous." - "Hay my," dist la dame, "Ie f~mme peust monstrer a homme, et fn du tout abandonnee 


10 bel semblant que je IUy fis yer m'a mort; cal' il m'embla a faire a son commandement et a son plaisir. Quant Ie 10 

Ie cuer sy en [29rO] la doulceur, ou nous estions, que ja Chevalier dn Papegau vist qu'll pot faire ,du tout a sa 

mais ne Ie ravray tant com je vivray." - "Et se tu li voulente de la Dame sans contredit, il la preist par mal

vo~loye tant de bien," dist Amours, "pour quoy luy fais tu ! talant par les tressez a deux mains, et l'a a terre gectee, 

commandement dont il a receu tant de deshonneur qu'a puis IUy dist: "Maulvaise putain, plaine de toute maul


15 peines Ie pourra il mais oster de soy?" - "Je IUy fis," vaistie, or tenez! c'est Ie service que vous ay promis; car 15 

dist elle, "Ie commandement, pour savoir se il m'amoit leal je vous ay promis huy a servir pour tout Ie pire chevalier 

ment ou non. Et si ne cuidoie pas qu'il eust tant fait qui soit en tout Ie monde. Et je vous veux bien tenir 

pour moy; car se je cuidasse qu'il Ie feist, je ne luy vostre convenant; car vous m'avez huy oste de proesse et 

osasse commander pour riens qui soit ou mondej dont je d'onneuI',- [30rO ] dont je seray tous les jonI's de ma vie 


20 seray triste et doulante tant que je vivray. Mais se je Ie ' ~ honteus. Et vons vous abandonnastes devant a moy a faire 20 

puis amender en aucune maniere, je Ie feisse plus vou ma voulente de vous, si me preistez encores pour Ie .plus 

lentiers que je ne IUy commanday, et se je cuidasse qu'il maulvais chevalier du monde; mieulx vous venist que vous 

venist a moy, je Ie manderoye. Mais je cuide que il ne m'eussiez pris pour Ie memeur. Et pour ce si vons veux 

vouldroit, car pire commandement ne IUy pnisse je avoir je rendre en ce jour tel service com Ie pIns maulvais 


25 fait que je luy feis yer." - "Certes," dist Amours, "enpirer chevalier du monde et come a vons affiert." - Lors la 25 

ne pourroit il en nulle maniere; mais toutesvoyes," fait tt·aYne pal· les tresses par tout.e la chambre, batant la et 

Amours, lIne laissera il mie qne il ne viengne a vous. Et defoulant aux piez, et elle IUy crie aues "Pour dieu mercy" 

nonpourquant, " dist Amours, "je vous conseille que vous en plourant, qu'it eust pitie d'elle, et se gaimente belle

alez a IUy et si luy monstrez la plus belle chi ere et Ie ment a basse voix pour ce qu'eHe ne fnst oye en la sale 


30 plus bel semblant d'amours que vous pourres. Et si IUy et que ses damoiselles ne 1'01ssent qni estoient es autres 30 

dites en tel maniere: 'Syre, je vous ayme plus que moy 4 chambres. Et quant Ie chevalier 1'0t bien batue et defoulee, 

mesme, sy en ay bien droit et raison, car vous avez plus il la lassa et s'est desparty de la chambre, et est venus 

ame moy que vous. [29vO ] Et de ce suy je toute certaine en la sale, ou il trouva les chevaliers et les barons qui 

que vous avez huy tel chose faite pour moy que vous jouoyent parmy la sale aux tables et aux eschas, qui Ie 


35 n'eussiez pas faite pour vous, ain<;ois eussiez mort receue, receurent a grant joye; et il leur monstre beau semblant 35 

dont je doys par raison estre vosti'e a tous les jours de au plus qu'il puet, pour ce qu'ilz ne s'apparceucent qu'll 


fust yrez de nulle chose. 
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H ONTEUSE l'emest la Dame anx Cheveux Blons et 
. . co,!roucie, quant Ie chevalier s'en fnst desparty; mais 
tontesvoyes pour ce qne nulle personne ne s'apparceust 
[30vO] de son afaire, elle essue ses yeuIx et les larmes 

5 qni ly colloient aval la face au plus tost qn'elle pot, et 
adre9a ses cheveux au mieulx qu'elle sot, pnis si dist a 
soy mesmes: "Hay lasse, chetive! com je suis honnie ponr 
ung chevalier maleurenx estrainge qne je ne s9ay qu'il est, 
fors tant qu'il est Ie pIns outrageux chevalier du monde!." 

10 Et puis si redist en son cuer que ontrageux n'est il mie, 
ains est conrtoys et hardis, preux et loyal, et hardis plus 
qne chevalier qui soit en tout Ie monde. "Et s'il n'eust 
grant courtoisie en soy et grant leaulte, il ne m'enst pas t 
tenu mon convenant d'estre au tonmoyement pour Ie pIns 

15 	maulvais chevalier du monde, si bien com il fist; dont il 
a eu tant de honte que il n'a chevalier au monde, se il 
eust receu tant d'onneur en ceste conrt ponr moy et pour fma gent com cestuy avo it, qu'il mais apres ce eust receu 
tant de honte com cestoy a huy recene, pour nul avoir 

20 que l'en luy peust donner ne pour paroles qne l'en Iny 
penst conter de nul bel sembI ant. Et se il ne fust si 
bien ensengnie com il est, il n'enst pas huy souifert ce 
qu'il souffry du conte Doldois, et s'il ne fust plus fiers 
et plus hardis de nnl autre, il ne m'eust ose tonchier si 

25 com il a fait. Et puis," si redist, nil ne fi:jt 'mie hardement 
de ce qn'il me fery, ains fist grant [31 to] folie; car c'il 
ne m'enst ferue, il eust eu de moy ce qu'll enst voulu et 
tust clames pour moy riches roy et puissant." Et puis 
si a dist a soy mesmes: ,,11 fist la plns belle condoisie qne 

30 	oncques mais feist baron, car il m'a bien payee de ma 
f('

villenie. Hay malheureuse! ne me vaulsist il mieulx q n'il 
m'enst servie pour Ie meilleur chevalier dn monde que 
pour Ie pire? Certe, on; car chascun qui l'enst veu ~u 
toumoyement eust dit: 'A cestuy convient bien telle dame 

35 	comme est la nostre: Et puis qu'il enst pleu a tous pour 
sa proesse et pour sa courtoysie, a moy n'eust il pas desplen, 
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si est il bel et plaisant. Lasse," dist elle, "je ne s9ay que 
je puisse faire. Je s9ay bien qu'il est Ie plus franc homme 
et Ie pIns hardis qni soit an monde. Et ponr ce qn'il a 
hny este si manlvais chevalier ponr mon maulvais com
mandement, a il fait huy la greignenr franchise qui mais 5 
mst faite; cal' il ne daigna prendre de moy ce que il peust 
bien avoir sans contredit, pour ce qu'il n'estoit mie digne 
ponr ,Ia conardie qu'i! avoit huy usee au tonrnoyement, 
et ponr ce ne veult il mie assembler sa manlvaistie a ma 
franchise. Lasse, qu'ay je dit? Certes, je n'en ay point, 10 
ne je ne luy eusse pas fait tel commandement com je Iny 
fis, ains luy ensse rendu meilleur guerdon du service qne 
il m'avoit fait et des grans peines qu'il a enes [31 VO] pour 
moy, que je ne feis quant je Iny feis Ie commandement, 
dont je monray, se dien plaist. Ha, dieu, bean pere Jhesns 15 
Crist!" dit Ia dame, "tu me conseille par toye vertn! car 
Ie pechie qui est en moy m'a hny honnie. Car par mon 
pechie m'a Ie dyable si en baillie qu'il m'a fait faire · ce 
dont je snis honnie se vous ne me seconres par la vostre 
mercy. Et S6 Ie Chevalier du Papegau s'en va sans s'a- 20 
corder a moy, je mouray de ]a donleur et de la honte . 
qn'il m'a huy faite, . se antre Ie sceust fors que nons. Se 
autre. Ie scenst, lasse, qu'ay je dit? Le sceleray je donc
ques de cellny qui m'a plus laidoye et fait de honte qu'll 
ne fnst oncqnes mais fait a nulle dame du monde? Et 25 
certes, ain90is Ie feroye je destranchier, pour ce qn'il ne 
se pnisse mais vanter nnlle part dn monde, la on il aille." 
Et pnis si dist a soy mesmes: "Qne dira dont la gent de 
ceste terre qui ont veu que tu Iy as fait si grant honneur 
et qui scevent bien ce qn'il a fait ponr toy? Ilz diront: 30 
'Nostre dame rent bon guerdon a cellny qui a ocis Ie 
Poisson Chevalier!' Et tout ce seroit grant honte, si ne 
venroit mais en ton service nnt qni l'Olst dire." .Si est en 
tel penser qu'elle ne sceit qu'elle en doit faire. 

'·LORS appellH. nne de ses ~amoiselles et Iny dist qn'elle 35 
Iny appellast Ie mareschal. [32 rO ] Et elle si fist. Et 

qnant le maPescbal fu vennz, elle Iuy dist: "Je veux qne 
vous facies demain armer .c. chevaliers des meilleurs a 
eslite qni soient en tonteceste cite; car j'ay pavour que, 
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se Ie Chevalier du Papegau vient demain au tournoyement, 
et Ie conte Doldois aussi, que Ie quens n'ait ordonnee sa 
mort, si me seroit trop grant honte se celluy avoit en ma 
court honte qui m'a deslivree de Ia paour du Poisson Che
valier. Dont je vous pry et command que vous l'ayes 
des ore en avant en vostre garde, si que vous Ie me ren "' diez quant je Ie vous demanderay. Et se vous ne Ie faites, 
sachies que je vous feray pendre, et tout vostre parente." 
Tout ainsi come Ia dame Ie commanda, Ie fist Ie mareschal, 1 
si que Ie Chevalier du Papegau s'en apperceut bien; si en 
fu plus sehur, plus preus et plus hardis. 

MAIS or vous dirons que Ie quens Doldois fist si tost 
comme il fut tourne du tournoyement, Ia ou il ot 

abatu deux fois Ie Chevalier du Papegau. II tint court 
grant et pleniere, et donna or et argent et palefroys et 
destriers et tout, quant que il pot avoir, que do sien que ji
de l'autruy, et fist si grant don que tous Ie tournerent a 
folie. Et ce faisoit il pour ce qu'il cuidoit estre tout certain 
d'avoir Ia Dame [32vO] aux Cheveux Blons. Et tel Iuy 
monsf(e bel sembI ant pour ce que il li donne, que ja ne J 
Ie vouldroit veoir quant il n'avra que donner. Maix Amours I 

1fait moult tost croire folie aux fols. Et n'entendes mie '~ 


que je die qu' Amours conseille a faire folie; mais angoisse, " 


en quoy Ie fol entent Amours, luy fait dire tel chose pour 

quoy il est tenuz fol. Poor ce qu'ilz ne cognoissent Amours, . 

pour ce font ilz tel chose aucunes foys qu'ilz ne retornent 

ne a honneur, ne a bien. Ne ne plaist mie a Amours; 

car Amours veuIt souffrance et mesure , de la queUe n's 

point Ie conte Doldois. Ainsi s'i repouserent toute Is nuit 

tres que a l'autre jour, que Ies chevaliers qui doyvent ..-\ 

tournoyer sont montez sur Ies destriers, srmes et appar

relliez si comme pour tournoyer. Et]a Dame aux Che

veux Blons et ses damoiselles sont montees en leur escha

fault aux tournelles, .appareillies au plus bel et au plus 

richement qu'elles oncques peurent, pour plus plaire aux 

chevaliers du tournoyement. 


25 Amours, pour] amours et pour 
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Q UANT les dames furent montees sur Ies chafaulx, qui 
bien estoient .c. que dames que damoiselles, et Ie 

tournoys fo assemble, si fu si grant noise et si grant cry 
au froesier des lances que on n'y 01st dieu tonnant; car 
chascun s'eforce de proesse fere. Mais tout est niant [33rO 

] 5 
envers ce que fait Ie Chevalier du Papegau; car il ne 
fiert chevalier de lance qu'il n'abate chevalier et chevalx 
tout en un mont, si que chascun Iuy a en peu d'eure 
vuydee la place, et Iuy font voye et crient tous a une 
voix: "Ce chevalier a Ie dyable au corps!" et "Qui vist onc- 10 
ques mais telz cous feru de lance?" que cil qu'il fiert ne 
pent mais remouter en cele pour tournoyer. Mais pour 
paroles qu'ilz luy dient ne s'esbalst pas Ie Chevalier dll 
Papegao, ains a tant fait de sa lance que il n'i a nul qui 
ne Ie regardast Ie jour a mel·veiUes. Et quant il ot rout~ 15 
sa lance, il mist main a l'espee qui ot nom ChastiefoI, 
et s'embat en la gt.eigneur presse, ainsi comme Ie loups 
entre Ies berbis quant il a grant fain. Et fiert a destre 
et a senestre et de toutes pars, et a tant fait en peu d'eure 
que tous s'en fuyent devant luy et n'y a nul que a cop 20 
rose atendre. Et lors commen~a a dire Ie papegau a la 
Dame aux Cheveux Blons: "Dame, Ie mien chevalier est 
orez au tournoyement, et orez Ie pouez vous bien veoir se 
vous voulez. II n'est ores pas en prisQn, .a~ns cuide .bie!). 
qu'il me gettera hors de vostre gage, ou je suis pour 25 
Iuy. Et ce fu pour Ia folie au conte Doldois; dont folie 
n'est pas vacelage, ne nul ne devroyt demener trop grant 
joye se il ne s~avoit pour quoy. Car [3avO] trop grant . ; 

r :·, 

joye seult tourner souvent a moult grant tristesse, se il n'est 
dont ainsi que on ait raison de faire. joye." La parole du 30 
papegau a si reconforM Ie chevalier que il fait tant d'armes 
que il n'y a baron ne dame ne damoiselle qui ne par
-last de lUy. Et disoient tous que "ce qu'il avoit yer fait, 
il ne l'avoit fait fors que pour congnoistre la valeur et Ia 
courtoisie de Iuy, si Ie nous a huy bien monstre." Que 35 
vous diroye je plus? II n'y a nul si fort qui rose a cop 

4 on n'yJ on y 5 fere] f~ 25 gettera bien hors 29 seul 
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attendre, ains a tous ceuh qui estoient encontre Iuy chaciez que il ·Iuy crie mercy, et Iny a dit: "Je veux que vous 

hors des lices a fine force, si que Ie tournoyement est .sachiez, sire quens, que [34 yO] trois folx sont par Ie monde. 

desparty ains heure de mydi, pour Ia paour que chascun L'un est celluy qui tant menace son ennemy que il ne Ie 

a eu du Chevalier dn Pape~au. Et quant Ie tournoyement doubte ne tant ne quant. L'autre si est cil qui tant parole 


6 fn vaincu, Ie Chevalier du Papegau est venus vers l'escha qu'il n'est creu de vray ne de messonge qu'il die. Le 5 

fault des dames et dist: "Dame, je suis prest de deslivrer tiers si est cil qui tant donne a aultrui qu'il ne retient 

vostre doulce mercy et mon papegan de l'ostage ou il est riens a son hoiI'. Sire quens, se vous sceussiez yer ce 

pour moy encontre Ie conte Doldois." Et ce que iI dist sens quant vous despartistes du toumoyement, vous feistes 

conforta moult Ia dame en son cueur, si dist . au conte: et deistes tel chose que encores fust a faire et a dire, ne 


10 "Sire quens, oez vous ce que ce chevalier dit?" - "Dame," ne vous en dis plus. Mais puis que vous me crie's mercy, 10 

dit Ie quens, ,,011 bien." - "Et quoy? Qu'en dites vous je veux que vous l'aiez par tel couvent que vous vous 

dont?" ...:.- "Dame, je dy que je suis ainsi appareilliez de mettrez en la mercy de la Dame aux Cheveux BIons et 

deslivrer Ies miens ostages." Et Iors command a Ia dame me clamerez quitte de Ia bataille." Et il luy ouctroye 

a son mareschal qu'il feist vuyder Ia place, et il sy fist comme celluy qui ne peut autre faire. A tant s'est Ieve 


15 puis que Ia dame l'ot commande. [34rO 
] Ie quens Doldois au mieuh qu'il puet, et si s'est ale 15 


mectre en Ia mercy de la Dame aux Cheveux Blons. MaisET quant Ia place fut vnydee, Ies chevaliers s'es
Ia dame Iy eust si bien paiee sa villenie qu'il fist au CheIoignerent pour prandre leurs cours, et s'entreveni
valier du Papegau, qu'il n'eust mais taIant de faire villenie rent brochant des esperons tant com chevaulx Ies peurent 
a chevalier que il ne luy en souvenist, se ne fust Ie Cheporter, et s'entrefierent de toute leur force et de toute leur 
valier du Papegau mesmes qui la dame en pria moult. 2020 vertu. Le quens Doldois qui moult estoit plain d'ire et 
Et pour ce que Ia court soit pIeine de joye et de Iyesse, de maltalant, feri si Ie Chevalier du Papegau que ne luy 
Ia dame Iuy octroya. Et lors s'en paI1i Ie quens, il etvalu ne escu ne haubert que il ne Iuy feist grant playe 
sa compagne, et chevancha a tlon ostel et se feist guerirau coste senestre, mais il ne Ie remua oncques de Ia sela. 
de la plaie qu'il avoit eue en Ia bataille. Et Ie Chevalier Et Ie Chevalier du Papegau . a si feru Ie conte Doldois 
du Papegau sens plus atiendre L35rO 

] ala avant vers Ia 2525 que parmi I'escu et Ie haubert Iuy a mis Ia lance hu corps 
dame et la baisa devant ]a baronnie pour Ie meilleur chebien trois doys, et I'a abatu a terre jambes levees, moult · 
valier du tournoyement. E~ puis s'en vont a grant joye durement navre, mais non mie a mort. Et quant Ie Che
et a grant liesse en Ia cite, et sont tous descendu auvalier du Papegau vist Ie conte a terre, il descendi a pie 
maistre palais que la dame avoit fait encortiner tout enet va sur Ie conte l'espee traicte, pour ce qu'il ne se re-
tour de draps de soye ouvrez a or moult richement. Si 3030 Ievast; mais il n'en avoit pouoir, ains crya mercy au Che
estoient ja les tables mises, si fu reane donnee si tost come valier du Papegau qu'il ne I'ocie et que il Iuy pardoine 
ilz entrerent en la sale. Si s'assist la dame en Ia plus la vil1euie qu'il Iuy a dicte et faicte. Et quant Ie Che
hauIte table et preist Ie Chevalier du Papegau par Ia main valier du Papegau vist Ie conte qui gist a terre et ne se ." destre et I'essist deles ly et de l'autre part Ie duc de VaIpuet movoir et qui Iuy crie mercy si doulcement qu'i I'en 
fort. Que vous feroye je long conte? Quant ilz orent 3535 preist pitie, et si scet bien que ce n'est paR honneur a 
menge a leur voulente, a grant aise et a grant solas, et~heva1ier qui rien vaille, d'ocil'e autre chevalier despuis 
Ies tables furent levees, iIz ont commense par la sale grant 
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karoles et merveilleuses a son de vHHles et de arpes et 
d'autres estrum ens que les jogleurs sonnoyent par Ie palais 
moult doulcement, et Ie mal'eschaul qui Ie commandement 
sa dame vouloit faire, fist entendre par la chambre tapis 

5 et draps de soye pour ce qui vouldroit deviser, devisast a 
sa voulente. Et lors ala Ie Chevalier du Papegau etpreist 
la Dame aux Cheueux Blons par la main, et s'assirent entre 
eulx deulx d'une part en la sale. Et ont tant parle en
semble d'unes et dautres qu'ilz se sont entrepardonnes leurs 

10 yres et leurs malxtalans de bon cueur, et ont tournes leurs 
cueurs tout en autre maniere et vouloir, [35 VO] l'un ce 

{. que l'autre veult, si que ilz ont ordonne celIe nuyt a des
1 mener leur desduit ensemble, et desirent moult que la nuit 
I viengne. Et d'autre part par la sale devisent dames et 

15 damoiselles et chevaliers, et dient ce qu'il~ leur plaiat, si 
vouldroit chascun d'eux avoir s'amie pOUI' ce que Ie Che
valier du Papegau eust leur dame. Ainsi menerent ,leur 
vie tant que Ie souppe fu apparellie et qu'ils soupperent 
a grant joye. Et quant ilz orent souppez et il fu temps 

20 d'aler couchier, ilz se d~spartent de la sale et s'en repairent 
chascun en son osteI. Et Ia Dame aux Cheveux Blons 
s'en entra en sa chambre, . et deux de ses pucelles aussi, 
qui 1'0nt couchee aux mieulx qu'elles purent et au plus 
aise. Et Ie Chevalier du Papegau trouva asses qui Ie servi 

25 tant qu'il fu coucha a sa voulente. Et q uant ilz fnrent 
tous couchez et endormis par Ia court, Ie Chevalier du 
Papegau s'est leve et se gecta ung manteau en son col, 
et est venus a l'uys de Ia chambre, la ou la Dame aux 
Cheveux Blons se gisoit, ainsi comme ilz orent ordonne 

30 Ie jour devant. Et Ie trouva ouvert, si entra ens et puis 
ferma l'uys apres luy, si senti si grant odeur a l'entree 
de Ia chambre pour Ie basme que Ie falcon avoit au pis 
en Ia fiole de voire, qu'il Iuy sembi a qu'il entrast en pa
radis. Et [36rO] est venus an lit de Ia dame qui dormir 

35 ne pouoit, ains l'atendoit a grant desir, et elle Ie receut 
entre ses bras a grant solas et a grant deport. ' Or est Ie 
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Chevalier du Papegau a grant joye et a grant desdnit avec 
la Dame aux Cheveux Blons. I1s se desduent et solacent 
a grant joye, Bans contredit a leur voulente, si come jeunes . 
gens senlent faire quant ilz en ont lieu et aise. Que vous 
yroie je contant? lIz orent la meillenr nuit que ja mais 5 
jeunes gens puissent avoir, et bien voulsissent que la nuit 
leur eust dure un an j mais ce ne puet estre. 

QUANT se vint ung petit devant Ie jour, Ie Chevalier 
du Papegau s'en est tourne en son lit pour ce qu'it 

ne fust sceu par aucun; si s'endormi asses tost, com sil 10 
qui n'avoit dormi de tonte la nuit, et dormi tant qu'il fust 
pres de l'eure de tierce. Et lors s'est leve et appareillie 
liez et joyans merveilleusement, comme celuy qui a"oit de 

. jour et de nuit tout Ie delit et tonte l'aise que nulz homs 
mortel pouroit deviser de bouche. En tel joye et en tel 15 
desduit demoura il bien . viij. jours entiers, qu'il ne luy 
souvint de nulle autre chose du monde, fors demener son 
delit avec la Dame aux Cheveux Blons si selleement que 
nul ne s'en apperceut. [36vO] . 

UNG jour avint que ilz estoient levez de disner, que la 20 
damoiselle de Flor de Mont est venue devant Ie Che

valier du Papegau, et si luy prie pour dieu qu'illuy soviengne 
de sa dame et qu'il s'aquitte de la pl:omesse qu'illuy a faicte. 
~~t Ie Chevalier du Papegau qui ot honte de ce qn'il avoit tant 
demeure de secourre la damoiselle, a tant prie la Dame aux 25 
Cheveux BlonR qu'elle Iuy donnast congie. Et quant elle voit 
que autre ne puet estre, si lUy donna congiej asses envys l'a 
elle fait. Et Ie Chevalier du Papegau s'arnm, et quant il 
Cut armez de toutes armes que il convient a chevalier, il 
se monte sur son destrier, il et son nain et son papegau. 30 
Et la dame et toute la baronnie est montee pour IUy con
voyer, et chevauchent, si comme la damoiselle les con
duisoit, parlant d'unes et d'autres tant qu'ilz sont bien 
esloigne de l'Amoureuse Cite une bonne lieue et grant.. 
Et lors pria Ie Chevalier du Papegau a Ia dame et a toute 35 
la baronnie qu'ilz s'en retournassent. Et la dame Ie preist 
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par la main et lny dist si bellement qne antre ne roy se y v.iendroit vonlentiers pour ce qn'il pnisse acroistre son 

enlx denx non: "Beanlx tres donx amis, vons doy je mais pris et son los. Et les chevaliers du tonrnoyement, qnant 

veoir?" - "Dame," dist Ie chevalier, "se dien plaist, si feres." ilz olrent dire qne Ia dame l'avoit respite dnsqn'a nog 

- "Beanlx sire,:I fait elle, 'lYOnS alles en la contree a ceste mois, si n'en furent mie liez, car chascnn cnidoit en son 


5 [37rO] damoiselle liez et joyans, et je remandray ~a do cnenr avoir la duchesse a femme. Si comencerent a be- 5 

lante et conroucie, car vons en pourtez Ie cueur de mon horder. sur Ies destriers devant Ia duchesse et devant sa 

ventre, si vons pry pour dieu qne vous revoye au pIns baronnie, et qnant ilz orent behordes et mene Ienrs solas 

tost que· pourres." Et lors commanda Ie Chevalier du tant com il leur pleut, ilz vindrent a Ia dnchesse pour 

Papeganlx a dien la dame et tonte la baronnie, que ilz pr!lndre congie. Et Ia dnchesse les mercie monlt et lenr 


10 s'en retonrnassent, et ilz Ie commandarent anssi a dien, qni prie de retonrner au terme, et ilz dient qu'ilz [38rO] vonl- 10 

Ie deft'ende de mal et d'encombrier comme Ie pIns com·toys droient que Ie ' terme fnst ja venns. Et lors ung . grant 

chevalier qne ilz' mais veissent. Et Ie Chevalier du Pape baron qui monlt estoit de grant pro esse , dist a Ia dame 

\ gau chevauche, luy et sa compaignie, pensant a ]a dame la duchesse: "Dame, se dieu plaist, je seray an tournoye:'
. I ~ 

moult; mais Ie papegau l'en oste du penser, car il IUy va ment ponr tont Ie meilleur qui en la conrt sera. Et si 
15 	chantant les meilleurs chan~ons dn monde et Ies plus 4i encores pIns qne je y seray ponr tout Ie meillenr qui 15 

doulces a oyr. Mais 01' vons lairons cy endroit dn Che a la court sera et en tout Ie monde. Car je ne trouva 
valier dn Papegan, sy vous dirons d'nne -autre ystoire ponr oncqnes mais chevalier si fort qn'il penst dnrer encontre 

~ 

~ 
1 ) ce qn'elle s'afiert a nostre matiere, et qnant lien en sera, moyen champt et s'i me veist yrer qn'il ne me cria 

' ; nons y sarons bien revenir. mercy, dont je cnyde bien estre certain de vons avoir.
1 4 
j .; 	 Ponr ce vous prie qne vons me commandez ainsi come 20

20 	CY dit ceste ystoire que une duchesse que on appelloit a vostre j car il n'est en tout Ie monde chose qne je nel 	 Ia duchesse d'Estrales, avoit fait crier ung tournoye
" 	 feisse ponr vous, qni se penst faire pour vallenr ne parment devant sa cite, et si l'avoit fait crier par moult lon

force." - "Sire," dist Ia duchesse, "pour quoy dites voustaines terres, pour ce qn'elle vouloit qne les preus cheva
chose que vous ne feriez mie?" - "Certes, dame, si feroye liers qni parler en oIssent y venissent; car elle vouloit 
et encores plus voulentiers que je ne dis, et si Ie pouez 25,

25 	prendre a mari ceUuy qui mieulx se proveroit a ce [37vO] 
esprouver tontes les foys qu'il VOllS plaira." Et lors luytournoyement. Si s'asemb]a grant gent qnant Ie tournoye
redist la dnchesse: "Si vous estez si bons chevalier comement deustestre. Et]a fnt appourtee la nouvelle dn Che
vous me dictes, je vous octroy m'amour, mais je vonldroye-valier du Papegau, et disoient tous qu'il estoit Ie meilleur 
vonlentiers que vons feissiez une jouste an Chevalier db chevalier du monde. Et tant en parlerent qne la dnchesse 
Papeganlx; car toutes mes damoiselles me dient qne nul 30

30 l'a entendu et ses damoiselles aussi. Et quant Ia dnchesse 
ne doit parler de chevalerie s'il n'a jouste an ChevalieroJ dire qn'il avoit mort Ie Chevalier Poisson et en avoit 
dn Papegau, car c'est sil qne . orez porte Ie pris de tousdelivree la terre de la Dame aux Cheveulx Blons, il Iny 
Ies chevaliers du [38vO] monde." - "Ma dame, je yrayentra si en cueur qn'elle cuide bien mourir s'elle ne l'a. 
puis · qne vo:u.s .Ie vonIes, et si vous appourteray sa mainSi a fait . respiter Ie tournoyement jusques a ung mois, ponr 
destre par congnoissance de bataille, et lors si savres cer- 35

35 -ce qn'elle cuide bien que fortune luy amaine Ie Chevalier 
tainement que je seray Ie meiUeur chevalier du monde."du Papegan. Car elle scet bien qne ce il 1'0it dire qn'il -. 

6 contesse 7 mener 9 nach mercie hat die Hs. ein durch
22 si auoit 34 respite strichenes tons 10 de] du 24 et fehlt. 
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A tant a Ie chevalier demandees ses armes qoi estoient 
Ies meilleors que on sceust au monde. Car . il avoit 

ung haubert tel · que il n'a en tout Ie monde, ne fer ne 
acier · qui Ie peust empirer vaillant ung denier, et si avo it 

5 ung heaulme ront, bel et bon, a demesure, si avoit au 
vassel devant une pierre en forme d'une dame, et gectoit 
si grant clarte que de nuyt s'en pussent bien .c. cheva
liers veoir et condure; et avoit une telle espee que mais 
ne convenist querre meilleur, et ung escu de poisson de 

ti 10 mer. Et quant il fu bien armez de ses armes que je vous 
r ay dictes, il preist congie a la duchesse et se c'est mis 

" an chemin sans chausses de fer tout seul a pie; cal' il 
estoit si grant qu'il ne trouvoit chevaul que pourter Ie 
peust puis qu'il fust arme; et mieulx va a pie et plus 

15 tost que nulle beste sauvage, et pour ce ne pourtoit il 
mie ses chausses de fer, car elles Iuy casseroient les pies 

; a 1'aler. Et qoan t il fu partis de Ia duchesse, il ala cher
I i i chant Ie Chevalier du Papegau, et si Ie demande [39rO] 

a chascon qu'il encontre. Tout ainsi com Ie lion familleox 
20 	et irez va suyvant sa pro)re qoant il a fain, tout ainsi va 

Ie chevJllier cerchant Ie Chevalier du Papegau; et tant Ie 
demande qu'il luy fu dit qu'il estoit avuec la Dame aux\:; 
Cheveox Blons en Ia Cite Amoureuse. Et quant il luy 
fu dit, si se traist celle part Ie plus tost qo'il pot, et tant 

25 fist par ses journees qu'il vint en la Cite Amoureose Ie 
J. jour apres que Ie Chevalier du Papegau s'en fo partiz. 

Et quant il vint en la cite, il ala ainsi courant come Ie 
Ieox familleux va suyvant Ia beste ou Ia brebis, . et ne 
s'arresta tant qu'il vint ou palais ou il demanda et dist: 

. I 30 "00 est Ie Chevalier du Papegau qui tant m'a fait tra
veillier?" Et on luy a dit qu'il s'en estoit par~iz Ie jour 
devant et s' en estoit ale au secoul's d'one damoiselle, eP 
loy monstrerent Ie chemin qu'il avoit fait. Et Io1's sens 
plus de paroles il entra au chemin qu'il a trouve a l'issue 

35 	de la cite, et tant feist qoe la ou herbergoit Ie Chevalier 
du Papegau une nuit, la se esbergoit 1'autre Ie chevalier, 

19 qu'il] quilz 22 nach avuec durchstrichenes a 
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et tant s'effor~a d'aler que il l'actaint ung soir vers l'a
noitier en une forest, la ou il .estoit 80ubz ung grant arbres, 
il et sa damoiselle et son nain et son papegau. Et quant 
il Ie senti venir en la forest par la noise qu'il faisoit en 
son venir, il se leva en pies toot armez pour [39vO 

] veoir 
que ce pouoit estre. Et qoant il veist Ia clarte que la 
pierre gectoit du heaulme, et que cil qui Ia portoit venoit 
vers luy si courant parmy la forest, il se esmerveilla tant 
que ce pouoit estre, que cil feost avant venus qu'il peust 
mectre Ie frain a son cheval. Et cil commen-;a fort a crier: 
Ie Chevalier du Papegau ne devroit pas fouyr pour Ia ba
taille d'un seul chevalier. Et Ie Chevalier du Papegau 
luy respondi qu'il ne fuyoit pas. "Coment?" ce dist eil, 
"Ne fuyes vous pas quant je voos ay chaeie bien' .xv. jours 
et si ne vous pos oncques actaindre fors ores?" - "Et 
pour qooy m'aves vous chacie?" dist Ie Chevalier du Pa
pegau. Et il luy a dit qu'il se veult eombatre a Iuy. Et 
Ie Chevalier du Papegau luy demande par qoel raison, et 
il luy dist qu'il avoit promis a une dame aporter sa main 
destre, qui luyavoit dit que, s'il Ie faisoit, elle Ie prendroit 
a mary et luy donl'oit toute sa terre. Et Ie Chevalier du 
Papegau luy respondi: "Tu as fait telle promesse qui te 
tournera, se dieD pI aist , a grant ennoy et a grant destor
bier; mais toutesfo~'s je te prie, se il poet estre, que tu 
me respite ceste bataille tant que j'aye achevee une aven· 
ture que j'ay entreprise au service d'une damoiselle qui 
est emprisonnee a moolt grant tort et grant pechie. [401°] 
Et je vous prometz que, si tost que je 1'atay _wise a fin 
que je seray Ia ou vous me dires." Et il luy dist: "{Je 
ne veul je mie, puis que je vous ay si trouve, ain-;ois vous 
deffy des ores en avant." Et luy est lors sens plus parler 
,eouru sus et l'a feru sur Ie heaulme si grant cop qu'il 1'a 
tout estonne, et Ie Chevalier du Papegau Ie fiert par tel 
vertu, qu'il loy monstre bien qu'il n'est pas son amy et 
qu'il a bien voulente de deffendre sa main destre. 

MOULT fo forte la bataille que les chevaliers firent 
au commencement. lIz s'entrefierent sur les heaulmes, 

sur les haubers et sur les escus grans coups et pesans, 
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Bonvent et menu, et font tant en peu d'eure que run 
cognoist bien les cops de l'autre, cal' ilz ne fierent mais 
se pal' escremie non. Mais cil qui se combat encontre Ie 
Chevalier du Papegau, sault si legierement entour, avant 

5 et ariere, comme fait Ie liopart contre Ie chivreux, si 
que, se Ie Chevalier du Papegau ne se sceust si bien garder 
com il fait, il n'eust ja tant dure encontre IUy. Et 
se combatirent en tel maniere a la clarte de la pien-e

t' qui estoit en l'eaulme a 1'ennemy du Chevalier du Pape
10 gau, tant que il fn mynuit [40vO]et plus, et lors fery 

si Ie Chevalier du Papegau son ennemy au nasel de 
son heaulme qu'il en a tranche quant qu'll ataint, si que 
la pierre est cheue en l'erbe si couverte qu'ilz ont la ba
taille respitee jusques au jour et s'ont trait run en sus de 

15 	 l'aotre pour soy repOSel'. Mais du dormir fu il neant; 
car quant ilz se veulent endormir, ilz leur estoit advis qoe 
run deust 1'autre ferir, si que ilz ne porent 8ndormir de 
toute la nuyt. 

QUANT vint au matin que 1'aube fu esclairie, les 
20 oyseaux commencerent a chanter pal' ces boys. Et 

Ie papegau commen~a a dire a son nain: "Oste la cou
verte de ma cage · si que je puisse veoir mon chevalier et 
celluy qui a lny se combat." . Et Ie nain feist son com
mandement. Et lors demanda le papegaux a son chevalier 

25 comment il luy estoit de la bataille. Et qnant il luy ,,"ou
L loit respondre, sonennemy luy court sos, et lors s'entre
t . , coururEmt sus sans demorance et s'entreferirent si grans 

cops q oe Hz. feirent toute la forest retentir, si qne on les 
pouoit bien orr d'nne lieue loing et de plus. Si se comba

311 th'ent si fort qu'il est advis au Chevalier du Papegau ' que 
il ne truuva onques sy crieuse bataille, car il fu bien navre 
en plus de septz lieux. Et dura la bataille asses esgal-. 
ment jusques apres [411.0] heure de nonne. Et moult se 
merveille Ie Chevalier du Papegaux qne il ne scet tant 

35 ferir son ennemy snr Ie haubert que it Ie pnisse empirer 

4 entour Ie cheualier du papegau auant 6 que Ie cheualier 
13 couverte qu'ilz] couuerte en larbe quilz , 

, 
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ne tant ne quant, et 1'a advise, si l'a fern de toute sa force 
sur son esc.u nng si grant copt qu'q a tranche quant qn'il 
en actaint, et glassa Ie cop sur Ie genoux senestre si qu'il 
luy a coppe 1a jambe a tout Ie pie, et si chiet a terre 
devant les pies au Chevalier du Papegan, et fist si grant 5 
noise au cheeoir come si se fust ung des arbres de la 
(orest qui fu cheu. Et Ie Chevalier du Papegau ala sur 
luy, au plus tost qu'il pot, et si luy commen~a a dire: 
"Beau sire, pour dien, mercy! Car vous estez bien ung 
des meilleurs chevaliers du monde. Et pour ce vous pry 10 
je que vous preignes Ie haubert que j'ay en mon dos, 
ain90is que je meure. Car , saches que c'est Ie meilleur 
qne oncqnes mais veissies, car pour cop que on luy sache 
donner ne de lance ne d'espee, il ne pouroit enpirer vaillant 
ung seul denier, et si est si legiers que ung petit gar~on 15 
Ie pourroit bien pourter toute jour et journee, et saches 
que vous en pouez bien oster ung grant espan de desoubz, 
que je y feis mectre, quant je Ie conquis, pour ce qu'il 
m'estoit trop cours, et si vous sera il encores, je croy, 
asses loing a plante." [41 yO] 20 

Q UANT Ie Chevalier du Papegau ot celluy qui avoit 
. este son ennemy si doulcement parler, si rem prist 

pitie. Si luy demanda son nom et son lignage et qu'il 
estoit. Et cil luy" respondi qu'il estoit ung conte, moult 
riches homs d'avoir et moult gentis, et qu'il avoit bien 25 
• XlllJ. chasteaux beaulx et fors et bien plantureux de biens, 
d'avoir et de gens, et puis luy dist que son pere estoit 
ung jayant qui despucella sa mere a force, et elle Ie preist 
a mary pour ce qu'il estoit si preus et si hardis, et estoit 
moultcremu de la gent dn palS. "Et apres luy si m'ap- 30 
pellent Ie Chevalier Jayans." Et puis si luy a dist: "Beau 
sire, mon pere m'aprist une auctorite que veux qne voris 
sachiez. II me dist que trois sens sont an monde et qne 
nul ne puet preudoms estre se II ne les scet et coingnoist. 

2 nach tranche hat die Hs. die durchgestrichenen W orte 
toute son 3 nactaint 4 chiet] chiel 30 cremu] die Hs. hat creant 
dann {olgen zwei in einander geschriebene Schluss-s 33 nach trois 
{olgt in dey Hs. das durchstrichene Wort chose 
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Le premier sens si est de congnoistl'e son saulveur. Vautre sa maison. "Et qui est vostre dame?" dist Ie chevalier. 
si est de congnoistre Ie mal et Ie bien que on puet faire "Sire," dist une des damoiselles, "nostre dame si est une 
de mains et parler de bouche. Le tiers si est de congnoistre " moult gentil contesse et est toute seule de son parente 
soy mesmes.. car se je me fusse congneu avant que je me et a bien .cccM • mars · d'argent de rente chascun ans, 

5 fusse combatn a vous par aventure, je feusse plus longne sans Ie bIe et sans Ie Yin qu'elle a. Et si est dame 5 
ment vif qoe je ne seray. Car je say bien que je ne d'une contree qui dure bien tout entours .xxx. lieues a la 
puis plus vivre: Si vous pry que vous me pardonnes ce ronde, et plantureuse de bons chasteaulx et de beaulx. Et 
que je me suys combatu a vous sans [42 rO] raison et a porn' ce qu'elle est la plus sage damoiselle que oncques 
moult grant tort, et si vous pry, pour dieu, que entendez fnst en sa contree,' et la plus courtoise, la plus belle et 

10 mes pechiez pour ce qoe dieu ait mercy de m'ame quant la plus loyaux, si est appellee la Franche Pueelle. Sire", 10 
je seray de ce monde trespasse. Et il si feist. Et quaRt dist elle, "venez y seurement, sur nons armes, que vous 
il se fu fait bien confes au Chevalier du Papegau, il bati ' y seres bien aaisiez et bien receus. Car elle fait plus 
sa coulpe et mourn illec devant lui, et Ie Chevalier du voulentiers honneur aux chevaliers estranges [43 rO] que 
Papegau preist SOn haubert et Ie trossa darier Ie nain, et dame que soit ou monde, et si scet tant de · medicines de 

15 pria dieu qu'il eust mercy de s'ame, et Ie couvri de branches playes que nul maistre de cirngie que on sache ne pres 15 

t 
I 

et d'erbes pour Ie sonloil, et 
terre s'il peust oncques, tant 

moult voulentiers l'eust en
pesoit iI. Puis se mist en 

ne loing n'en puet plus savoir." Et lors commenc;a a dire 
Ie papegau a son chevalier: "Sire, je vous conseille bien 

I 
son chemin Ie chevalier, entre Iy et sa pucelIe et son nain et .pry que vons faictes . ce que vous prient les damoiselles." 

t, 

t, 
f: 
I' 
~: 

et son papegau, qui cbantoit moult doulcement, priant dieu 
20 par sa grace qu'il ~oint anuit bon ostel au chevalier. 

A INSI s'en vont chevauchant par Ia forest bellement Ia 
petite ambleure, pour ce qu'll estoit navre en' pluseurs 

lieux. Et quant ilz fnrent hors de la forest, llz entrerent 
en une moult belle prarie, et ilz virent ung ehaatel moult 

25 bien seant en ung moult bel tertre qui estoit enmi ]a prarie, 
si ont adrecie leur chemin vers Ie chastel poor herbergier se 
ilz peussent, et ilz orent pou chevauchie qoant il virent yssir 
de ce chastel qoatre damoiselles qui chevauchoient encontre 
[42 vO] eulx grant aleure. Et quant ilz se sont encontrez, si se 

l Et Ie chevalier Ie feist voulentiers, car il avoit greigneor 
meatier de reposer que de chevaucher, pour Ie sanc qu'il avoit 20 
perdu. Et vont chevauchant ensemble vers Ie chastealx, et 
les. damoiselles vont moult regardant Ie Chevalier du Pape
gaa et sa damoiselle et escoutoient moult voulentiers ce que 
disoit Ie papegaulx, et disoit l'une a l'aotre: "Cest oyseau~ 
seroit bon a nostre dame." Et puis disoient entre eUes: "Si 25 
seroit ores Ie Chevalier du Papegau." - "Ne seroit", dist 
l'autre, "car tel chevalier com il est n'yroit mie si senl." 

EN tel maniere parlant vont chevauchant, tant qu'il 
. entrent au chastel. Et quant ilz sont venus au palais, 

30 sont salue' moult doulcement, et les damoiselles prient Ie Che ilz descendirent et monterent en lasale. Qne vous diroy 30 
valier du Papegau de par leur dame que il et sa compaignie je Ioing conte? Oncqnes mais home ne fu mieulx receu 
viengnent anuit mais herbergier au ,hastel, et il leur res d~amie ne de parente com ilz furent de la Franche Pu
pondi que il cuidoit estre bien asseur; il s'y herbergeroit celIe. Quant elle sot que ce fn Ie Chevalier del Papegau, 
voulentiers, mais il est moult navres, si que il chevauche sy se pena et travailla de loy aisier et de guerir ses 

35 en aventure. Et les damoiselles luy dient que leur dame, , pIayes , come celIe qui estoit Ia meilleur maistresse' que 35 
est sy franche qu'elle se lairoit ainc;ois destrnire, que vous on sceost nulle part, et tant fist que au chief de .xv. jours 
ne autres qu'elle eust herbergie, eust honte ne villenie en elle Ie rendi aussi sain et si antier come pour pourter 

5 je fehlt 24 prarie] parle 16 ne loing que sache n~n 
4* 
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annes qu'il fu oncques mals Jour de sa vie. Et quant il luy cria mercy ao mieulx qu'il pot et luy pria qu'il ne 
se senti si hay tie, [43 vo] il prist congie de Ia dame et luy 1'0cist pas. Et Ie chevalier luy demanda qui il estoit et 
otrry moult son service et dist qu'il ne pourroit estre en comment il avoit a nom,. et cil luy respoudi: "Je sois Ie 
lieu, pour qu'i se peust partir, se elle eust mestier de luy - ,frere a celluy que vous ocistes en la forest, que on appeUoit 

5 	et il Ie sceust, que il ne venist. Et la ·Franche Pncelle ]e Chevalier Jaiant, et j 'ay a nom Jayant Ie Doubtez de 5 
l'en mercya moult et Ie commanda adieu, et luy et sa la Roche Secure." 
compagnie, chevauchant joyaDs et liez comme celluy que 

Q UANT Ie Chevalier du Papegao a entendu qu'il estoit fortune maine a droit port. Et Ie papegau luy va tousjours 
frere ao Chevalier Jayant qui si doulcement se estoitchantant moult doulcement des chevaleries qu'il avoit faites, 

a 	loy confesse, si en ot moult grant pitie, si luy pardonna 10 tant que ilz entrerent en la · forest. Et quant ilz furent 
tout son forfait poor son frere [44 VO] qu'il luy avoit mort. 10en la forest entres, ilz virent venir a la senestre ung 
Et puis luy a tant pIie Jayans Ie Doubte qu'il ala herbergier chevalier armes de toutes armes, sor ong destrier noir, 
avec loy a ung sien recet et reposer tant que les plaies chevanchant par tel harr qo'il faisoit toute la terre croller 
forent garies que ilz se firent, si ne fu onc mais nul homssoubz lea pies de son destrier. Et qoant il vit Ie Chevalier 
mieulx receu, ne poor pere ne pour meire, com fo Ie Che15 du Papegau, il Ie congnut moult tost a la damoiselle et 
valier du Papegau en la compagnie au Jayant Chevalier. 15au papegau, si s'est meu du plos tost qo'il pot pour jooster 
Quant Ie Chevalier du Papegaux se fo parti de luy, ilencontte Iny, comme celloy qoi estoit son mortel ennemys. 
s'arma . et monta sur son destrier, et chevaucha tout seol 

ET quant Ie Chevalier du Papegau a celluy aperceu ver Istrales. Et quant II vint la, il descendi au palais de 
qui venoit encontre luy si de tal ant , il De s'aseura la 	duchesse, et est monte en Ia sale 8y arme comme il 

20 	 mie, ains se tourna vers luy comme doit faire chevalier estoit. Mais la dochesse, clui bien avoit veu Ie chevalier 20 
a 	 tel besoing. Hz se sont entrefem · de tel vertu sor les venir par les degres, si s'enferma en une de ses chambres, 
escus que ilz s'entrerompirent sangles ~t poitraulx et ·se elle et trois ,contesses qu'el1e avoit avec elle. Et quant 
sont entreabatu a terre leurs seles entre leur cuisses; mais · Ie chevalier ne la trouva en la sale, il demanda ou elle 
ilz se sont moult tost releves, at metent leurs mains aux estoit et dist qu'il vouloit parler a elle de par Ie Chevalier 

25 	espees et s'entrefierent de tel force que chascun a grant Jayant. Et Ia duchesse qui bien rot oJ, fist entreonvrir 25 
paour de sa vie, et [44 r'>] s'entredonnent grans cops sur une fenestre qui estoit en I'uy" de la chambre, et fist de

, ,I leurs escus et sur leurs heaulmes, si que ilz se sont moult mander' a une des comtesses qu'il estoit et qu'il veult. Et 
j ", 

forment navrez. Et dora la bataille si angoisseuse et si il dist: "Je suis Jayans Ie Doubte de la Rouche Segure, 
I ' ~ . perilleuse des deux pars des l'eure de prime jusques a frere au Chevalier Jayant qui s'est combatus au Chevalier 

30 	 soleil couchant que on ne ponoit savoir qoi en avo it Ie dn Papegau si qu'il l'a mort, et sy envoie sa main destre, 30iJ meilleur. Et lors feri Ie Chevalier du Papegau son ennemy mais il est sy navre qo'il ne puet Qa venir. Dites a la 
.. , amont panny son heaulme, de toute sa force, qu'il loy a . duchesse qu'elle me [45rO] face ouvrir l'uis et qu'elle re

tranchie Ie heaulme par milieu tout droit, et luy entra Qoive ce que mon frere Iuy envoye." Et]a contesse, par 
l'espee en la teste bien trois dois, si fo fero Ie cop de si Ie commandemant sa dame, luy dist: "Sire, je conseillay a 

35 grant vertu qu'll cheust a terre si eston~ du cop qu'il ma dame a faire ce -pour quoy vostre frere est tesmoigne 35 
ne sceit la ou il est. Et Ie Chevalier du Papegaux luy pour Ie meilleur chevalier dn monde, si me donnez lao main." 
coum sus, mais II voit qu'il ne se pot plus deffendre si 
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"Qui estez vous, dame?" - "Sire", dist elle, "je suis la 
contesse Bliandois." - "Damea, dist il, "je seroye plus 
liez se je luy pouoye donner la main du Chevalier du 
Papegau que se vous la luy donnes. Mais puis qu'i plait 

.5 a la duchesse, gectes la main hors de la et prendres, car 
la fenestre est si petite que je ne pouroye ma main mectre 
la dedans." Et la contesse qui ne fu pas si sage qu'elle 
la feist monstrer, elle Ie feist com celle qui nul mal n'y 
entendoit et tendi sa main et son bras hors, et Ie chevalier 

10 a trait l'espee et luy trancha Ie bras a toute la main, tant 
comme il en para hors de la fenestre. "Ba maulvaise 
chose", dist Ie Chevalier Jayans, "qui dieu a faite pour 
destnlire bonte et valeur et pour acroistre mal et jour et 
nuyt, pour vous ay je perdu Ie meilleur frere qu'onques 

15 nulx homs peust avoir, car Ie Chevalier · du Papegau l'a 
mort, dont je seray doulant tous les jours de ma vie." 
La contesse, quant elle se senti ferue et elle vit qu'elle 
avoit Ie bras perdu et , la main, elle brait et crie et cheut 
pasmee devant la duchesse; mais Ie chevalier, quant il 1'0y 

20 crier et il voit qu'il n'en pot plus faire pour la gent qui 
·la acouroit, il [45vO] est venus a son destrier, si est monte 
sus au plus tost qu~il pot et s'en va en sa contI·ee. Et la 
duchesse remest dolante de la contesse qU'elle cuide vive 
enragier. Si mande par tout · sa gent qui d'elle tienhent 

25 terre, et c'est demantee moult fort a eulx, et il luy ont 
conseilM qU'elIe face ung grant oust de toute sa gent, 
et chevauche sur luy et sur toute sa terre, et prangne 
vengence de ce qu'il luy a forfait. Et ainsy commen~a 
la guerre mortelle d'entre eulx deux, dont m~rurent maint 

30 chevalier et d'une part et d'autre, et dura moullionguement. 
MaiR de leur guerre ne vous veux je plus dire a ceste foys, 
ains veux tourner au Chevalier du Papegau qui chevauche 
par la forest, il et sa damoiselle et son nain et son papegaux, 
a grant joye et a grant solas. Et ont tant chevauche par 

35 leurs journees qu'il sont venus a ung moult bel chastel 
qui estoit d'un chevalier de ma dame Flort de Mont . . Mais 
il ne luy aidoit mie encontre Ie mareschal ne luy faisoit 
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guerre pour amour du mareschal. Et quant il congnuit 
la damoiselle a sa dame, il luy feist moult grant joye, 
et moult receut bien Ie chevalier et sa compagnie et Ie 
servy de ce qn'il luy estoit mestier et a eulx et a leurs 
chevaulx. Et Ie soir, quant ilz orent soupe, il les mena 5 
en ung jardin moult bel et delicieux pour solaciel' et poui
desduire. Et si fist venir tous ses enfans qui estoyent 
moult beaulx, et estoient .v. mascles et une damoiselle, et 
de ses .v. mascles estoit l'un chevalier [461'°] et les aultres 
quatre damoiseaulx, et ilz s'efforcent tous de servir Ie 10 
~hevalier de tout leur pouoir pour l'amour de leur dame. 
Et lors Ie Chevalier du Papegau dist a son oste: "Je me 
merveille moult comment vous avez souffert au mareschal 
ce qn'il a fait a vostre dame." Et 1'0ste luy respond: "Je 
vous en diray bien la verite. Son pere fu moult riche roy 15 
et puissant, si advint qu'il print guerre au roy de Marioch 
et au Duc de Cite Fort, si Ie dommagerent moult de sa 
terre et de son royaume et luy toluJ'ent iiij chastealx et 
Ie mirent si au desoubz de sa guerre qu'il ne se pot 
d' eulx deffendre. Et quant je sceu que mes sire fo si mal 20 
mene, je assemblay toute la chevalerie que je peus avoir, 
si . que noz feusmes bien .iij c. chevaliers a bonnes armes 
et a courans destriers, et alasmes a son service. Et tant 
feismes que pour paour de noz ses ennetnys vuyderent sa 
terre et son commandement et luy donnerent pour chascun 25 
chasteaulx qu'il luy avoient tolu une journee de terre, et 
luy jurerent sur sainfs que ja mais ne seroyent contre luy, 
et ce lny ont ilz bien tenu. Le roy mes sire,' quant sa 
guerre fu finee, donna aux chevaliers estranges grans dons, 
et a moy ne a nul de ses chevaliers ne vonloit il riens 30 
donner, ains disoit quant on luy demandoit pour quoy il 
ne nous avoit [46 VO] riens donne, aussi comme es chevaliers 
estranges, qui luy avions toute sa guerre mise a fin, et il 
disoit que noz estions tous ses hommes si Ie devions [aire. 
Et de moy dist il que, se je ne fusse si riche homs comme 35 
j'estoye, il en eu meilleur service eu que je ne luy avoye fait. 
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BEAU sire", dist l'oste du Chevalier du Papegau, "ytel 
guerdon me rendi mes sire Ie roy du service que 

je Iuy feis. Et si vous dis vraiement qne je n'ay riens de 
Iuy qui vaille une maille, fors tant que je suis son homme; 

5 	de quoy je suis moult dolant. Car je ne ]uy pouoye faire 
chose dont il me sceut gl'e, et si Ie servoye je aussi franche
ment comme nulx autre chevalier. II est voir qu'il com
manda sa terre et sa fille a ung sien marescbal avant que 
il ne feist a moy, et si n'estoit il mie meilleur de moy 

10 	d'avoir ne d'autre chose, fors pour ce que mes sire m'ahissoit 
plus que nul qui feust en sa court. Et pour ce ay je sofl'ert 
chose que je n'euse pas souffert pOllr mort recevoir se il 
ne se feust porte si dur vel'S moy. Et d'autre part, pour 
ce qu'elle est ma dame, encores fust elle fille de maulvais 

15 	pere, ne veux je pas sCI'vir Ie mareschal encontre ma 
dame Flor de Mont, Beau sire", dist Ie chastellain, "or 
en savel: vous Ia verite, et vostre damoiselle scet bien se 
je dy yoir ou menc;onge. \( [471'0] E~ Ie Chevalier du Pape
gaux a tant prie son hoste au service de Ia damoiselle 

20 	que son hoste Iuy promist qu'il Iuy aidera et d'avoir et 
d'amis a son pouoir. A tant fist venir l'oste de vin, si 
burent. Et quant ilz orent beu, si fu heure d'aler couchier, 
si alarent dormh·. 

Au matin, quant il fu adjourne, Ie Chevalier du Papegau 
25 s'est Ieve et appareiUe, et quant il fu bien arme de 

toutes armes, il est monte sur son destrier. Et s'i est mys 
en son chemin, il et sa damoiselle et son nain, et si Ies 
convoya l'oste a grant compaignie bien deux lieuz. Et Ie 
Chevalier du Papegau Iuy pria moult qu'il n'obliast mie 

30 	sa dame, et s'eIle mande pour Iuy qu'il Ia secueure. Et 
il dist que si fera il. Lors se commandent adieu et se 
departirent . run de l'autre. Le Chevalier du Papegau de
manda a sa damoisclle comment leur hoste avoit nom. Et 
elle dist qu'il avoit nom Andois et qu'il estoit Ie plus franc 

35 	homs de cueur du royaume, et qu'il avoit dit verite de 
quant qu'il avoit dit du roy et de Iuy. 
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A INSI s'en vont chevauchant et pa1'lant entre Ie Che
valier du Papegau et Ia damoiselle, et son entres en 

une marche qui par raison devoit estre de madame Flor 
de Mont, [47vO] car eUe fu Ie roy Belnain son pere; or 
Ia tient ung chevalier de par ]e marescbal. Et ont tant 5 

~ 	 chevauche qu'ilz vindrent au pie d'une montaigne qui estoit 
si sen'ee que nul ne pouoit yssir de celIe marche ne 
entrer en Ia terre de madame FloI' de Mont, se par ung 
chaste] non qui estoit houtre Ia montaigne a l'entree de 
l'Ile Fort. Et]e mareschal y faisoit estre des meilleurs 10 
chevaliers qu'il eust pour garder celIe entree, et nommee
ment pour Ie Chevalier du Papegau; car ilz s'en doubtoyent 
moult pour Ia renommee qu'i]z avoyent oy dire de Iuy. 
Et quant Ie Chevalier du Papegau vint a celle entree et 
il vouloit passer oultre, Ie chevalier qui la gardoit, com- 15 
manc;a fort a crier et a dire: "Sire vassaulx, tournez ariere, 
car vous n'y pouez passer oultre." Et Ie Chevalier au 
Papegau demanda pour quoy, et il Iuy dist que son seigneur 
Iuy commanda qu'i! ne Iaissa passer nul qu'il ne scent 
qu'il fust." - "Pour ce ne remandra il mie", dit Ie Che- 20 
valier dn Papegau]x, "car avant Ie vous diray je. Or 
saches que je suis de Bretaigne et snis appelIe Ie Che
valier del Papegalx, et si veux aller en rIle Fort pour 
deraciner Ie tort que vostre sire a envers ma dame FloI' 
de Mont." Et Ie chevalier Ie regard a , si ]uy en prist 25 
moult grant pitie, si cuida qu'il cust dit ce qu'il ]uy 
dit par defaulte de sens, si Iuy commenc;a a dire: "Beau 
[48rO] amys, retoumez vous en arrier." - "Beau sire", 
dist Ie Chevalier du Papegau, "je ne suis pas jusques cy 
venuz pour retourner arrier, se je puis avant aIel' en nulle 30 
maniere, tant que j'aye acheve ce pour quoy je vins c;a." 
Et si Iuy l'espondi que bonte et courtoisie vault peu a 
cenlx qui ne Ia veullent entendre. "Je vous ay dit telle 
chose que je ne dis mais a nully puis que mes sire m'en
voya Cia, mais or voz dis se vons voulez passer en rIle 35 
Fort, il vous convient passer par tel couvent que vous 
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jousteres a moy. Et se je vous puis abatr.e en ce lieu 
sans plus riens faire du destrier, vous seres du tout en ma 
mercy. Et se vous m'abatez, vous passeres sehurement, et 
autrement n'y pouez vons passer j or en faictes ce que vons 
vOllldres." Et Ie Chevalier du Papegau dist: "Puis que 
autrement n'y puis passel', je jousteray." 

L ORS sy se sont appareillez si com pour jOllster, et quant 
ilz orent pris leurs cours, si s'entreviennent l'un encontre 

l'autre de grant randonnee et rompirent leurs lances sus 
leurs escus sans autre mal faire l'un a I'autre. Et quant 
ilz orent rompues leur lances, Ie chevalier qui gardoit Ie 
passage, en feist asses apporter et dist qu'i leur convient 
tant jouster que l'un abatist l'autre. Si en rompi [48v O] 

bien chascun d'eulx quatre grosses et fors avant que run 
eust l'autre remue de la sele. Si s'en esmaya moult la 
damoiselle et Ie nain, mais Ie papegau Ie commenC;a a 
reconforter en chantant si que son chevalier print force et 
hardement et fery si d'une forte lance, qu'il avoit levee 
entre les autres, Ie Chevalier du passage snr son escuz 
qu'il l'abatist a terre, luy et son cheval tout en ung mont; 
mais il ne luy feist autre mal. Et cil, quant il se senty 
a terre mis, il se leva moult tost et moult vistement et 
vint au Chevalier d~ Papegau et luy pria moult cortoise
ment que il et sa compagnie herbergassent la nuit avec 
soy, que aussi sehurement Ie pouoit il faire come en la 
maison son pere et sa mere, et dont luy octroya Ie Chevalier 
du Papegau pour la grant courtoysie qu'il vit en IUy. Et 
les bonnOl'a et herberga moult aise tout a leur volonte, si 
furent bien servis et aise celIe nuit, Et Ie matin, quant 
il flI pres de jour, Ie Chevalier du Papegau c'est leve et 
appareilliez, il et sa compaignie, et prent congie au Che
valier du passage, et cbevauchent, en tel maniere si com 

:' 1 la damoiselle Ie maine, vers la roche ou est enserree la 
I 	 damoiselle FloI' de Mont et sa mere la royne. Et quant 

ilz furent pres a une lieue, la damoiselle qui venoit avec 
Ie Chevalier du [49r O] Papegau, commenc;a fort a plourer. 
Et Ie chevalier luy demanda pour quoy elle pleure, et elle 

17 et en ~ha.ntant 31 congee 

luy dist: "Sire, je pleure pour la pitie que j'ay de vous, car 
je vois la ung chevalier contre qui vous debves combatre, 
qui est Ie meilleur cbevalier que on sache en tout Ie monde." 
Et Ie chevalier luy demanda ou il estoit, et elle luy dit: 
"Yees Ie la sur ce tertre, et ce confanon verm~il. C'est Ie 
meilleur chevalier et Ie plus orguilleux de tout ce royaulme, 
et si est il de tout Ie monde. Et pour ce que je sc;ay 
bien qn'il est si plain d'orgnel et qn'il n'a nulle mercy e~ 
luy, ei pleure je. Et pour ce qu'il est si bon chevalier I'a 
fait Ie mareschal son maistre confanonnier." - "Damoiselle", 
dit Ie Chevalier du Papegau, "s'iI est fort, et dieu est puissant 
qui nous peut bien encontre luy garder." 

LORS est venus cil chevalier de qui ilz parloient, qui 

. bien avoit veu venir ceulx en Ia chaucie aval, au pie 

de la montaigue, par la ou ilz devoyent passer. Et quant 

il les vit approchier de soy, il s'en vint sans autre parle

ment faire encontre Ie Chevalier du Papegau par moult 


. grant maltalant pour qu'il Ie vit acbevaucher avec la da
moisellej car il avoit entendu qu'elle estoit alee querre 
champion pour sa dame contre Ie mareschal. Et Ie Che
valier del Papegau, quant il Ie vit vel'S IUy venir ne fuy 
mie, ainc;ois s'approcba et s'appareilla de luy deffendre 
vigoreusement, et se sont si entreferuz [49 V O] qu'ilz se 
sont entreabatuz a la premiere jouste, si que on ne sceut 
oncques qui fery Ie greignenr coup. Puis se relievent . 
moult vistement et mectent les mains aux espees, si com
mencent une si dure bataille qu'il est bien advis a chascun 
d'eulx qu'il ne trouva mais si fort compaignon, Et quant 
ilz se sont une grant piece combatus a pie aux espees, ' si 
dit cil qui se combatoit au Chevalier del Papegaux: "Sire, 
faisons Ie bien, montons sus nos destIiers et alons la sus 
sur celIe montaigne devant la ' porte de cest chastel et 
commenc;ons la jouste, si que la dame pour qui vous com
batez, vous puisse veoir et congnoistre, et si verra celluy 
qui mieulx savra ferir de la lance, si en vauldrons asses 
mieuh." 
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. CERTES", dist Ie Chevalier du Papegaulx, "il me plaist 
" bien. " Lors sont montes surs leurs destriers, et a 
chascun pIise une lance en sa main, et son venus en ung 
prael, Ie plus bel du monde, qui estoit devant la roche 

5 	du chastel, et recommencerent la meslee fort et aspres. Et 
quant ilz orent rompues les lances, ilz se donnerent grans 
coupz des espees et plus s'efforcerent de bien faire pour · 
madame FloI' de Mont qui estoit apoyee aux fenestres pour 
veoir la batailIe, et hien .xx. autres damoiselIes, toutes tiHes 

10 	de princeps et de barons. Et s'esmerveilloient moult du 
Chevalier del Papegau qu'il pouoit estre. Et]a damoiselle 
qui estoit venne avec Ie Chevalier du Papegau, si a chevauche 
si pres d'elles que elles [50rO] la congneurent des fenestres, 
la ou elIes estoient. Si sorent bien que c'estoit Ie Chevalier 

15 	 du I'apegaux, si orent tel joye qu'eHes n'orent oncques mais 
gregneul', car elIes I'avoient moult oJ priser de cheval erie, 
et loent moult et prisent Ie contenement qu'il fait en la 
batailIe, et parolent toutes de luy si hauIt qu'il Ie pot bien 
oyr. Et quant il s'en aperceut, si s'effor~a et tiert ceHuy 

2Q 	 a cuy ilse combat ung grant coup et merveiHeux amont 
sus son heaulme, si que il luy a toute .fendu, et luy enbarre 
l'espee parmi la teste et luy tist plaie si grant qu'll ne se 
poet .tenir en sele, ain~ois cheut a terre si estordis qu'il 
ne scet siest jour ou nuyt. Et quant Ie Chevalier dn 

25 	Papegau vint sur luy, il vist l'espee qu'il avoit laissie 
cheoir Iez luy, si Ia prent et mect sur ]a sienne en son 
feurre. Et cil qui gisoit a terre, a chief de piece ouvri 
les yeuIx, et voit venir Ie Chevalier del Papegau qui ja 
estoit sur luy l'espee traitte toute nue en sa main, si ot 

30 	moult grant paour qu'il ne l'ocie, si luy cria mercy. Et 
Ie Chevalier del Papegau lny dist: "Si vous vouIes que 
j'aye mercy de vous, si vous convient do tout mectre en 
Is mercy ma dame Flor de Mont." Et il luy a errant 
creante come cil qui n'en pouoit autre chose faire. 

35 A tant esgardent vers Ia roche, et voient madame Flor 
de Mont et ses damoiselIes qoi estoient ja descendues 
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et la venues pour recevoir Ie Chevalier du Papegau. Si 
l'ont receu a la gregneur honneur et a la plus grant leesse 
que mais fost chevalier poor dame receu [50vO] ne pour 
damoisel1e. Et Ie chevalier du mareschal est mis du tout 
en la mercy de la damoiselle, et . elle Ie receut et com- 5 
manda qu'on Iuy feist honnenr ponr l'amour dn Chevalier 
au Papegau et ponr ce qu'il estoit gentil et coisin Flor 
de Mont. Et montent an palais a · si grant joye qne des 
Ie temps au roy Belnain n'y fn si grant joye demenee. 
Et l'ont desal'me les damoiselles mesmes qni toutes estoient 10 
d'un eage, et ne mectent a l'iens leur entente fors que a rire 
et a jouer et a luy monstrer bel semblant. Et Ie papegau, 
quant il vit les damoiselIes, qui sont tontes de I'eage de 
.xv. ans, demener tel liesse de son seigneur, commen~a a 
chanter des chevaleries qu'i avoit faites son seigneur. Et 15 
quant il ot une piece chanta de son seigneur, il commen~a 
a chanter des damoiselles en tel maniere: "Je seroie plus 
voulentiers denx mois en tiers avec vons que en nul lieu du 
monde." Et puis commen~a ung lay d'amour si adroit et 
si doulcement que toutes les damoiselles prirent a chanter 20 
encontre luy; et avoient commencia a mener la plus grant 
joye du monde, quant elles ont veu la royne, la mere Flor de 
Mont, menant tel semblant com il convien't a tel dame qui 
av~it perdn son mari et qui estoit emprisonnee a tel tort. 

Q UANT les damoiselles virent la royne venir, si ont 25 
laissie leur chant et leur joye, mais Ie papagan n'em 

. est [51 r O] pas liez, car il ne vouldroit mais oyr ne voir 
ne faire autre chose se chanter non et karoler et demener 
joye. Et toutesvoyes se taist il qnant il voit la royne, 
car elle ne .rluy sembloit gneres lie. Et Ie Chevalier du ao 
Papegau, quant il sot que c'estoit la royne, il ala encontre 
luy et la salua comme cil qui estoit plain de courtoisie, 
et elle Ie prist par la main plorant mouIt tendrement et 
luy dit: "Beau sire, bien soies vous venus!" Puis si luy 
demanda qu'il estoit, et dont. "Dame", dist il, "je suis 35 
de Bretaigne." Puis luy demanda elle s'il estoit amys au 
roy Artus, et il dist: "OrI, plus de nul homme du monde." 
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Et lors luy print la roy-ne a dire: "La vostre renommee 
nous a fait tant apres vous cercher par tout Ie monde qne 
vous estez cy, la dieu mercy et la vostre bonte, ponr nous 
delivrer de ceste plison ou nous sommes sans rayson et 

5 pour la desleaute de nostre mareschal." Et Ie chevalier 
luy respondi: "Dame, je suis cy venns et appareillie de 
faire du tout a vostre voulente, et autre chose non, si avant 
comme je pouray, dont je vous prie que vous me sachies 
monstrer la voye ou je puisse mieulx trouver Ie mareschal." 

10 Et quant il ot dist ceste parole, la royne Ie embrace, si luy 
a dit tout en plorant: [51 vOl "Beau sire, ce seroit trop tot, 
car vous estez trop lassez et combrisiez d'aler~ et il est ung 
des meilleurs chevaliers du monde, si veux et vous prie que 
vous sejournez, et vous et vostre destrier, avant .viij. jours; 

J5 car j'ay entendu de la damoiselle, qui ala pour vous et qui 
vous a amene, a bonne aventure se dieu plaist, que vous aves 
moult fait d'armes puis que vous ytlsistes de l'Amoreuse Cite." 

MA dame", dist Ie Chevalier du Papegaux, "je ne 
i " suis pas cy venus pour sejourner, ains y suis venu 

20 pour accroistre mon los et mon pris. Et sachies que jeune~ 
.: chevalier ne doit sejourner a esbatre Ie corps selon son 

pouoir. Si en v.,eux assaier m'aventure, s'il vous plaist." 
Et la roy-ne a moult grant pitie de ce que Ie chevalier 
luy avoit dit. Si pense bien en son cuer qu'il est preux 

25 et hardis. Et si avoit grant reconfort de ce qu'elle avoit 
veu en son sort que ung Breton la devoit delivrer et sa!, 
fiJle hors de prison et retourner en joye et en liesse. Si ' 

1-, luy a dist: "Beau sire, puis que voules sejourner, il venra 
demain telx ceans qui bien vous menra droite voye." 

30 AINSI demourere~t toutejour. Et quant ilz orent soupe 
et il [52rO] fu temps d'aler c(jucher, qnatre damoi

selles sont venues pour Ie Ohevalier du Papegaux. Et 
ront couchie en la chambre la roy-ne moult aise, et bien 
saches que la royne ne sa fille ne se partoient de devant 

85 luy, ains l'onnoroient au plus qu' elles pouoient. Mais elles 
n'y ont mie granment demeure quant ung valet vint qui 
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. appella Ia roy-ne, et ' elle y est allee moult coyement pour 
ce qu'il lenr sembloit que Ie chevalier se voulsist endol'mir. 
Et quant elle ot parle au varlet, elle retonrne en sa chambre 
et dist au Chevalier du Papegau : "Beau sire, dormez von's 
ou non?" Et il luy respondi: "Ma dame, non. Que vous 
plaist?" Et elle dist: "Je voy", fait elle, "qu'il est voulente 
de dieu que vous doyes ch~vaucher en )a plus perilltmse 
aventure que oncques fu veue; car Ie message qui vous 
doit mener, est venus, et ne souloit venir devant chascun 
tiers jour que une foys, ne plus ne vint despuis que nous 
fumes emplisonnees; si y ala arsoir, et huy ne devoit il mie 
v~nir se ' ne fust la voulente de nostre seigneur Jhesns Crist. 
Dont il vous convient lever et armer, etje feray enseler vostre 
destrier. Et si conseille en bonne foy que vous voz faciez 
confes a ~on chappelain, si en seres plus assenrs, car vous 
ne s-;avez la ou vous devez aller, car je en y n bien en
voye [52vo] .xv. et si n'en n'est nul retourne, et estoit bien 
ohasoUD homs et de personne et d'aage gregneur de vous." 

MOULT plaist au Ohevalier du Papegau ce que la 
" roy-ne luy dist, mais ce qu'elle luy dist que nul ne 

retourna oncques, et pour ce se feist il confes au chappelain, 
srcomme elle luy dit. Et quant il fnt confes, et que Ie chap
pell.in ly ot en joint sa penitance, et il avala jus du palais, 
Ue,t , la roy-ne et Flor de Mont et ses damoiselles, et trouva 

, aU"pi6 de la sale son destrier que la royne lny avoit fait 
Olener a ung varlet. Et a l'ar~on de la sele fist elle mectre 
deux barilz de vin plains et en une belle tonaille viande 
p~ul' trois jours. Puis luy dist: "Bean sire, il te convient 
~e"i~er par ung tel lieu ou vous ne trouveres ne que 
~j D~ qnem~er, et tout ' seul sans nulle compaignie." 
- ~}1i~; ..:Qamet tout soit a la voulente dieu." Et lors 

" ,'~·.m~~~UJ ,son : de8trier, arme de toutes armes, fors que 
' ~> i!r~ "que madame Flor de Mont tenoit en ses mains" ~. ,..ur,\, ~,,. qll'~lle ~ avoit atachie ung drap de soye bel et 

· .~-:::etqu'elle mesme avoit ovre a or et a argent; et quant 
eJ.}e.,<"t. qll'll In .monte a cheval, elle luy dist: "Prenez, 
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beaux doulx amis, que [53 r O] dieu vous doint retourner a 
joye et a sante." Si fist tant qu'i l'ot au chief lacie. Et 
quant elle luy ot laissie, la royne Ie maine en ung moult 
hel pl'ael qui estoit pres de la roche, 'si ont la trouve une 

5 moult .belle beste qui estoit bien aussi grande comme ung 
toriaux, et avoit Ie col soutil ainsi comme ung dragon, et 
avoit Ie chief petit et fait ainsi come ung serf, et avoit 
deux cornes en Ia teste plus blanches que neges a barres 
de fin or, et sa pelleure estoit plus vermeille que nulle 

10 graine. Et quant la beste vist Ie Chevalier du Papegau, 
si ranclina aussi sagement come si se fust ung homs qui 
eust raison en soy, et lny feist semblant d'umilitCi si s'en 
merveilla moult Ie Chevalier du Papegau. Mais quant la 
roy-ne vist que la beste avoit encline au chevalier et luy 

15 estoit aux pies venue, dist au chevalier tout en plol'ant: 
"Beau sire, vecy la beste qui vous doit enseignier la voye 
dont dieu vous doint a joye retourner." Et la beste se mist 
devant Ie chevalier et Ie regarde aussi au vis comme s'elle 
voussist pal'ler a luy, si fist elle voulentiers, je cuide, s'eIle 

20 pust, si s'en commenc;a a aler Ie petit pas. Et quant Ie 
. chevalier ot pris congie a la royne, si va snyvant la beste 

en pensant moult merveilleusement que ce pouoit estre, car 
il la veoit si vermeille qu'il sembloit qu'e~le fust embrasee. 
Et la resplendor qu'elle gectoit par les 'cornes pour la lune 

25 qui clerement y feroit, leur donne autresi grant clerte come 
s'il fust jour clers. Et par celIe clarte [53 vo] va il suivant 
la beste, et vont tant que mynuit fu ' passe, et 10rs sont 
entrez en ung moult bel prez. Et la beste, quant elle vint 
au millieu du pres soubz ung arbre, si fist semblant de 

30 dormir. Si se pensa bien que la beste vouloit qu'il se 
reposast, et il et son destrier, si s'est demontez, et at&cha 
son cheval a ung arbre et puis trancha d'erbe au mieuIx 
qu'il pot et l'a mise devant son cheval. Et 10rs si s'est 
endormi malgre sien, tant que jour apparut cler et que les 

35 	oyseaulx acommencerent a chanter la matinee. Lors si 
s'est leve et a vene la beste par devant luy ester, et faisoit 
semblant d'aler. Et quant il ot atourne son destrier, si 

19 selle puis 37 atourner mit ausgestrichenem Schluss- r 

65 

monta sus · et ala apres la beste, qui Ie mena en une contree 
moult belle et pleine de si bonne oudeur que se sembloit 
ung paradis, et c'estoit par la force desherbes qui estoient 
en celle contree tout entour; et chevaucha ainsi apres la 
beste toutejour jusques a vespres et qu'ilz ont trouve ung 5 
chastel abatu en ung moult bel lieu que Ie mareschal avoit 
fait abatre. Et la beste est la droit alee, faisant semblant 
de 'dormir et de herbergiel', et Ie chevalier est descendu 
desoubz ung des plus belz arbres que nul vist oncques 
mais, qui foillast et Hourist de telx Heurs qui rendoient 10 
plus douce oudeur que mais nul homs sentist. Et quant 
il fu demonte, il vist venir vers luy ung moult bel chevalier 
a pie, tout chenn et tout blanc, et si estoit vestu d'une robe 
toute . blanche. Si s'esmerveille [54r O] moult Ie Chevalier 
du Papegau que se puet estre, et ala encontre luy et Ie 15 

J salua de par Ie roy du ciel, et quant cil luy ot rendu son 
salu, si luy dist: "Roy de Bretaigne, n'aie paour, car je 
suis cil par cui tu vas en la plus perileuse aventure qui 
oncques mais fust sceue au monde, la queUe chose ne fust 
ja traicte a fin fors que par home de royal lignage qui 20 
fust Ie meilleur chevalier du monde et Ie plus droituIier." 
~ "Sire", dist Ie Chevalier du Papegau, "et qui estez vous?" 
- "Je suis", dist Ie chevalier chenuz, "la beste qui t'a conduit 
jusques ycy." - "Et comment puet ce estre, beau sire?" 
dit Ie Chevalier du Papegau. Et cil luy a dist: "Je suis", 25 
dit il, "Ie roy Belnain qui fu mors par moult grant felonnie 
en ung toumoiement par ung de mes barons que je ne veux 
nommer, cal' m'ame en seroit empiree. Et puis que je fu 
a mort navre, me donna dieu tant de respit que je fis mon 
testament, et eslu Ie mareschal pour tout Ie meilleur des 30 
autres et luy ay baillie a garder mon royalme et ma fille, 
et il s'en est si mal provez comme vous avez bien entendu 
ailleursj mais or approche Ie terme ou il sera gerredonne." 
Et lors luy demanda Ie Chevalier du Papegau ou il demeure. 
"Je Buis", dist il, "en ung bel lieu, et seray tant que sera 35 
la prophecie Merlin achevee, et puis si seray en ung aultre 
moult .plus bel lieu et plus delicieux, tant que damedieu 
rendra Ie guerredon a ses amys, ou ilz avront tant de gloyre 
que nul ne Ie pouroit conter." [54v O] 

Le Chevalier du Papegau. 5 
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A PRES si luy a dit: "Roy de Bretaigne, je ne puis 
plus cy demeurer avec toy, mais ainc;ois que je m'en 

voise je t'en cherge que tu te herberge. anuit desoubz cest 
arbre ou tu es et prens une des Heurs et la mect en ton 

5 sain, si te diraypour quoy. Quant il sera anuite tu verras 
venir en ceste prarie 8i devant toy ung moult gI°ant assemble
ment de chevaliers et de barons armes sur leurs destriers, 
pourtans en leurs mains enseignes petites et granso Si 
verras aussi belle cou1"1 de dames et de damoiselles, aussi 

10 	riche comme elle fu teuue oncques mais pour roy ne poor 
empereur.Et quant ilz se1'ont tous ensemble, si verres Ie 
plus bel tournoyement et Ie plus plaisant que tu veisse 
mais en ta vie. Et venront les chevaliers toornoiant josques 
pres de toy et Cliant et disant: 'Ou est Ie Chevalier du 

15 	Papegau? Pour quoy ne vient il tournoyer a nous?' Et 
lors te convenra tenir que tu n'y voise se tu ne veux 
doncques mourir. Car se tu entres ao tournoyement, tu 
seras navres a mort d'un tel dart qu'il n'est mire en tout 
Ie monde qui t'en peust garir. Et se t11 veux eschapper 

20 	et achever ce que tu as entrepris, sy demeore desoubz 
1'arbre ou tu es, car nol de ceulx du tournoyement ne · te 
pourront approuchier, tant come durera 1'ombre de cest 
arbre et l'oudeur." 

. ET quant il luy ot tout apris qoant qu'lldevoit .faire, 
25 il Ie commande adieu [55 r O] et s'en va, si luy a 

dit qu'll ne Ie verra phis. Et Ie Chevalier du Papegau 
est . demoure soubz 1'arbre et a tire son destrier plus pres 
de luy, et puis a pris une des Heurs et 1'a mise a son ne, 

. 	 sy Juy rendi si tres grant oodeur qu'il loy fu advis qu'il 
30 	fust en ung celestial Et 1'a si saouIe qu'il n'a tal ant de 

boire ne de manger. Et qoant il fut du tout anuite, il 
vit venir varies et sergans en la prarie, et commencent 
a tendre pavilIons et aucubes et draps de soye. Et puis 
regarda et vist dames et damoiselles chevauchant monlt 

35 	richement vestnes, a grans lnminaires et a torches et a 
cierges, a son de vielles et d'autres instrumens a grant 

13 jusqus 28 a son ne korrigiert aus en son ne 

plante. Apres les dames il a veu venir chevaliers et baroDs, 
mieulx atoui·nez qu'il eust mais veu en nulle courto Si est 
lors chascun demonte devant son pavillon. 

Q UANT il se furent ung petit reposez, si ont com
mence Ie tonrnoyement moult bel et moult delicieux 5. 

a veoir. Et quant ilz ont une piece tournoie, si vont criant 
et disant: "Ou est Ie Chevalierdu Papegan? Pour .qnoy 
p'eat il en ce tournoyemellt?" Et lors chevaliers ' qni fuoient 
et. les anltres qui les chassoient foy-rent tres pres de 1'arbre 
precieux, la ou estoit [55v O

] Ie Chevalier du Papeganlx. 1Q 
Et si disoient a hanlte voix: "Ha, Chevalier du Papegau, 
franche chose! Sire, mercy! Secoures nons encontre nons 
ennemis, et se nous sommes afi"ouIes devant vons qui vous 
requerons si doulcement mercy, vous en seriez blasme a tous 
les jonrs du monde, tant com vous vivriez!" Et tant vont 15 
disant et redisant qu'il luy en prist pitie. Et lors, qnant Ie 
Chevalier du Papegau ot mis fraint et sele a son cheval et il 
Be veult mectre en la folie, il OJ ung hermite, qui pres d'ilee 
estoit en ung hermitage, sonner ses matines. Si tost comme la 
cloche sonna, Ie tournois est desparti en tel maniere que Ie 20 

Chevalier du Papegan ne pot apercevoir ne savoir que Ie tour
nois est devenus ne ne vit nulles des tentes ne des pavillons. 

T qnant Ie jour fu esclarcis, il est monte sur son 
E. destrier moult pensif de ce qu'il avoit veu celIe noit, 
et a chevauche tant qu'U est venu a ung moult bel perron, 25 
et avoit une croix petite snr luy qui estoit moult belle. 
Quant il est la venu, il loegarde Ie perron tout entourt, 
~t aven lettres qui y sont escriptes, si les a lues et treuve 
qu'elles ' dient ainsi:~Tu qui me liz, aprent de moy qne 
troismesaventures [56rO] sont en ce monde. La premiere 30 
Bi est de cellny qui ne scet nnl bien, si n'en veult point 
itprandre. La secunde si est de celluy qui scet Ie bien, 
si ne Ie meta euvre pour soy ne pour autruy. La tierce 
bleBaventure si e~t de celluy qui scet Ie bien et chastie 
lea 8utres et · si ne se retrait mie de mal faire." Et puis 35 
apr&ldisoient les letttoes de 1'autre part du perron: "Se 
tu veuxchercher aventure merveilleuse, chevauche a main 
destre et si ne demeUl·e plus jour." 
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L ORS prist a chevaucher Ie Chevalier du Papegau droit 
par Ie chemin Ia ou Ies Iettres Iuy ensengnerent, et 

chevaucha tant Ie jour et journee sans I'aventure trouver 
jusques au vespre, qu'il oJ une voix qui crioit forment et 

5 	disoit: "Ha, doulx amis, dieu ait mercy de vous. Je ne vous 
puis aidier!" Lors regarda devant Iuy et vit une damoiselle 
qui venoit jus d'une montaigne plus tost que Ie pas, et 
demenoit moult grant dueil. Et Ie Chevalier du Papegau 
Iny demanda qu'elle avoit, ef elle Iuy dist qnant elle fust 

to 	nng peu assehuree: "Beau sire, j'ay monlt grant dneil 
forment, car ung serpens enporte nng mien amy si malle- . 
ment qne je croy qn'il l'a ja mort." - "Damoiselle, et 
ou est Ie serpens?" Et elle Iny montre qnelle part [56vO] 
il vonla. Et il va celIe part, et il n'ala mie granment 

15 	quant il vit Ie pIns grant serpent qni oncqnes fust ven, 
et Ie plus orible, qui pourtoit en sa gnenle Ie chevalier 
armes, mais il n'estoit pas encores mors, car Ies armes 
l'avoyent deffendu. Et Ie Chevalier dn Papegau Iaisse 
courre Ie destrier et va ferir Ie serpent de sa lance enmy 

20 	Ie pis, si Iuy passa tout parmy Ie cner oultre, si que Ie 
serpent Iaissa Ie chevalier cheoir quant il senti Ie conp j 
pnis se tourne et retonrne et meine sa queue qn'il avoit 
grant et tom1ue, et sembloit que ce fust nng dyable. Et 
tant demaina sa quene entour, pour la mort qui Ie des

\ 25 traignoit, qu'il attaint par mesaventure Ie Chevalier du 
Papegau, et l'actaint si fort qu'il gecta Iuy et son cheval . 
en I'eane grande et palfonde, et se il ne fn cheu en I'eaue, ' 
il fust mors sans reconvrer. Et nonponrquant se fu il 
monlt bleci6 et si fn tont envenime pour Ie ·serpent qni 

30 point l'avoit, dont il est ell grant peril se dieu ne Iuy aide. 

ET quant il fu yssn de I'eane a grant poine, il chevanche 
son chemin celIe part on il cnide plus droit aller, si 

n'a pas ;lIe une lieue en sns de l'eanc qnant il se pasma 
ponr l'angoisse dn venin qui Ie destraingnoit, et est cheu 

35 a [57rO] terre, et ponr nng peu qu'il ne cheu en l'eaue, 
et est en tel douleur qu'il ne Bcet on il est ne ne sent de 
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soy nulle chose. Et Ie chevalier qui Ie serpent avoit Iaissi6 
cheoir hors de sa bouche, qnant il vit Ie serpent mors, si 
vint a sa damoiselle et Iuy demanda qni estoit devenns 
Ie chevalier qui avoit mort Ie serpent, et elle Iuy ' conte 
comment elle Ie tl'ouva et comment il l'ala seconrre de bon 
cuel'. Et Ie chevalier Ie regretoit monlt doulcement, car 
il cnidoit qu'il fust' mort. Et disoient entre eulx, qni qne 
il fust qu'il estoit prenx et hardis, pnis se mectent au 
chemin et sont vennz a nne roche qui Iem' estoit, qui estoit 
illec pres moult belle et moult fort. Et qnant ilz fnrent 
montez en Ia sale, se firent alnmer cierges et tonrches pour 
ce qu'il estoit ja anuite. Et il escontent et oient ung pescheur 
qui venoit disant a sa femme: "Je croy qn'il est encores 
vif. He dieu, comme il a voit belles armez." Et sa femme 
Iny redist: "Dieu, qne nous avons fait grant pechie qne 
l'avons Iaiss6!" 

QUANT Ie chevalier oJ Ie pescheur, il c'est apoy6 a 
une fenestre et diElt au villain: "Qui estez vous qni 

aillSi parIes?" ~ "Sire", se dist Ie pescheur, "je suis amys." 
[57vO] - "Et que disoie tu ores," Et Ie pescbeur qni ot 
paour de son seigneur, dist: "Sire, nous ne disions antre 
chose." Et Ie chevalier congnent bien qu'il avoit paour, 
si cnida qn'il eust fait ancun fOlfait, et commanda a sa gent 
que ilz Iny ameinent Ie villain et sa femme. Et quant cenlx 

,qni devoient prandre Ie villain, furent venuz jusques a l'eane, 
ilz ont veu en Ia nacelle au pescheur Ies pIns belles armes 
at Ies plus riches qne mais ilz veissent. Et Ie chevalier 
qui bien Ies ot venes de ses fenestres, si commen~a a crier 
lin ,villain monlt fort et a dire: "Ha, maulvais villain, je 
croy qne tu as fait tel chose dont je seray dol ant tous Ies 
j~Drs de ma vie! . 

OR . me dis Ie voir du Chevalier cui furent ses armes." 
:. ' . Et Ie pescheur qni avoit grant peur, Iuy dit: "Sire, 
mer~y pour dieu, je ne ray pas mort. Je trouvay ores avant 
o~ qu'll anuitast, ung peu, sur Ia rive de ceste riviere uog 
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chevalier moult froit c"t delez luy ung destrier" mort; mais 
Ie chevalier estoit encores en vie, mais il ne ponoit parler." 
Et lors 80t bien Ie chevalier que c'estoit cil qni l'avoit 
delivre du serpent. Si est tantost avale jus, luy at sa da

5 	moiselle, et sont entres en la nacelle avec luy, et se font 
mener an pescheur la ou il avo it trouve [58rO] Ie chevalier, 
si Ie trouverent en tel maniere qu'H ne sentoit riens de soy 
et asses tost fust mors s'il ne l'eust secourus. 

Q UE vous feroy je plus long conte? lIz I'ont mis en 
J0 la nef et Ie menerent jusques au chastel. Et l'ont 

couche en uog bel lit et 1'0nt bien convert et luy font 
tous les biens qu'ilz peuent, et tant firent que, avant qu'il 
fust mynuit, il ovry les yeulx et parla et dist: "He, beau 
sire dieu, ou auis je?" Et la damoiselle qui par devant 

15 	 luy estoit, luy a dit toute 18. verite. Si luy tourna la feuylle 
qu'il avoit cullye de l'arbre precieux, a grant prouffit, cal' 
Ie garda du venin qui ne Ie pot ocire, ain~ois fu en trois jours 
saves, aussi sain come ung mois devant ou oncques ma~s. 

ET lors luy demanda Ie chevalier dn chastel qu'il estoit 
20 et comment il aloit, et il luy a conte laverite. Et 

quant il sot que c'estoit Ie Chevalierdu Papegau qui s'aloit 
combatre contre Ie mareschal, sy en fn moult joyeux, si 
luy dist: "Beau doux sire, vons yrez bien en deux petites 
journez jusques ·au chastel perillenx, la on est vostre ennemy, 

25 	 qui est Ie plus fors lieu du monde et Ie plus perillenx; car 
ilest assis sur une [58vO] montaigne ronde qui n'est pas 
hanIte, mais elle est bien Ia plus belle du monde" et la 
plus fort. Et est environnee d'une eaue parfonde et lee, 
sy que nul ny puet passel' se par ung pont non, si est Ie 

30 	plus perilleux passage .du monde, car il est si estroit que 
nul n'y puet passer a cheval. ' Et puis si a enmy Ie pont 
une roe qui va toul'Oant par enchantement si fort qu'il 
n'est nul chevalier qui passel' y puisse, si y sont bien mors 
. xv. chevaliers qui tous y sont allez pour ceste aventure 

.t 35 	que vous y ales; mais pour ce que vous m'aves guery, je 
vous en veux rendre Ie guerredon." 

8 s'il] qui 15 feuyllre (a in e korrigiert) jJ3 y] il 
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BEAU sire, vous yres en ung lieu ou oncques mais ne 
" fu chevalier estrange puis que Ie roy Belnain fu 
mors. Vous trouvres", dist Ie chevalier, "enmy Ie pont, 
de run chief et de l'autre de la roe, deux pilliers de mabre 
vermeil moult beaux, ou il a faittes lettres qui dient ainsi: 
'Tu qui veux passer otiltre, ne va pas dela, mais par cy 
pres de moy, car la voie est moult perilleuse.' Et qui 
dont passe pal' la, il est mol'S elTament par Ja roe, et ne 
I'en puet nulle chose dn monde garentir. Et pour ce est 
eUe ainsi {aicte par enchantement, pour garder Ie passage 
an [591'°] mareschal, mais je vous enseigneray bien que 
vous teres. Quant vous seres sur Ie pont pres des lettres, 
et vous Ve1'l'es celles qui vous enseigneront a passer delez 
elles, ne les crees mie, ains vous tournez d'autre part et 
regardez au milieu du pillier, la ou les lettres sont droit 
ou millieu, et la trouveres pal·tuise, et ce que vous venes 
que se movera dedens Ie partnis taillez tout a vostl'e espee, 
et lors sera l'enchantement abatuz et la roe n'ira plus entollr. 
Bean sire, ainsi pourrez passer et autrement non. Et puis 
que vons voules la aIel', je ne vous en pnis tenir." 

A PRES ce que Ie chevalier du chastel luy ot enseigoe 
la voie, ainsi qu'il devoit faire, il luy fist amener ung 

sien destrier, et ses armes mesmes que Ie pescheur luy avoit 
tolues, luy a fait appoul'ter. Et quant il fu arme, si se mist 
a la voie, et Ie Chevalier du Chastel monta sur uog sien 
palafroy pour Juy convoier, et Ie convoia parlant d'unes 
et d'auItres, tant qu'ilz sont venus en une montaigne, et lors 
s'aresta Ie Chevalier du Chastel et dist au Chevalier du 
Papegau: "Beau sire, je ne puis plus avant aiel', cal' je me 

,', . per~ureroye. Et vecy la voie qui vous meDra 159 VO] tont 
:" o 4!~;)1t au chastel perilleux." Lors se commandent a dien. 
:: :;: ; ~ai8 Ie Chevalier du Papegau luy demanda avant comment 

'iiU:. ~voit nom, et il luy dist qu'il avoit nom Chevalier Amou
, .::c.~, d\1 Chastel Saulvage. Et lors se partent l'un de I'autre . 

.·!i;i:~:f,reD retonrne arrier en son recest, priant dieu qu'iI aidast 
.~ >Gb~valier du Papegan. Et Ie Chevalier du Papegau avala 

16 1&] Ie 

J 
) 

·;1'7" ··':" .... · - , " ;"':" -.- - -- .. ~ 



5 

10 

15 

20 

25 

30 

35 

5 

10 

15 

20 

25 

30 

35 

.",: 

i ' 

' ~ 

72 

jus de la mont~igne ou il l'avoit Iaisse. Et est venu, ainsi 
comme Ia voie Ie maine, en une grant lande, at chevancha 
toutejour et l'antre jusques prime, tant qn'il vint en nne 
chaucie qui estoit monlt estroite et selTee d'arbres et d'espines, 
pres d'une montaigne bien haulte, pensant moult et gardant 
devant soy. Et lors sailli par derrier luy nne femme saul· 
vage, si ne l'apercent oncques devant ce qll'elle l'ot em· 
brace entre ses bras, que, se ne fussent ses armes, elle l'eust 
mort, et mort l'eust sans faille se ne fust Ie destrier qni 
hennist et se mist a croler de force qnant il senti celIe 
malle chose, qu'elle en ot ung pou de paour, si qu'elle 
ovry ung peu ses bras. Et lors Ie Chevalier du Papegan 
la gecta a terre quant il se senti ung peu lachie d'elle, 
et qnant elle fu a terre, il a traitte l'espee et se delivra 
d'elle, puis est monte au d.estrier et si s'en va sa droite 
[60rO] voie grant aleure. Et saches bien qn'il n'osa dormir, 
tant comme il fut en celIe lande, ponr la paour de la 
femme saulvage j et a tant ce jonr chevauche qne Ie soloil 
est abaissie. A celIe henre qne je vous dis est venuz Ie Chevalier 

du Papegau au chief du pont du Chastel Perilleux. 
Etsachies bien que il ne fn mais paour an monde grande ne 
orible se celIe non. Car l'eaue estoit parfonde et lee, obscure 
et noire, si que nuIx ne Ie vous ponrroit dire, si estoit la live 
dn fosse hauIte bien pIns de cent toises. Et Ie pont estoit 
si estroit et si fait que nul ne ponoit passer par dessns qn'il 
ne crollast si fort com c'il vonIsist cheoir; et la roe si estoit 
toute de fer, si tranchant come nng rasoir, et si tournoit 
tousjonrs si tost que nul ne Ie ponoit veoir. Et au chief 
oultre du pont siet une tour haulte plus de trente toises, 
toute de marbre ovree; a eschaliers de tontes conlenrs, et 
derier Ia tour estoit ung chasteanlx, Ie plus bel et Ie plus 
fort du monde. 

E T Ie Chevalier du Papegau commenc;a a regarder Ie 
pont, ]a tour et Ie chastel. Et commen-;a a dire: 

"Beau sire dieu, comment pourray je passer la onltre?" 

22 grande fehlt 
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Et lors si recorda de ce que Ie Chevalier du Chastel Iny 
[60 vOl avoit dit. Et lors descendi et lia son destrier a 
nng pelTon qui estoit au chief du pont. Puis si commen-;a 
a aler monlt pensant par dessus Ie pont j mais Ie pont crolloit 
si fort qn'il ne s'i ponoit tenir en estant, ains ala a pan· 
metoDS, encores bien bellement, ponr la paonr qu'il avoit de 
cheoir, et c'est tra'ines an mieulx qn'il pot, tant qn'il est 
venn pres de la roe, si en ot moult grant paonr pour ce 
qu'elle tournoit si fort, et menoit tel vent qne petit s'en 
failly qn'il ne l'abatist jns dn pont en l'eane, qni ne sembloit 
antre chose fors que ung enfer. Et Ie Chevalier dn Pape
gao si a tont trouve ce qne Ie chevalier luy dist. Et quant, 
il vint an pertnis du pillier, il a trait l'espee et l'a boutee 
dadans, et en tailla ce que il vit movoir. Ce fn ung fil 
de metal qni sonstenoit tout l'enchantement. 

SI tost qne Ie Chevalier dn Papegan ot taillie Ie fil de 
metal, la l'oe ne se meut point, ne Ie pont ne crolla 

pIns. Et il s'en va droit a nne tour qni estoit an chief 
dn pont, si est ens entre parmi la porte qui estoit de fin 
argent et estoit toute onverte. Et quant il fu dedans entre, 
si tronva devant soy deux [61 rO] grans villans armes de 
tontes armes, sans chansses de fer, qni Iuy dient: "Amis, 
to es venus a ta mort, car tn es entre ceans et a passe ce 
pont, si cs venu en nostre garde." -' "He, beaulx seigneurs," 
dist Ie Chevalier dn Papegan, "doivent dont tons ceulx estre 
mors qni cy passent Ie pont? Ce seroit trop grant mal." 
Et lors regarda l'un des villains l'antre, et dient entre enlx: 
"Ce chevalier me semble estre monlt hardis et qne ce seroit 
monlt grant 'mal de Ie ocire. Laissons Ie aler combatre 
an mareschal. Se dieu luy venit aider, il nons en savra gre. 
Et se il pert la bataille, nous noz en fnyrons bien a temps, 
ain-;ois qn'il soit ocis." Et qnant ilz fnrent acordez ensemble, 
ilz dirent an Chevalier du Papegan :"Bean sire, vostre conr
toisie vons a fait pardonner vostre mort. Alez, si espronverez 
vostre aventure lassns amont. Nons avons tant de .chevaliers 
ocis et d'antres gens, qne nous n'en vO,nlons plus ocire, se 
dteu plaist, ain-;ois voulons nous entrer en peril de mort 
que faire plus de maulx." 
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MOULT fu liez et joyeux Ie Chevalier du Papegau de 
ce qu'ilz luy dirent, car il doubtoit moult la meslee 

d'enlx deux. 8~ est monte en une sale en hault, [61 VO] 
la plus belle et la plus grans que oncques mais fust veue, 
mais elle estoit moult obscure pour la nuit qui estoit venue. 
Et Ie mareschal savoit ja l'aventure que cil estoit ja passe 
et que ses champions l'avoient laisse venir. Ainsi, comme 
Ie Chevalier du Papegau estoit enmy Ia sale moult pensif, 
il vit ovIir ung huis d'une chambre et en vit hors saillir :f 

une damoiselle vestue d'une robe partie de pourpre et d'es
carl ate , et tenoit en chascune de ses mains une tonrche 
alumee, et quant elle fu en la sale, elle passa sur une 
table haulte qui aloit tout entour Ia sale, et se mist encontre 
Ie Chevalier do ' Papegau. Et ne demoura gu~res quant il 
en vit une autre iss;r, ainsi vestne, et tenoit aussi deux 
tourches alumees en ses mains et fist tout ainsi comme 
l'autre avoit fait, fors qu'elle se mist de l'autre part. Et 
que vous yroye je plus contant? II y vint tant d'unes et 
d'autres damoiselles, toutes vestues d'un drap, qu'elles avi
ronnoient toute la sale. 8i y est si grant la clarte des 
tourches, qu'elles tenoient en leurs mains, parmi la sale 
comme s'il fust beau jour cler, si s'en merveille moult Ie 
Chevalier du Papegan des damoiselles et de ce que nulle 
ne parole. 

NE demoura mie granment que par cel huis dont les 
. damoiselles [62 rO] estoient yssues, yssi ung chevalier 
moult bien arme d'unes armes toutes vermeilles et novelles. 
Et apres venoit une moult belle dame qui estoit s'amie. Et 
avec la dame venoient bien .xx. pucelles qui toutes sonnoient 
divers instrumens. Et, a tel honneur est venus en la sale, et 
c'estoit Ie mareschal. Quant il fo venus en la sale et il ot 
'ven Ie Chevalier du Papegau, il ne Ie salua pas, ainsembra9a 
son escu et va courant contre luy en dis ant : "Filz a putain, 
gloutons, mal y venistes!" Et Ie Chevalier du Papegau ne fu 
mie esparduz, ains a traitte l'espee par moult fiert courage 
et receut bien Ie mareschal; si comme il dut faire. 8i com
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men9a b. bataille grant et perilleuse, si dura tant que my
nuit fu passe, que l'un denlx ne pot oncques gaigner plain 
pie de terre sur l'autre. 8i se emerveillerent moult tontes 
celles qui les regardoient et dient entr'elles, l'une a l'autre: 
,,11 pouroit bien estre que nostre mareschal avroit trouve 
son compaignon." ' 

Q UANT Ie mareschal vit qu'il ne pourroit surmonter 
'celluy a qui il se combatoit, si ot moult maltalant 

de ce qu'il dura tant contre luy, si hau19a l'espee et fen 
si Ie Chevalier du Papegau sur son heaulme qu'il ne Iuy 
vala coife ne chapeau qu'il ne lUy fist [62 VO] en Ia teste 
grant plaie parfonde, si que chescune des damoiselles cuida 
que la batailla fust finee pour celluy cop: Mais quant Ie 
Chevalier du Papegau senti Ie sanc qui luy venoit parmi 
Ie front tout chault et tout verIDeil, si en ot si grant dueil 
et s'en eschaufa si fort qu'il par droite h;e recouvra vertu 
et force et feri Ie mareschal de tonte sa force par tel vertD 
qu'il Ie pourfendi tont jnsques au menton, et cil chiet aux 
pies du Chevalier du Papegau. Et si tost comme s'amie vit 
qu'il estoit mors, elle Ie cournt embracer et l'estraingnittt 
de si grant force qu'eUe morut dessus Iuy. Lors toutes les 
damoiselles qui tenoient Ies tourches, sont descenduet! et 
orit mis les tourches qu'elles tenoient, sur les tables en 
chandelliers d'argent, et coururent au Chevalier du Papegau 
et' l'acollerent et Ie baiserent plus de centz fois et disoient 
tout en chantant de joye: "Bonne aventure ait Ie meilleur 
chevalier du mottde qui nous a en ceste nuit delivrees du 
pire seigneur et du plus maulvais qui oncques fust!" 

A tant monterent quatre damoiselles en la tour de marbre 
au plus hault solier et sonnerent une petite cloche qui 

mais ne fu sonnee depuis [63'rO] que.Ie roy Balnain fn 
mort, et pal' celIe cloehete scevent bien tOllS cenlx qui 
l'oent qu'ilz sont delivres de leur maulvais seigneur et que 
Ie mareschal estoit mots. Et pour la grant leesequ'ilz 
en orent ont ilz fait sonner tous les sains de la contree 
contre Ia clochete du Chasteaux Perilleux, si que, ain90is 
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que tie;ce fn passee, si assemblerent bien mille chevaliers 
et leur femmes et leurs enfans, et se presentent tous au 
Chevalier du Papegau et l'acollerent et baisarent et lUy 
dient: " Sire, prenes les hommages de vostre gent que VOllS 

5 aves delivree de la paoul' de nostre dyable seigneur. Car cil 
qui plus Ie servoit en avoit pire guelTedon. Si vous pouons 
bien dire que trois doleurs sont donnees en ce monde. La 
premiere et la greignour si est grant maladie. La .ijd~ si 
est male vie. La tierce douleur si est maulvais seigneur. 

10 Et toutes ces douleurs sont donnees aux hommes pour tonr
menter. Si avons este tourmentez de maulvais seigneur 
plus que hommes qui soient hu monde, mais vous nous en 
aves delivres, 1, dieu mercy et la vostre, si sommes · ainsi 
ponr ce cy venus pour faire du tout en tout vostre coin

15 	 mandement." 

ET Ie Chevalier du Papegan qui avoit la graignonr joye 
qu'il eust mais, [63vO] leur dist: "Je ven que vous 

et toute vostre gent, si comme vous estez, veignies si avec 
moy jusques a Ia royne et a sa fille, qui est vostre dame 

20 	et doit estre par droit et par raison, et luy faites homage 
et feaulte, si comme vous devez faire." Dont leur pleust 
moult ceste parole, et dient que voulentiers Ie feront. Si 
s'atourna chascun moult richement. Et quant Ie Chevalier 
du Papegau fn gueris et repose des plaies qu'il avoit enez 

25 	en la bataiUe, Ri se sont tons et toutes mis au chemin, 
liez oultre mesure en faisant grant joye. Et tant firent par 
leurs journeez qu'ilz vindrent tous a Ia Roche sans Paour, 
la ou demeure la royne et sa fille. Et si trollverent grant 
compaignie de chevaliers que messire Andois y avoit amenez 

30 	au service de sa dame, si comme il avoit promis au Che
valier du Papegau quant il s'esberga a son hostel. 

ET quant ilz· orrent les nouvdles que Ie mareschal 
estoit mol'S et que Ie Chevalier du Papegau et toute 

Ia gent de la contree venoyent a la royne et a sa fille 
35 Flor de Mont pour faire hommage a elles, si en orent tous 
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si grant joye que plus grant ne ponrroient avoir. Lors 
commanda la royne que tons et tontes montassent a cheval, 
et elle [64rO] mesmez est montee et sa fiUe Flor de Mont 
a grant compaignie de dames et de damoiselles, et se sont 
mises a la voie contre Ie Chevalier du Papegan. Et Ie 5 
papegan ne vot oblier - car il avoit trop este en prison 
qn'U ne chantast; car il avoit grant paour de son seigneur, 
pour ce qn'il ne savoit l'aventore qui luy estoit avenue 
pnis qu'il se departi de luy, si se fist pourter avec Ia 
dame. Et chevaucherent liement tant qu'ilz ont trouve et 10 
rencontr6 Ie Chevalier du Papegau et sa compaignie. Si 
ne fu oncques mais veue faire si grant joye a nully, comme 
ilz firent tous au Chevalier du Papegau. 

ET Ie papegau venoit tousjours chantant avec Flor de 
Mont des bonnes proesses de son seigneur. Et quaut 15 

il fu pres de son seigneur et il Ie vit venir encontre Iuy, 
il commenc;a une mel odie si tres doulce qu'il ne fu nul en 
la place qui ne s'arratast pour la doulceur du champ, Et 
Ie papegau mesmes en a tel leesse et tel doulceur que, 
qnant il ot chante son champ, il se Iaissa cheoir envers 20 
sa cage, et cuida chascun qu'il fust mol's, quant son seig- . 
neur vint a luy, qui luy dist: "Ha, beau papegau, je vous 
prie, se il puet estre, que vous ne me laissies si tost!" 
Et si tost comme Ie papegau l'oy parler, il se leva sus 
et commenc;a a chanter trop liement. [64vO 

] Et lors se 25 
mirent en leur cheminet chevaucherent tant qu'ilz vindrent 
a la Roche sans Paour, et descendirent tous a grant joye 
et grant leesse. Et dura la feste si grant et si plenniere 
.viiJ. jours. La royne print les hommages de tous et de 
toutes. Si prinrent tous congie a la royne, et s'en ala 30 
chascun en sa contree, off rant leur service a tous les joufs 
de· leur vie a la royne et au Chevalier du Papegau quant 
il en aroit mestier. 

ET Ie Chevalier du Papegau, quant il ot sejourne .xv. jonrs 
entiers, si print congie a la royne et a sa fiUe, ne 35 

eUes ne lUy porent oncques tant prier qu'il voulsist plus 

14 papegau qui venoit 
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demeurer ne qu'il vousist prandre nulle riens d'elles, fors 
tant seulement qu'il leur pria qu'elles Iuy feissent appa
reillier une nef a ung port de mer qui estoit a trois 
lieuez pres de Ia roche, car il voulloit aler par mer en 

5 Bretaigne. Et elles si firent moult tost et moult voulen
tiers, et firent Ia nef garnir de tout ce que mestier Iuy 
fu, a Iuy et a .xx. chevaliers des meilleurs de tout Ie paYs, 
fors hommes · et jeunes qu'elles firent aler avec luy pour 
luy tenir compaignie. . 

10 ET quant ilz furent appareillez, ilz monterent et alarept 
au port a moult [65 rO] grant compaignie de cheva

liers et de dames et damoiselles. Et qui eust veu Ie dueil 
que la royne demenoit et sa fille, il ne l'oubliast mais, 
quant Ie Chevalier du Papegau entra en la ner, pour ee 

15 qu'U se partoit d'elles. Et quant il se furent commandez 
adieu, les mariniers desencrerent leur nef et tendel'ent 
les voiles au vent qu'ilz avoient bon, et siglerent par 
l'aulte mer et VOllt a si grant joye et si grans BOlas, et Ie 
papegau leur chantoit Ie mieulx du monde. Mais leur joye 

20 tourna moult tost en doulour. Car ung des plus grant 
vent du monde leva et feri es voiles de la nef, et a 
pourtee la nefen une diverse terre, et rompi Ie yent par 
fQrce les voiles et Ie mast, fJi 'que la nef dut estre perie. 
Mais dieu Ie glorieux qui oy la pI'i~re du Chevalier dll 

25 Papegau, les mena a rive de, celle- terre sans nul peril 
en brief terme. Et cependent qu'ilz ~stoient en peril en 
mel', Ie papegau appella son nain et luy dist: " Nain, pour 
dieu, ouvre ma cage si me laisse hors vouler a terre au 
moins. Si Ia nef perist, dont dieu la gard, je feray prier 

30 	pal' la contree pour .rame de mon seigneur et de voue 
tous aussi, et si pourteray les novelles de vous aventures 
a' la court Ie roy Artus." - "Certes, dist Ie nain, non 
feray. Tu demoura cy avec [65vO

] nous et souffi.'eras et · 
attendras l'aventure avec nous." - "Ha, nains, dont te 

35 	prie jc, guerredon des grans honneurs que on t'a pluseurs 
foys faictes pour moy, que tu cuevrez ma cage ou que tu 
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me mectez la ou je ne voie les ondes de Ia mer, car trop 

en ay grant paour." - "Certes", dist Ie nain, "non feray, 

car je ne m'ose remuer. II me semble se je me :temuoie 

que je charroie en mer, si fort plonge la nef. ·Maix je 

t'aprandray mieulx que tu feras: Se tn ne les pues veoir, 5 

si clos tes yeulx, Bi n'en varras nulles." - "Ha, maulvais 

nain, recreux et faiUis, me gabes vous?" - "Ja estez vous 

gab6s de dieu et du monde." Lors se plaint Ie papegau 

au chevalier de son nain, et Ie chevalier commanda au 

nain qu'j} feist Ia voulenttS du papegau. Et Ie nain dist: 10 

"Sire, voulentiers." MaiR ainsi come Ie nain se doit lever 

pour covrir la cage au papegau, sy vint ung si grant souff

lement de vent qu'il mena tout Ie bout de la lief a seche 

terre. Et quant Ie papegau vist ce, sy commenc;a a chanter 

et a conforter son seigneur et les aultres qui la estoient, 15 

en chan~ant si bien et si bel qu'ilz orent aussi tost obIi'e 

Ia douleur ou ilz avoient este. Lors )'ssi Ie Chevalier 

du Papegau hors de Ia nef et Ies aultres chevaliers aussi, 

et parIa premier Ie Chevalier du Papegau: [66ro] "Seig

neurs", dist il, "a il nul de vous qui se congnoisse en ceste 20 

terre ne qui oncques mais y fust?" Et ilz respondirent 

tous que non. 

:.OR m'escoutes, seigneurs", dist Ie Chevalier du Pape
" gau. . "L'aventure du tout s'apertient a moy jusques 
a tant que je seray retourne a court, et vous estez venus 25 
a moy pour me tenir compaignie et po'ur faire ma V'oulente; 
or vous diray que vous feres. Je yray veoir et chercher 
la contree, et pres et Ioing, tant que je sc;aray ou nous 
Summes arivez et en queUe terre,et pour querre ou nous 
avrons vitaille quant Ia nostre sera faillie, car nous en 3U 

'avona pen pour entrer en mer. Et j'ay cy ung cort, quant 
Je .Ie ~nel'ay sy venez a moy pour moy secoure, car je 
n'e~ . BOnneray point sans grant besoing, ce sachies bien. ~ 
Et. ~es chevaliers respondirent: "Sire, s'i vous plaist, nons 
~~ns av~c vous pour vous garder. " Mais il leur dist qu'i1z 35 
~ollrassent ~n la nef. Et ilz dient: "Puis qu'il vous 
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plaist ainsi, nous ferons vostre voulente." Hors ont trait 
hoI'S de la nef Ie destrier au Chevaliel' du Papegau, et il 
y est monte armes de toutes pieces, sans mettre pie en 
l'estrier; puis les commanda tous a dien, et fery des esperons 
et chevancha durement tant qn'il vint sur nng tertre. Si 
regarda d'antre part tont contreval [66 VO] et vit les Ia cou
stiere d'nn bois seoir une tonr tonte senle, ne n'y avoit autre 
maoandie tont en tonrt. Lors s'esjoy moult et vint celle 
part, car il y pensoit tronver aucnne personne qni 19y dist 
nonvelles de la contree. Et quant il viot pres de la tonr, 
si la trouva sean a plaine terre, sans fosse nnl. Et E'stoit 
qnarree et hanlte bien .Ix. toises, mais monlt estoit rnde
ment et mal jointe et ovree. Et regarda tout en tour, si 
n'y vit ne hnis ne fenestre, Puis chevancha ung pen en snis 
pour veoir s'il y aroit ja onverture, si vit nng grant per
tuis en la covretnre dessns. Et lors s'aprocha nng pen 
vers la toUI' et commeo9a a crier au pIns hanlt q u'H pot: 
"Tn qni es en la tonr, parle a moy, car j'ay mestier qne 
tn m'enseignes la voie!" Ainsi cria .iij. fois, et pnis si 
regarda contremont vers Ie pertuis et vit nng nain, viel et 
chenuz et boussus, qui avoit hol's bontee la teste. Et qnant 
il vit Ie Chevalier dn Papegau, si s'esmerveilla monlt et 
se commen9a a seigner. Et lors lny demanda Ie Chevalier 
dn Papegan ponr quoy il se seignoit. Et Ie nain lny dist: 
"Certes, je me seigne ponr ce qu'il a passe .Ix. ans qne 
e ycy demenre et pIns, si n'y vis [67 rO] onques venir ne 
homme ne femme se vous non. Mais -de mors y ay je 
yen plus que bel ne me fnst, sy vons diray comment. Je 
snis nez de N ortonbeUande, si vinsmes par mer, moy et 
ma femme qui estoit en9ainte adonc d'nn enfant qne j'ay 
ci avec moy, qni est si grant devennz, pnis que je vins cy 
demonrer, et si fort qu'il porte nog tinel grant et qnalTe 
qn'il a fait d'nn chasne on ilz avroient asses a porter telx 
.vj. hommes comme vons estez. Et ce tinel porte il en sa 
main qnant il va hors, ou joner en la forest on aillenrs, 
si ne tronve nul, ne homme ne femme queUe qn'eUe soit, 
dont il en a moult en ceste forest, qu'il ne l'ocie, et pnis 

4 puis] plus 5 et nach esperons fehlt S3 apporter 

m'aponrte tout ponrveoir que c'est et Ie qnel est bon pour 
mengier. Si m'apporte pluseurs foys hommes et femmes et 
chevaliers armes et pescheurs et antres gens, ainsi come 
Hz arivoient en ceste ylle, tons mors, si vestns et armes 
come il les avoit ocis. Sy lny fis faire nne grant fosse, 
qni est la onltre, la ou je ly fais jecter les choses mortez 
qui dens ne vallent pour mangier, et les bonnes si lny 
atourne je a cuisine ponr manger. Et sachies qne nons 
n'avons point de pain, si en mengue tan~ mes [67vO] filz 
qne se seroit merveille a dire. Et saches, sire, qne je ly 
prie et commande tousjours qn'il n'ocie ne homme ne 
femme, ains les m'apporte tons vis - et il Ie m'octroye 
tonsjours et si n'en fait riens - cal' trop me feroit grant 
solas et compaignie se je les avoye deles moy. Mais mon 
filz est si sotz, encores soit il grant, car il est cren devant 
son sens,' qn'il oblie tonsjours, et encores me dist il qn'il 
les m'apponrteroit tons vifs, et bien lny en souvient aucnnes 
foys. Mais avient ainsi qu'il s'en fnyent tonsjonrs pour Ia 
paonr de ce qn'il est si grant, et lors conrt il apres et en 
conrant les fiert on bonte de son tinel et arrant les a mors, 
car il est si fort a ontrage qu'il ne scet son conp amouderer, 
et si me dist anssi qne telx yaqui se veullent combatre a 
luy et Ie veullent ferir d'espees on d'apches on de lances, 
et il lez ocist errant s'il en y avoit cent, car tant est fort 
qne nnl ne pouroit durer encontre IUy. Et sachies qn'il 
se Heve an matin et si ne revient devant ce qne soloH 
est conche, se ne vient jamais qu'il n'apponrte proie, rnne 
henre plus, l'antre moins. Et quant il revient, si a si fain 
qne c'est merveille." - "Et par on entre II en la tonr?" 
dist Ie chevalier. - "Sire", dist Ie nain, "par ces pierres 
longues qne vous voies hors. Et [68rO] qnant je venx yssir 
hors, il me porte et me rapporte tantost ponr la paonr des 
bestes sanvages, qu'elles ne m'ocient quant il seroit en sus de 
moy. Et sachies, sire, qu'll me doubte, aime et craint, tant 
qn'll n'est riens, se je IUy commande qu'il ne fasse anssi tost, 
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tant come je suis delez lUy. Mais il avient souvent, quant 
je ne suis pas pres de luy, que il l'oblie." Lors Iny des 
manda Ie chevalier pour quoy celIe tour estoit faicte sans 
huis et sans fenestres et d'ou et comment il estoit la venu-

S et qui l'avoit faicte. -. "Sire, je Ie vous diray. 

OR entendes, sire, quant nons arivasmes en ceste ille, 
mes sire Ie Chevalier des Estranges IDes, cui nain 

et servant j'estoie, m'amena avec luy, moy et ma femme. Et 
devoit mes sire aler a la conrt Ie roy Artus, car il vouloit 

10 	devenir compains de la Table Ronde. Si ariva mes sire 
et nons avec luy en ceste ille, et ma femme sy estoit avec 
moy, qui estoit enc;ainte de mon 1Hz que j'ay cy avec moy. 
Lors si ala ma femme en peine, et mes sire la fist mectre 
snr terre pour ce qu'elle delivrast pIns tost, si fu si malade 

15 	comme il parnt, car elle ala .V. jours en peine. Et au 
tiers jour Ie vent leva tel come il estoit mestier a mon 
seigneur pour cheminer et pour sigler. Lors dirent les 
mariniers qu'ilz ne demonreroient pIns nullement, et si 
dirent a mon seigneur [68voJ qu'ilz s'appareillassent tons; 

20 	car ilz vouloient sigler, si drecerent lenrs voilles. Lors vint 
mes sire a moy, si me demanda se je vouIoie aler avec 
ma femme on aler en la nef; car ma femme n'y pourroit 
entrer pour Ie peril de la nef. Et je respondi que nulle
ment je ne laroye ma femme en tel peril, ainc;ois mour'" 

25 	 l'oye avec IUy. Et quant mes sire or ce, si l'en print monlt 

grant pitye, et me donna viande pour .xV. jours, et ·puis 

s'en tonrnerent et me laiRsarent, moy et ma femme, en ceste 

ille on je suis encores. Et au .va. jonr se delivra ma 

femme, et en peu d'enre apres ce que renfant fu nez si 


30 	mom'ut la mere. Et quant ma femme fn morte, je l'enfony 
en ce tertre lassus, . s'i a sur elle mise nne grande piere 
qne mez filz y mist rautr'ier, et 8i y a nne grant croix de 
chasne et nng siege fait d'nn arbre delez la tumbe , la on 
nous seons, je et mon fiIz, qnant nous alons la; car nons 

35 	y alons monlt souvent pour prier pour rame de luy, qne
dien luy face perdon. 
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OR m'entendes bien, beaux donlx sire, si vons diray .grant 
miracle et grant merveille qui m'e8t avenne j car se 

ung autre Ie m'enst dit, ce que m'est avenn, voirement et 
loyalment, je ne Ie pusse Cl'oire, sire. Quant ma femme 
fu 	 morte et je rens enfoye, je [69 rO] prins ma vitaille et 5 
la 	mis dedans mon snrcot et envelopay mon enfant de 
nonvel du mieulx que je pens, si alay querant par tont, 
c;a et la ens au bois, ung arbre gros ou je me peusee 
reposer et concher pour la plue et pour la nuit, si ne 
savoye pas encores que tant eust de bestes saulvages en 10 
ceste ilie. Si trouva ung Cl'enx arbre, Ie pIns grant que 
je 	oncques veisse, qui encores est en ce bois. Et y avoit 
nng creus dedens, si grant qne bien y gerroient .vj. che
valiers. 8i trouvay la dedens petis faonceaulx qui nou
vellement estoient faounez d'une beste saul vage. Et avoit 15 
chascun des faons une cornecte ague enmi Ie front. Et 
qnant je les vis, j'entray dedens et les esgarday a merveilles 
asses longnement et m'assis empres eulx. Jen'ens mie 
iilec granment regarde quant la mere des faons vint. Si 
estoit nne beste a merveilles grant, aussi grande come ung 20 
grant cheval, et avoit une corne enmy Ie front aussi tranchant 
collie nul rasoir du monde. Et si avoit grans mamelles 
~.iilij., dont la maindre estoit aussi grant come Ia mamelle 
~Iune vasche. Qnant la beste me vit, si me regarda si 
onolement que je eu si grant paour que saHli sns, et me 25 
~heut mon enfant, qui moult durement commenc;a [69vO] a 
e~~r, qui tant estoit beau et blons et gent que oncques si 
bel enfant ne veistes. Si en ot la beste lors pitie et entra 
'~. ere.ns de l'arbre, et je qui estoie cache derrier la racine 
~'6' farbre, regarday que la beste feroit de l'enfant. Et 30 
~onc,labeste print renfant a son musel! si entra ens et 

... ~ coucba devant luy et fist tant par son engin qne renfant 
~t~a mamelle en sa bouche. Et quant renfant senti la 
~~~ec~de 1& . mamelle, ainsi come nature luy enseigna si 
~~1ort et .bien. Et quantrenfant fu saous, si s'endormy, 35 
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ct s'i fu je toute celle nuit qui oncques ne m'endormy ne 
ne m'osay remuer, ains cuiday tousjours que Ia beste me 
deust ocire. Ahisi demoura celle nuyt, dormant l'enCant 
deles Ies faons, et l'endemain au matin, quant Ia beste 

5 ala sa pasture querre, si eu mouIt fain, si mengay, et puis 
si eu si soif que merveille, ne je n'osoie issir hors pour 
querre de reau a boire. Si pris l'enfant et, cependant que 
je Ie lioie, Ia beste vint, qui me monstra moult grant signe 
d'amour, et je demoura empres elle. Et quant mon filz et 

1Q ses faons orent asses alaitez, Ia beste qui me vit petit, car 
je suis nain, cuida que je fusse jeunes et me bouta de 
sa teste vers une de ses mamelles qui encores estoit toute 
plaine, et je qui avoye [70rO] soif, fis ce que la beste 
vouloit et si l'alaictay et trovay Ie meilleur Iait et Ie plus 

15 doulx que oncques mais eusse menge. Sire, tel vie menay 
je, tant que ma vitaille dura. Et mon enfant se norissoit 
trop bien de ce Iait, si que encores y pert, Ia dieu mercy. 
Et quant ma vitaille me fu faillie, si estoie moult feble du 
vine de pur Iait. Si m'avint ung jour, ainsi come dieu Ie 

20 	vouloit, que ung grant serf passoit devant nostre crens. 
Et j'avoye moult fain, car Ie alaictier me tenoit povrement 
Ie cueur. Si dis aiusi: "Beaux sire dieu, que eusse je ores 
une cuisse de ce serf cuitel" Et en disant ce boutay je 
ma teste hors, et Ie serf, qui m'entroy, se to urn a vers moy 

25 	et me regarda. Et Ia beste qui passoit pres de nous pour 

moy et pour ses faons garder, vit Ie cerf qui estoit arreste 

et regardoit moy, si ot paour de moy et de ses faons et 

vint acourant par grant ire vers Ie cerf, ainsque Ie cerf 

s' en apperceust, si tost et si isnellement que ce fu merveille, 


30 	et feri Ie cerf de sa corne si perilleusement en retraiant 
qu'elle Ie tronca tout en deux pieces, et Ie cerf cheut ~ors. 
Et Iors fu je moult liez, si ala hors du creus, dont je n'estoie 
mais saillis en trois sepmaines, et regarday devant moy et 
vis une piece crossee de bois d'un arbre crosse qui estoit 

35 	chait, et alay Ia ou elle gisoit. [70vO] Mais pour tout 
l'avoir du monde je ne Ia remuasse, si Ia Iaissay Ia gesir 

11 	 fusses mit durchBtrichenem Schluss-s 35 cban] chault 
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et fis par dessoubz une fosse. Et sourdoit illec eaue, et 
fis taut qu'elle coula avaI, et Iavay Ia piece de l'arbre 
crosse, et puis si Ie gectay tout plain d'eau et fis feu de 
mon fnsil, et puis alay prandre du sablon de Ia mer qui 
estoit sales, et Ie mis avec. Et tousjours aloit Ia · beste 5 
passant Ia ou je aloie, pour moy garder des autres bestes, 
tant m'amoit elle, et vient chascun jour encores une foys 
ou deux devant ceste tour. Et au chief d'un an, quant Ia 
beste n'ot plus de Iait, si donna a mon enfant menger de 
Ia char avec moy. Et si avoie si duite et aprise Ia beste, 10 
pour ce qu'elle m'amoit comme mere son enfant, qu'elle 
me faisoit quanque je Iuy enseignoie et me tuoit cerfs et 
ours et autres bestes, que nous mengiens entre moy et mon 
filz. Telle vie mena je bien .xx. ans qu'oncques en ceste 
ille ne peu je lieu trouver par ou j'en puisse issir se par 15 
eaue non. Et quant mon filz ot .xx. ans, si fu si grant 
et si fors qu'il arraschoit bien ung fort arbre dehors terre 
par sa force. Et en ceste ille avoit tant de pierres, si 
me pourpensay que je feroye une tour, et en ceste ilIe 
a moult sablon, si fis [71 r O] a mon filz apporter pierres 20 
et sablon ensemble, si feismes ceste tour dedens .xv. Jours; 
et Ia fis ainai hauIte, sans hllis, pour ce que, quant mon 
filz va jouer, se l'uis estoit en bas, Ies bestes saulvages me 
pourroient menger, et · pour ce Cu ceste tour faite si hauIte. 
Or VOllfi ay je dictez, certes, sire, toute Ia verite de moy 25 
et de mon estre." - "Or me dis, nain", dist Ie chevalier, 
"et me conseille. Je verroye trop voluntiers ton filz, et se 
nous porons issir hoI'S de ceste ille et tu. et ton filz vouIs
sissies avec moy venir, encores te monstreroye je ton seigneur, 
Ie Chevalier des Estranges Illes, en vie." Quant Ie nain 30 

oU ce, si ot grant joye, et quant il pot parler, si dist: "Sire 
gentilz homs, qui estes vous et comment estez vous si venus, 
e~ ou prendrions nons nef? Si me contes toute vostre aven
~e; car je vous ay conte Ia moie." Lors Iuy conta Ie 
Chevalier du Papegau toute s'aventure de chief en chief et 85 
q1ri ;il est et comment il estoit Ia venus. Et quant Ie nain 
eJ.l.di ce,·si dist: "Ha, gentil roy Artus, flour de chevalerie, 
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puis que tn me monstreras . mon seigneur en vie et puis 
que tu as nef pour sigler, donts9ay je bien qne dien ne 
m'a encores pas oblie, et soies sehur et garde ton corps, 
tant que mon filz viengne; car il sachera bien la nef a la 

5 corda a l'aIde de dieu et des mariniers selon [71 v 0]. la 
rive de la mer par sa force, tant que nons venrons la 
oultre a l'aigue doulce conrant. La passerons bien par force 
de ramer s'll n'y avoit se mon filz non." Et qnant Ie roy 
on et entendi ce que Ie nain dist, si ot si grant joye qn'il 

10 n'ot oncques mais si grant; car trop estoit en grant paour, 
comment il pourroyt issir de rile. 

TOUT ainsi demonrerent parlant Ie Chevalier dn Pape
gan et Ie nain de la tonI', tant que Ie sonloil com

men9a a concher. Et ne demonra gneres, si vint grant 
i5 alenre Ie filz an nain qui avoit nom Ie Jaiant sans Nom, 

ponr ce qn'll n'estoit pas encores baptise. Et ponrtoit en 
l'une de ses mains ung ours qn'il avoit ocis, et en l'antre 
main pourtoit son tinel. 'Et Quant il percent Ie roy sur 
son destrier si bel et si hault seant, cuida qne ce fu tonte 

20 nne beste, si ot paonr de lny, car oncqnes mais telle n'avoit 
vene. Si jecta jus son onrs et print son tinel . a den x mains 
saillant et trepant, Ie tinel en hault levant, si fort qn'il 
faisoit tonte la terre cronller. Et Ie nain qni roy venit·, 
si cria a hault cris an pIns tost qn'il pot: "Ha, beanx filz 

25 Jaians sans Nom, alTeste tout coy tant que j'aye parle a 
toy." Et ii s'arasta si tot com il l'oy, et Ie roy fn regarde 
dn naill, car il s'appareilloit ja [72rO] pour deffendre se 
Ie jaians luy couroit senre. Lors luy dist Ie nain: "Sire, 
ponr dieu, ne faictes ja semblant de vous deffendre, car il 

30 vons ociroit tanto st. " . Lors par]a Ie nain a son filz, si luy 
dist: "Regarde, beau filz, a cestoy ne feras tn nnl mal; car 
c' est tes sire et Ie miens apres dien, qni nous cst venus 
qneue, et si ne feras nul mal a nul qui soit en sa com
paignie, et si Ie m'appourte ~a sus, car je Ie venx baisier. 

35 Lors vint Ie Jaians sans Nom au Chevalier du Papegau et 
si lny dist: "Sire, bien soiez vous venus! Puis que vons 
estes mes sire, je ne vous ferey ja mal. Parlez a moy si 
vons s~avez!" - "011, mon frere, dieu mercy!" dist Ie 
chevalier. - "Et qui vous donna. s\ faite cQte, et de quoy 

est elle?" dist Ie jaians. - "Pourtez moy la sus, frere," 
dist Ie chevalier, "et je vous diray tout ce qne vous me 
demanderes." Le roy, qui vist Ie jaians grant et fort, si 
Ie redoubt.a trop mallement pour ce qll'il n'avoit ne raison 
ne sens ne entendement en luy se petit . non. 8i eust plus 5 
voulentiers esM Ie roy aupres Ie nain, tant qn'il congneust 
ung pen mieulx la maniere du jaiant. Le jaiant conm la 
aval pour 1'0urs qu'il avoit laisse et Ie pourta lassus en la 
tour; pnis vint Ie jaiant au chevalier, qni avoit ja oste Ie 
fraint a son destrier et la sele et Ie laissa aler paistre. Et Ie 10 
chevalier fn pris du jaiant anssi legierement [72vO] come 
se ce fust ung enfant, et l'apporta tont arme lassus en la 
tour. Et qnant il fu lassus, Ie nain luy chent aux pies 
et Iny fist la plus grant joye du monde et Iny dist: "Sire, 
vous estez Ie tiers homs qni oncques mais entrast en ceste 15 
tour; car oncqnes mais n'y entra nul ceans fors rooy, mon 
filz et vons ores endroit." 

L
ORS menga I.e Jaiant sans Nom bien la moitie d'nng' 

cerf et bnt de l'eane, et de ce ne fn pas merveille 
d'un. si grant homme' qni. ne mengoit c'une foys Ie jour, 20 
et si ne mengoit autre pain ne autre cnisine et si ne bnvoit 
point de Yin. Le l'OY ne menga point, ains Ie regardoit 
tousjonrs a merveille, et Ie nain menga asses petit pour la 
grant joye qu'il avoit. Apres mengier Ie nain commanda 
a son filz qn'U ala au pie Ie roy Artus et Iny fist prier 25 
mercy, ponr ce qu'U Ie doubta plus. Puis fist au roy 
homage et Ie balsa et luy creanta sa foy que cel jonr en 
avant il feroit ce qu'il luy plairoit et ce qu'il commanderoit. 
Lors ont devisee leur ovre, si comme il devoient faire, et 
puis se sont conches et se reposerent jusques au matin. Et 30 
qnant il fu jonr, Ie roy et Ie jalant et Ie nain se leverent. 
Le roy, qnant il fu monte, mist [73rO] Ie nain devant Iny, 
et Ie jaiant aloit a pie son tinel en sa main, et a son col 
iltrousse tout son amois. Et ainsi, come ilz s'en aloient 
vers la. nef, si ont veu venir la unicome qui avoit alaitie 35 
Ie jaiant et qni venoit par coustume chascun jour a la tour, 
pour ce qn'elle vouloit veoir Ie jaiant son filz. Si venoit 
elle au matin vonlentiers, pour ce que enmy Ie jO'Q.r ne Ie 
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tronv8st elle mie; et si aloit tousjonrs' suyvant Ie jayant, 
ponr ce que, se mestier fut, qu'elle lny aidast, tant l'amoit 
elle durement. 

EN tel maniere s'en va Ie Chevalier dn Papegau vel'S 
5 10. nef portant Ie nain devant luy, et apres Ie suyt 

Ie Jaiant sans Non a tout l'unicorne. Et quant il parvindrent 
a 10. nef, si orent les chevaliers et les mariniers joye et 
paour ensemble. J oie orent ilz de ce qn'ilz virent leur 
seigneur, et paour dn jaiant orent ilz qui estoit si grant, 

10 et de I'nnicorne aussy. Lors prinrent les mariniers, qnant 
Ie Chevalier dn Papegau leur ot dit comment ilz feroient, 
les cordes et les getterent hoI's et loierent les cordes an 
mast et au COl'S de la nef, et Ie jaiant plint run des corons 
de la corde et Ie loia a l'unicorne entonr sa pOiterine, et 

15 l'antre coron loia il entonr [73vO] les espanles et tousjours 
pourtoit en sa main son tinel. Et Ie Chevalier dn Papegau 
et Ie nain entrerent en la nef. Et que vons alongneroy 

, je Ie conte? Le jaiant et la unicorne traient la nef a 
1'arde des mariniers tant qu'ilz vindrent a l'eane donlca. 

20 Lors entra en la nef Ie jaiant; et la unicorne vit que Ie 
jaiant, qn'elle tant amoit, estoit entre en la nef, si y entra 
anssy. Et pnis rimerent to us ensemble a force onltre l'eaue 
donlce, qni bien duroit qnatl'e miles, et est si orible et si 
parfonde qne c'estoit mel·veille. Et qnant il furent o oltre , 

25 si trouverent trop bel pais, et lors se congneut bien Ie 
Chevalier du Papegau qu'il avoit autrefoys la este, et yssi 
hoI's, Iny et sa compaignie, et chevauchont nng poy avant 
et virent l'Amoureuse Cite, 10. ou demouroit la Dame aux 
Cheveulx Blons, et chevaucherent jusques au maistre palais. 

30 Et la Dame aux Cheveux Blons les receut si glorieusement 
que ce fu merveille. Et errant envoya Ie Chevalier du 
Papegan ung message au chastel de Causuel au Lion sans 
Mercy et qu'il luy die que Ie roy Artus luy mande que, 
si chier come il a son corps et son honneur, qn'il et ses 

35 	 chevaliers, ainsi come il ot en couvent, soient an jOUl' de 
penthecostes a Videsores, la tenra Ie roy court. [741'°] Et 
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EtIe Lion sans Mercy dit qu'il Ie feroit vonlentiers. Etquant Ie messagier fu revenns, si conta son message. 
lors fu temps de coucher, et si se coucherent tous. 

C
ELLE nuyt dormy Ie Chevalier du Papegau deles la 

Dame aux Cheveux Blons, ainsi come il ot fait autres 5 

foys, et demenerent grant joye. Au matin, bien matin, print 

Ie Chevalier du Papegau congie, il et sa compaignie, et 

chevancherent tant par leurs journees run jour apres I'autre, 

qne oncques ne trouverent aventure nulle, qu'ilz vinrent en 

Bret-aigne au chastel de Videsores la vigille de la penthe- 10 

costes. Et trouva Ie roy Artus illec Ie roy Loth que il 

avoit laisse pour luy, et furent la tous les chevaliers de 

10. Table Ronde. Et fn Ie l'OY Artus a si grant joye recen 
come oncqnes mais fu roy, il et tonte sa compaignie. Et 
si s'esmerveillerent monlt des grans merveilles que Ie roy 15 
Artns leur sire avoit conquestees, S1 Ie priserent moult de 
courtoisie et de chevalerie. 

EN tel maniere revint Ie roy Artus a son hostel, et 
sonperent celle nl1yt a si grant joye qne ce fu mer

veille a olr et a veoir. Apres souppel' ce sont tons couches 20 
pour dormh·. Et cel jour, qui fu Ie jour de la pentecoste, 
tint Ie roy Artus court si grande [74 VO] et si joyeuse 
qu'oncques tint roy. Et entredeux qu'on seoit a table, si 
chanta Ie papegau si doulcement toutes les aventnres qni 
estoient avenues an roy Artns, si qne tons cenlx qui la 25 
fnrent s'esmerveillerent plus que de riens qu'ilz oyssent 
oncqnes et en laisserent Ie boire et Ie mangier. Et qnant 
Ie papegau ot laissie son champt, si entra en la sale Lion 
sans Mercy, il et ses chevaliers monlt richement vestuz, 
ainsi come Ie roy rot command6. Et si conta devant 10. 30 
baronnie 1'aventnre et se mist en la mercy an roy, et on 
les honnora monlt et les feist on assoir tous au mengier 
d'une part. Et qnant les tables furent ostees, Ie roy fist 
baptiser Ie Jaiant sans Nom et Ie fist chevalier et plnseul's 
autres avec luy, pour l'amour de luy. }~t Ie nain, son 35 
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pere, recongneurent l'un l'autre et orent grans solas. Quant 

Ies .xv. jonrs furent passez, si se departi Ia conrt; et Ie 

roy donna 01' et argent a chascnn selon ce qu'il vonloit, 

ainsi qu'ilz s'en Ioerent tons, petis et grans. Et s'en . va 


5 	chascun en sa contree joyeux et liez, et Ie roy demonra 
encorez plus liez. Oy fine Ie conte dn papegaulx. 

Oy finit Ie conte du papeganlx. 

Anmerkungen und Verbesserungen. 



Die Bemerkung: "Bessere" bedeutet eine Verbesserung 
des ilberlieferten Textes. 

1,22 Tilge das Komma vor sa; la Z. 21 = dorlhin. 

3, 25 Lies contremont. 

3, 27 Setze Komma vor ne. 

a, 16 Lies Et s'i. 

5, 19 Lies s'i avra. 

6, 35 f. Der Text ist vielleicht so zu bessern: qui esgardoient 


parmi la prane les chevaliers qui boerdoient. . 
7, 14 II n'ot mie a peine bien finie sa parole, Verschmelzung 

zweier verschiedener Redeweise't': il nJ ot mie bien finie sa p. und 
il ot a peine f., vgl. 8 24. 

8, 1 Ich bin ~m Zweifel, ob in der Hs. nicht hauberes steht. 
9, 22 Die Stelle erschien mir von Anfang .an zweifelha(t, ich 

konnte aber zunachst keine befriedigende Verbesserung finden. 
Vielleicht sind nach moy die Worte la partie zu erganzen. 

9, 26 Tilge das Komma . 
. 10,31 Das il der Hs. ist in Ie zu verbessern. 

10,85 Setze Komma nach plaist . 
.111 4 Die ProphezeihungMerlins, von welcher hier die Rede 

ist, haOe ich leider bis jetzt nicht nachweisen k(Jnnen. 
11, 29 Korrigiere si tourne qu'i in sejourne qui. 
11, 3t Setze Komma vor en. 
12, 6 Lies qu'i lez. 

. 12, 26 "den es anheim gegeben sei in irgend einer Gegend zu 
suchen", d. h. des Gleichen zu suchen ist. Auf diese Bedeutung 
von convenir, die mir hier vorzuliegcn scheint, macht A. Tobler, 
ZtBchr. II, 151, aufmerksam. Vgl. Uber andere Bedeutungen da
selbst p.l43 und Oh. Gebhardt: Zu,r subjektlosen Konstruktion im 
Altfranz(Jsischen, Gr(Jbers Ztschr. XX. 

18,24 Setze Komma vor que. 
14,8 Setze Komma vor de und a. 
14, 11 Lies i l'ot statt il l'ot. 
16,21 Vantre maufez: den Andern, der ein Damon wat'; 

wie 	nons autres Allemands. 
16,35 Setze Komma nach perdu. 
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17,8 Lies avoutant. Godefroy und Lacurne de St.-Palaye 
kennen allerdings nur vouter und vouster. 

17, 12 Zu diesem Gebrauch von soy vgl. Diez Gr. III, 61, 
Grobers Ztsehr. III 294, Romania IV, 343, Jehan et Blonde ed. 
Suchier 168, Bull. de la Soc. des Anciens Textes 1877, p. 108, Z. 129. 

17, 15 Setze Komma nach et. 
19,20 que l'en n'y oIst dieu tonant. Fur diese Redewendung 

hat Stengel zahlreiche Beispiele gesammelt in Ausg. u. Abhandl. 
Bd.84 (1890) 126 Anm. . 

20, 19 Lies monde? Que. 
20, 20 Lies soy? Ne. 
20, 35 Bessere n'en estoit. 
22,14 amer hiilte in amour gebesserl werden sollen, wie 31,19. 
23, 18 Lies achauchie. 
23, 30 .Setze Komma vor de. 
24, 6 Bessere de in duo 
24, 9 Mapemundi. Aufden mir bekannten mappae mundi habe 

ich, ebensowenig wie in Seb. Milnsters Cosmographie, irgend ein 
Ungeheuer finden konnen, das mit dem hier beschriebenen tdentisch 
ware. Eine Erdbeschreibung in Buchform mit dem Titel Mappa 
mundi ist mir nicht bekannt. Vgl. noch Rist. litt. XXX, 106. 

25, 26 BeauvoisiD. Det· Vater der Flor de Mont hl!isBt sonst 
Belnain, Balnain. Er heisst hier, wo er zum ersten Mal genannt 
wird, offenbar irriumlicherweise, Beauv0 isin, 'was wohl auf einem 
palaeographischen, unschwer zu erklarenden Verse.hen des Schreibers 
beruht. 

2; , 7 Setze Kommata vor entre 1md que. 
27, 23 Bessere asemblee. 
28, 15 Lies s'i statt si. 
32, 9 Lies qui statt qu'i. 
33, 1 Bessere tout. . 
34, 4 Setze das Anfuhrungszeichen vor et. 
34, 6 Lies mit der Rs. a.ssenti. 
37,7 Setze Komma nach digne. 
38, 25 Die Lesart der Hs. bleibt. 
38, 27 Tilge das Komma. 
39, 11 que habe ich hier im Sinne von "dennu aufgefa~st, 

doch konnte es auch als l1 sodass" mit dem Folgenden zur direklen 
Rede gezogen werden. 

39, 30 se it n'est dont ainsi . .. dont = donc. 
40,20 Setze Komma nach Doldois . . 
40, 34 Bessere qu'i l'en in il en. 
41, 9 Eine Sache, die noch zu thun und zu sagen ware = die 

jetzt ungethan und ·ungesagt ware. Der Sinn ist: Rtittet Ihr 
die gute Lehre gestern gekannt, so wurdet Ihr weder Geschenke 
verteilt noch geprahlt habent Ihr hiittet dann jetzt noch die Ent
scheidung darilber dies zu thun oder es zu unterlassen. 

41, 36 Die Lesarl der 8s. bleibt; vgl. 45, 7. 
42, 5 Es ist wohl zu lesen pour ce que qui. 

\ 
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43, 33 Setze Komma vor tant. 
45, 18 Setze Kommata nach et und yrer. 
46, 5 Tilge das Komma nach bon. 
46, 36 Bessere I'autre chevalier. 
47, 15 pos als 1. 8g. Perfecti von pouoir findet sich auch sonst, 

so bei Guillaume de Machaut, Voir Dit pag.82 Je ne la pos 
remercH5r, Mais sa mains prins, sans de trier. 

47, 28 Setze Komma nach fin, 
48, 20 par ces boys. Ueber den Gebrauch des DenuJnstrativums 

an Stelle des bestimmten Artikels vgl. Diez Gr. III, 79. 
49, 6 Bessere cheoir. 
49, 16 toute jour et joumee. Ich bin im Zweifel, ob j. et j , 

als pleonastischci Ausdruck aufzufassen ist mit der Bedeutung 
IJden ganzen geschlagenen Tag", oder ob sich dahinter das be
kannte jour ajourne verbirgt. Vgl. auch 68, 3. Das weibliche 
toute erklart sich aus dem adverbialen toute jour. 

50, 12 Es handelt sich hier um eine Laienbeichte. Vgl. uber 
diese Sattler, Die religiosen Anscbauungen Wolfram von Escben- . 
bachs (Grazer Studien I,78ft'.). 

51, 25 f. Si seroit ores ... Si als "sou zu fassen und damit 
das vorausfl.ehende Wort bon aufzunehmen, wiirde fur den durch 
car eingeleiteten Nachsatz keinen Sinn geben. Eben dieser Nachsatz 
weist dtwch seine in ihm enthaltene Begrilndung darauf hin, dass 
im Vordersatz die Vermutung aufgestellt worden ist, der betreffende 
Ritter mIJchte wohl der Papageienritter sein. Dies drangt dazu 
si als s'i = s'iI aufzufassen, sodass also hier einer jener Fiille 
vorlage, wo si (hier se) mit den, Futurum praeteriti steht. Das 
Ne seroit wird lediglich als Reflex des Si seroit zu fassen sein. 

52, 7 Nach compagnie ist vielleicht eine LUcke, die mit ainsi 
s'en va auszufullen ist; vgl. 57, 1. 

55, 19 Ie mirent si au dessoubz de sa guerre "sie bra.chten 
ihn in Bezug auf seinen Krieg so zu Faile". 

55, 36 il en eu = eust wie fu = fust 68, 29. 
57, 4 Belnain und 75, 31 Balnain. Der Name klingt an den 

Namen Balaa.in an. Vgl. Prosa-Merlin, ed. G. Paris und mrich 
p.225. 

60, 21 Bessere tout. 
64,8 barres ,Enden am Geweih" ist mir in dieser Be

deutung noch nicht begegnet, es kann aber wohl hier schwerlich 
anders aufgefasst werden. 
. 65, 19 fust, welche wohl nur durch einen Mann von kIJnig

ltcher Abkunft zu Ende gefuhrt werden mochte. 
65, 30 eslu = eslui oder zu bessern et ay eslu. 
661 30 V~elle~cht ist ung lieu celestial zu lesen, da sich celestia.1 

aZs Suostanttv mcht belegen lti8st. 
68,8 jour et journee, vgl. zu 49, 16. 
68, 29 fu = fust, 
78, 23 si que la nef dut estre perle; vgl. Aucassin, ed. Suchier 

80, 4 und Anmerkung dazu. 

http:Balaa.in
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81, 16 qn'il oblie tonsjonrs "so dass et' immer vergisst" oller 
noch besser qn'i l'oblie, vgl. 82, 2. 

82, 15 comme il pa.rnt wie fS augenscheinlich war. 
82, 23 Es ist ein Aberglaube der Seeleute, dass ein wunder 

Leib an Bord dem Schiff Gefahr bringt. Das Meer duldet nichts 
Unreines. 

84, 30 terir en retraiant ... "retraire sonconp" heisst nach 
Godefroy relever sOn arme apres avoir trappe. Das Tier muss 
mit seinem Horn einen Stoss ausgefuhrl haben, dem eine von 
unten nach oben gefuhrte Bewegung folgte, mit der es den Hirsch 
in zwei Teile zerlegen konnte; diese Bewegung soll wohl durch 
retraiant bezeichnet werden. 

84,32 - 85,5 crosse scheint hier die Bedeutung "kohl" zu 
haben, denn nut' so ist das Folgende zu verstehen. Der Zwerg 
bedient sich des ausgehIJhlten Holzes um darin, wie in einem 
Kessel, Fleisch zu kochen, eine Darstellung, die beim Leser einen 
nicht unbedeutenden Grad kindlichen Glaubens voraussetzt; das
selbe gilt von dem das Salz ersetzenaen Meersand. 

87, 25 et Iny fist prier. Hier lie.qt nach meiner Meinung 
einer jener Falle vor, wo faire mit dem Infiniti{ zur Umschreibung 
des Verbum {initum dient. Siehe A. Tobler 1,n der ersten Reihe 
seiner Vermischten Beitrage zur franz. Grammatik (1886). Dass 
man vielleicht auch lesen k(Jnnte Artns, et habe ich nicht ubersehen. 

.{ 'l 
.~ , 

.;... 

N amenverzeichnis. 

Andois 56, 34. 76, 29. Ritter der Dame Flor de Mont. Er ver
halt sich in dem Streit zwischen der Kijpigin nnd dem 
Marschall nentral, weil er von dem verstorbenen Konig 
krankende ZnrUcksetzung hatte erfahren mUssen. Artns, 
der bei ibm einkehrt, gewinnt "ihn fUr die Sache seiner Ge
bieterin. 

Amoureuse Oite 19,33. 21,7. 24,3. 26,24. 27,24. 43,34. 88,28. 
Amoreuse Oite 23, 30. 62, 1i. Oite Amoureuse 46, 23, 25. 
Diese geographisch nicht nachweisbare Liebesstadt wild von 
der Dame aux Chevenx Blons regiert. 

anglo is, e 12, 4 englisch. 
Artus 1, 3, 6, 27. 2, 23. 3, 2. 5, 10, 11. 10, 22. 61,37. 78, 32. 

82, 9. 85, 37. 87, 25. 88, 33. 89, 11, 13, 16, 18, 22, 25. 
Konig Artus. . 

Beauvoisin 25, 26. Konig von Ille Fort, Vater der Flor de 
Mont. Er ist identisch mit Belnain, vgl. Anmerknng. 

Belle sans Villenie 13, 0, 9, 29. 14, 12, 21, 29. 18, 5. 20, 5, 9, 
26, 28. 21, 28. La belle Dame sans Villenie 13, 37. Tochter 
des Grafen von V alfin, Botin der Dame anx Chevenlx Blons. 
Sie begleitet Artns anf seinem Weg von Camellot nach der 
Amonreuse Cite. 

Belnain 57, 4. 61.1 9. 64, 26. Balnain 75, 31. Konig von Ile 
Fort. Vater ner Flor de Mont. Vgl.Anm. zn 57,4. 

Bliandois 54, 2. Grafin nnd Dame der Herzogin von Estrales. 
Ihr wird vom Chevalier Jayant die Hand abgehauen. 

Bretaigne 10,23. 57,22. 61,36. 65,17. 66,1. 89, 10. Britannien. · 
Breton 62, 26. Brite. . . 

Camellot 1, 7. 2, 20. 3,.1, 4. 5, 7. Stadt im sUdwestliche~ Eng
land. Bier .halt Artns Hof im Anfang nnserer Geschichte. 
Begegnet in anderen Texten als Camaalot, Camalaoth. 

Causuel 5,31. 9,10. 11,25. 12, 12. . 88,32. Vaterliches Erbschloss 
des .Lion sans Mercy. Unbestimmbar. 

Chastel d'AmOUt's 31, 18. . Chasteau Amoureux 33, 9. Schloss 
des Grafen Doldois. 

Le Chevalier du Papegau. 7 
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Ohastel Perilleux 72, 21. Ohasteaux Perilleux 75, 36. Aufenthalt 
des von Artus besiegten Marschalls. 

Ohastiefol 39, 16. Name von Konig Artus Schwert. 
Ohevalier Amoureux du Ohastel Saulvage 71, 33. Name eines 

Bitters den Artus aus dem Rachen aes Lindwurms befreit 
und der seinerseits Artus vom Tode errettet. 

Ohevalier des Estranges nles 82, 7. 85,30. Gebieter des Zwergs, 
den Artus am Ende seiner abenteuerlichen Fahrt kennen 
lernt. 

Ohevalier de la Gaste Lande 4,30. 5, 11. 6, 7. Name des Ritters, 
den Artus im Walde von CamelIot besiegt, Gemahl der 
Dame sans Orgueil. 

Ohevaliet· Jayans 49,31. 54, 12. Oh. Jayant 53,5,8,24.29. Be
werber der Herzogin vOn Estrales; fordert Artns zum Zwei
kampf heraus nnd wird von ihm besiegt. 

Ohevalier du Papegau 1, 2, 14, 16. 13, 36. 16, 15, 20. 17, 2, 5, 33. 
18, 10, 23, 32. 19, 2, 15, 17, 20, 28. 21, 6, 32. 21, 1, 12. 
23, 9, 15, 17, 28. 24, 37.. 25, 6. 26, 21, 27,34. 27,7. 29,9. 
31, 1, 20, 26, 31, 36. 32, 5, 6. 33, 7, 14, 18,24. 3;\,11. 37, 
20. 38, 1, 10, 14. 39, 6, 13. 40, 4, 5, 21, 24, 27, 30, 32. 41, 
17, 19,24,33. 42,6,16,24,26. 43, 1,8,21,24,28,35. 
44, 12, 16, 27, 35. 45, 31. 46, 18, 2J, 26, 30, 35. 47,11, 12, 
16, 18, 21, 33. 48, 4, 6, 9, 11, 30. 49, 5, 7, 21. 50, 12, 1:1, 
30. 51, 22, 26. 52, 14, 18, :H. 53, 7, 14, 29. 54, 3, 15, 32. 
55, 12. 56, 1, 24, 29, 32. 57, 1, 12, 14, 17, 29. 58,5,23,26, 
30, 36. 59, 11, 17. 60, 12, 24. 61, 1, 30. 63, 4, 19. 64, 10, 
13. 	 65, 14, 22, 25, 34. 66, 14, 26. 67, 7, 11, 17, 21. 68, 1, 

• 	 8, J 8, 25. 70, 21. 71, 28, 32, 36. 72, 12, 20, 34. 7:1, 11, 16, 
25, 33. 74, 1, 8, 14, 23, 32, 34. 75, 10, 14, 19,24. 76,8, 16, 
23, 30, 33. 77, 5, 11, 13, 32, 34. 78, 14, 24. 79, 17, 19, 23. 
80, 2, 22; 23.85, 35. 86, 12, 35. 88, 4, 111 16, 26, 31. 89, 
4, 7. On. au P. 61, 6. Oh. du Papegauf.X 12, 7. 14, 31. 
15, 32. 16, 4, 24, 32. 17, 17. 19, 35. 27,21. 28,17. 33,21. 
44, 8. 45, 29. 57,20. 60, 1. 67, 10. Oh. du Papegaux l :i, 9. 
14, 11, 22. 32, 11. 4~ 34. 52, 36. 53, 16. 56, 18. 60, 14. 
62, 17, 32. Oh. del .rapegau 51, 33. 59, 20. 60, 11. Oh. 
del Papegalx 57, 22. Oh. del Pagegaux 59, 30 = Artns. 

Oite. Fort, Dnc de 55, 1 i. 

Dame aux Oheveux Blons 23, 28. 25, 2. 26, 29. 27, 20. 28, 17. , 	 30. 29. 31, 19, 23. 33, 14. 36, 1. 38, 19,32. 39, 22. 41, 12, 
Hi. 	 42, 7, 21, 28. 43, 2, 18, 25. 46, 22. h8, 28, 30. 89, 5. 
D. des Oh. B. 32,2. D. aux Oheveulx Bl. 44,32. Die Ge
liebte des Konigs Artus. 

Dame sans Orgueil 11, 17, 22, 34. 12, 10. Gemahlin des Che
valier de la Gaste Lande. 

Damoiselle du Ohastel d'Amours 12,32 = Flor de Mont. 
Darsenoys 11, 27. Ein Grieche am Bofe von Cansuel, er schenkt 

Artus ein Pferd. 

'.:( 
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Doldois 31, 31. 32, 2, 4. 19. 36, 23. 38, 2, 12, 29. 39, 26. 40, 
8, 20, 24. 41, 15. Doldoys 32, 8. 33, 9. 35, 3. Doldais 
31, 18. Graf vom Chastel d' Amours. Bewerber der Dame 
aux Cheveux Blons, wird von Artus besiegt. 

Estrales, duchesse d' 44, 41. Istt'ales 53, 18. Vielleicht Estre
gales? 

Flors de Mont 25, 29, 31. 26, 17. 27, 6. Flor .de Mont 56, 16. 
57, 3, 8, 24. 58, 34. 60t ,8, 33, 35. 61.h.7, 22. 63,24, 33. 76, 
35. 77, :i, 14. Flort de Mont 54, 36.1!·toU'fS de MOM 25, 36. 
Tochter des Konigs Belnain. Sie wird dnrch Artus ,on 
dem Marschall, ihrem Bedringer, befreit. 

Franche 	Pucelle 51, 10, 32. 52, 5. Eine in der Heilkunst er
fahrene Dame, die Artns von seinen W nnden hent. 

Grieus 11, 27 Grieche. 

Ille Fort 25, 26. Ile Fort 57, 10, 23, 35. Das Gebiet des Konigs 
Belnain; eine unbestimmbare Gegend. " 

Istrales s. Estrales. 

Jayant le Doubtez de la Roche Secure 5; 5. Jayans le Dou-bte 
53, 11. Jayant Ohevalier 53, 15. Jayans le Doubte de la 
Rouche Segure 53 213. Bruder des Chevalier Jaiant. Er will 
den Tod seines Bruders an Artus richen , wird aber von 
ihm besiegt. 

Jaiant sans Nom 86, 15. 87, 18. 89,34. Jaians s. N. 86, 25, 35. 
Jaiant sans Non 88, 6. Der riesenhafte Sohn des Zwerges, 
den Artus am Ende seiner A benteuer triftt. 

Jhesus Orist 37, 15. 63, 12.. 

Lion sans " Mercy 9, 13. 10, 31,35. 1" 6. 12, 14. 88,32. 89, 
1, 28. Lyon 9, 34. 10, 7. Lion 1° 12. Der Schlossherr 
von Causuel, der allen Rittern den Schonheitspreis streitig 
macht, von Artus aber besiegt wird. 

Loth 2, 31. 5, 8. 89, II. Konig Loth. Bekannte Personlichkeit 
der Artussage. Er wird von Artus als Statthalter eingesetzt. 

Marioch, roy de 55, 16 Marokko. Gegen den Konig von M. hat 
~er Konig Belnain Krieg geflihrt. 

Merl1,n 11, 4, 10. 65, 36. 
Montgibel 11, 18 Aetna. 
Mor.qaine la fee de Montgibel 11, 18, Schwester der Dame sans 

Orgneil. 

Nortonbellande 80, 29 Northumberland. 

Poisson Ohevalier "24, 10, 26. 31, 11. 37, 32. 38, 4. Ohevalier 
7* 

http:53,5,8,24.29
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Poisson -14, 31; Der von Artus getotete Fischritter, welcher 

das Gebiet der Dame anx Cheveux Blons unsicher macht. 


Roche sans Paour 76, 27. 77, 27 Aufenthalt der Gemahlin des 
Konigs Belnain und ihrer Toehter Flor de Mont. 

Royaume aux Dam-oiseUes 25, 28. Dieses Konigreich der Jung
frauen ist das Gebiet des Konigs Belnain. 

Table Ronde 82, to. h9, 13. pie Tafelrunde des Konigs Artns. Glossar. 
Valfin, quens de 13, 8. -Vater der Belle sans Villenie. 

Valt'ort, due de 41, 34. 

Videsores 88, 36. 89, 10. Windsor. A. 


a prp. Dat. 1,8 (Raum, wohin?) acesmer 6, 35; 7, 18 8chmilcken. 
1, 18; 5, 7; 8,32 nach, z.u; achauchier 11. 23, 18 .(Panzer-) 
(wo?) 2,19; 1,15; 27, 1 tn, Hosen anziehen. 
an; (Zeit) 9,25; 60, 27; 34, . achevaucher v. 59, 18 hen·eiten. 
36; 67, 14 ZU, an, wiihrena; achever v. 26, 28; -47, 25; 6o, 
(AngehiJrigkeit) 21,15; 25,26; 36 beendigen, ausfuhren, er
481 9; (M~~tel). 3, 18; - ~6, 4 fullen. 
mtt; (Gemasshett) 3, 11; 2, 9 i . amer m. 46, 4. Stahl. 
35, 10 nach, auf; (Art unll acoller v. 75,25; 76,8umhaZsen, 
Weise) 12, 2; 39, 15; 4.6, 5; reft. 29, 13; subst. 34, 7 Um
(beim Inf.) 2.1 22; 6, 30; 10, armung. 
36; (Umstana) 15,38; 52, 15 aeommeneer v. 64, 35 anfangen. 
bei, an; (Gemeinschaft) 3,10; aeomplir v. 34, 4 aUBfuhren, er
(Zweck) 49, 29; 81, 8 zu; fullen. 
(=par) 22,12; 25,35; 81,31; aeonsuyvre v. 16, 33 erreichen. 
63, 16; a tant s. tant; a tout aeorder s. aecorder. 
8,28; 16,22; 49,4 mit. aeonrir v. 54, 21; .84, 28 herbei-, 

a = et 8,24. herlaufen. 
a =7 es 15, 26. aeoustumer v. estre acoustuIne 

&age B. eage. de 22, 36 vertraut sein ·mit. 

aaisier 11. ~1, 12 verp~gen. aeroistre v. -45, 1; Oi, 13, ae
abaissier v. 72, 19 sinken. eroistre -62, 20, vermehren . .. 

abandonner 11, 3il, 33 reft. Bich aetaindre B. ataindre. 


hiftgeben, uberlassenj estre ades adv. 35,27 immerfort. 
. abandonne a5, 9 gewtllt sein. adjourner v. 56, 24 tagen. 

' sbatre v. 17, 8; 39, 7; 65, 6 adone adv. 80,30; 88, ill damals, 
niederschlagen, -stossen, abda. . 
brechen; a. a terre 31, 3 zu adonner v. 22, 26, reft. sich er-
BOOm werfen . . geben. 

ac.eorder, _ aeorder 11.21,11 in -adreeier v. 36, 6; 50, 26 rich ten. 
; <, \~a..,timmung lwingen; adroit adv. 5, 25; 61, 19 ge

_<",2e~.;26, 29; ~~" 21 reft. s~ch Bchickt. 
-... . ~Uen; oet8tlmmen, Slch advenant adj. 6, j 3 anmutig. 

~ . 'J~;. -.eatl'e· aeordez 73, advenir B. avenir. 
~~_·'M1r~~tre d'aecord. I.adversaire m. 17, 16 Gegner. 



102 

adviB, -y-, m. Meinung; estre 58,28; 62, 33 behaglich; 3) adj. 
a. 6, 13; 15,9; 48, 16 scheinen. 58, 29 nach seiner Bequem

adv- s. av-. lichkeit. 
afaire m. 36, 4 Sache, Angelegenaisier v. mit de 2, 3; 14, 3 ver

heit. sehen mit; 51, 34 pftegen. 
afebloyerv. 16,29; 16, 34schwach a'ist s. aidier. 

werden, schwachen. alaiter, alaitier, alaictier, -er v. 
afeutrer v. 19, 6 satteln. 83, 35; 84, 10; 87, 35 abs. sich 
afferir v. unpers. 9,6; 10,14; an der Brust nahren . mit 

35, 25 geziemen, gehIJren; reft· Acc. 84, 14 die Brust nektnen; 
44, 18 Beziehung haben. subst. 84, 21. 

affin que conj. 20, 18 damit. aler, aller v. 2, 22; 2, 17; SOOst. 
affolller v. 67, 13 niedermachen. 46, 17 gehen; Ind. Prs.2. Sg. 
affrayer v. 17, 13 erschrecken. vas 65 i 18; 3. Sg. va 8, 3~; 
affubler v. 20, 3 einhullen. 1. Pl. a ons 2H, 24; 2. Pl. alez 
agreer v. 3U, 7 gefallen, an- 34, 29; 3. Pl. vont 41, 27; 

genehm sein. Impf. 1. Sg. alQie 85, 6; 3. Sg. 
,agu, e adj. 83, 16 spitz, scharf. aloit 24 14; Pf. 1. Sg. alay 
ahir s. ha.lr; , 83, 7 (aia 84, 32); 3. Sg. ala 
8honter v. 31, 14 mit Schande 41, 25; 1. Pt alasmes 55, 23; 

bedecken. 3. Pl. alarent 56, 28; 78, J 0 ; 
a'ide f. 3, 13; 26, 13; 86, 5 Bulff-· Fut. 1. Sg. yray 6, 29; 3. Sg. 

faire a. 6, 11 Hulle leisten. ira 5, 7; 1. Pl. irons 79, 35; 
aider s. aidier. 2. Pl. yrez 70, 23, yres 71, 1; 
aidier, aider v. 68, 6; 73, 30; Condo 1. S.g. yroi~ 43, 5;.3~ 6; 
, Oonj. Prs. 3. Sg. a'it 22, 28; 3. Sg. yrOlt 51, 2q Oon). rrs. 

a'ist 32, 27; mit Dat. 71, 35 1. 8g. VOiS8 66,3; 2. Sg. (voise 
helfen. 6~t 16); 3. Sg. vo~e 2.) 27; 

aigue f. 41, 31; 86, 7 Wasser, awe 18) 33; 37, 2q impf. 
vgl. eaue. 3. Sg. ~ala 87, 25); 3. Pl. 

a.meors 'adv. 65, 33; 80, 35 allassent 191.-,.9; Imperat. Sg. 
anderswo. va 71, 6; rart. Pf. f. allee 

&imer, amer v. 81, 34; 4, 24; 29, 10; alee 59, 19; reft. s'en 
, 31, 19; 33, 27 lieben; subst. a. 12,16; 41,27; 46,32;' mit 
, 22, 14 vgl., Anm. dem Ger. zur Umschreibung 
a~c;ois, -y- conj. 2, 29; 6, 28 dienend '44, 14; , 46, 17,20; 

sondern.; a. que 14, 15; 49, 12 35, 6; aler sur qqn. 49, 7 auf 
bevor; a.-que 4, 19; 50, 36; Jem. zugehen'; mtt avoir con
73, 37 lieber- als dass. struiert 68, 33. 

ains 1) prp. 40, 3 vQr; 2) conj. aleure f. Gang; grant a. 1, 11; 
a. que 84, 28 bevor ;30, t; 18,6; 50, 29 im Trab. 
39, 14' 52, 20 sondern. alongner v. verlangern M, 6; 

ainsi 	 adv. 3,14; 5,12; 74,15 88, 17 a. les parolles viel 
(einsi 22,12; ensi 1.,.; 16) so, Worle machen. 
ebenso; a. que mit lVeg. 3, 24 alumerv. 69,11; 74,12 anzunden; 
bevor. rep. 13, 25 sich leuchten. 

air m. 13, 13. Luff. amame s. amener. 
aise 1) f. 41,36; 43,4 Behagen, ambleure f. 50, 22 aler la petite 

,Lmt; 2) adv. a mse 42, 24; a. in kurzem Passgang gehen. 
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arne, arme f. 50, 10; 65, 28; apercevoir, app- , apparcevoir 
78, 30; 51, 11 Seele. v. 67, 21.22,35.26,10; .30,10; 

amendel' v. 12, 28; 34, 21 verrefl. 7, 38; 43, 19; Conj. Impf. 
besstm; entschiidigen. 3. Pl. apparceucent S5, J6; 

amener v. 62t 16; 82, 8 herbei3. Sg. apparceust 36, 3. 
fuhren; fUMen; Oonj. Prs. apertenir, app- v. 1, 8, reft. 79, 
3. 	 Sf!. amaine 44, 35; 3. Pl. 24 geh(Jren, zukommen. 
amement 69, 24. aporter, app-, apponrter, apour

amer s. aimer. ter v. 47,19; 5,23; 44,27; 
ami m. 56, 21; 3, 23 Freund. 81, 1 bringen. 
amie ,. 5, 21; 6, 10 Freundin, apoier v. 29, 10; 60, 8; reft. 69, 

Geltebte. 17 anlehnen, sich anlehnen. 
amont adv. 24,16; 52,32; 60, apparcevoir s. apercevoir. 

20 hinauf; 28, 2; 73, 35 oben.. appareillier, -arr-, -er-, appar
amoreux s. amoureux. ellier v. 4,2; 14, 13; 14, 16; 
amortir v. Ind. Prs. 3. Sg. amort 38,32; 42, 18 bereiten, her

4, 24 umbringen. richten-fu,riiBten; reft. 82, 19. 
amouderer v. 61, 21 massigen. Parl. .1:7. 4,2; 40, 12; 62,6 
amour f. Sg. 20,36; 61,19; 84, bereit; 3, 17. pekleidet. 

9 Liebe; Sq. u. Pl. 29, 4; 33, apparoir v. Pf~ 3. Sg. apparut 
35; 28,27; 33,16 Minne; pour 64, 34 erscheinen, schetnen. . 
a., pour 1'30 de 4, 33i 11, 27; appeUer v. 9, 10; 51, 10; 57, 22 
61, 6; 89, 85 um witlen, zu nennen, heissen, herbeirufen. 
Liebe; par a. 27, 4 in Liebe. appendre s. apendre. 

amoureux, -or-, -se add., bei appent s. apendre. 
SOOst. 19, 33; 23 30 Liebes-; appertenir s. apertenir. 
5,24; 14,25 von Liebe erfullt. approcher, aprocher,approucher, 

amoureusement adv. 28, 24; 29, approuchier v. n. "nd reft. 1, 
11 verliebt, zartlich. 1; 80,16; 11,8; 15,28 sich 

an m. 5,23; 9,31; 51,4 Jahr. nahern. 
ancien adj. 28, 3 alt. aprandre 67,32; 79,5; 6,1; pt. 
angle m. 13, 21 Ecke. 3. Sg. aprist 49, 32; Oonj. Pn. 
angoisse f. 8, 33; 17, 1 Angst. 3. Sg. apreigne 29,5; Imperat. 
angoisseux, -se adj. 52, 28 angst- Sf}. aprent 67,29 lehren, unter

voll. rtchten; Lemen. 
anoitier, anuiter v. 66~ 5; 69, 12, apres 1) adv. 5, 35; 17, 26 dann, 

35; Subst. 47, 1 Nacnt werden. darau!,; 2) prp. 2, 12; 49, 30; 
a.ns s. ens. 42, 31; 65, 1 tl-aCh, hinter, 
ansemble s. ensemble. hinter - her. 
antier s. entier. aquitter v. reft. s'a. de 43, 23 
annit adv. 15, 24; 50, 20; 66, 3 einlosen. 

h*'Ute Nacht; a. maiB 13, 35; arasts. s. arester. 
50, 32 die Nacht Uber. arbe s. erbe. 

anuiter s. anoitier. arbre m; 3, 36; 41, 2 (harbre 
apche f. 81, 23 (provenz.) ·A.xt. 15,6) Baum. 
apendre, appendre v. Ind. Prs. arQon m. 63, 26 (Sattel-)Bogen. 

3. Sg. apent, appent 14, 24; ' ardement, ardy- s. hardtJDent. 
20, 30 angehoren; 25, 23 z'uarester, arrester v. 33, 19 i 84, 
kQmmen. 26; 86, 25 halt machen, bleiben; 

----- . 	 _ .2. 
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still stehen, stehen bleiben ; 
reft. 24, 16; 46, 29 (Pf. 3.8g. 
arasta 86, 26; Conj. Impf· 
3. 8g. arratast 77, 18). 

argent m. 2, 15; 38, 1a-; 51,4 
Silber. 

ariere, -rr-, -r adv. 17, 3; 17, 6; 
57, 28, 30 zwrUck. 

ariver 	 v. 79, 29; 81, 4; 82, 6 
ankommen. 

arme s. arne. 
armer v. 3, 18; 37, 38; 63, 13; 

rep,. 43, 28 waffnen, Waffen 
anZegen. . 

armes' f. Pl. 2,33; 3,6; 52, 1 
Waffen; 39,31; 62, 17 Waffen
thaten. 

amoys m. 11,21; 17,20; 87,34 
AusrUstung, Harnisch. 

arpe f. 7,22; 12,3; 42,1 Harfe. 
arrascher v. 85, 17 herausreissen. 
arrester s. arester. 
arrant s. errant. 
arratast s. arester. 
arriere s. ariere. 
arsoir adl1. 63, 11 gestern Abend. 
asembler, assembler v. 27, 23; 

.D5, 21 ; reft. 44, 26 versammeln. 
a.seurer v. reft. 52, 19 sich 

sichem. 
, aspre add. 60,5 'scharf· 
'Ullaier . v. 6;' 22 l1ersuchen. 

. assa1ir v. 1:.'rs. 3. 8g. assant 
33, 23 bestunnen. 

assehurer v. 68, 10 beruhigen. 
assemblement m. 66, 6 Ver

sammlung. 
assentir v. 84, 6 (vgl. Anm.) 

fuhlen. 
asseoir, assoir v. 89, 32; Ind. 

1'rs. 3. Pl. a.8sient, 28, 24; Pf· 
3. 8g. assist (essist 41,34); 
3. Pl. assirent 21, 6 setzen, 
reft. sich setzen; estre assis 
21,8; 1, 15 sitzen; 70, 26 ge
legen sein. 

ass6s, 	assez adl1. 5, 16; 48,82; 
l7, 10 ziemlich, genuq; tronver 
assez qni 42,24; betm ,Com

parativ a. plus 6, 9; 26, 33; 
59, 35 bei weitem, viel. 

assenr add. 50, 33; 68, 15 sicher, 
ruhig. 

assoir B. asseoir. 
atachier v. ' 63, 34; 64, 81 be

festigen, anbinden. 
ataindre, attaindre, actaindre v. 

Ind. Prs. 8. 8g. ataint 48, 12; 
actaint 47, 1; attaint 68, 25 
erreichen, treffen. 

atendre, attenare ,v. 89, 21; 
40,1; 41,25 erwarien, warlen. 

atoumer v. 64, :i7j 67,1; 81~ 8; 
reft. 76, 28 rilsten, kleiaen, 
herrichten. 

aube f. 14, 5j 23, 16 Morgen. 
anctorite f. 49, 32 Maxime, 

Lebensregel. 
aucube f. 66,88 Zelt, mhd. ekub. 
ancun, -e add. 15, 19; 9, 17 

(au cum 2, 19) irgend ein, 
'trgend welcher; ancunes foys 
81, 17 manchmal. 

aulmosniere s. aumosnere. 
anlne f. 28, 14 Elle. 
aulte s. hault. 
anltre s. autre. 
aumosnere, aulmosniere f. 13, 

14; 30, 24 Almosentasche, 
Tasche. 

aupres adj. 87,6 bei. 
aussi adv. 18, 30; 7, 35; 88, 10 

so, ebenso j aussi tost 81, 35 
alsbald. 

autel adj. 17,8 I ebensolch, ebenso. 
autre, aultre add. u. subst. tn. 

u. f. 21,35; 2,26; 7,4; 50,1 
ander n. 41, 14 (vgl. jedoch 
flO, 34; viell. LUcke); un et a., 
une et a. 3, 10; 20, 8 dies u. 
jenes; autrni, -uy substanti
vierier Acc. 28, 31; 4, 25; 
67,83. . 

autrement 	 adv.12, 10; 58, 4j
!!" .19 anders, auf andere 
we'tse. 

antresfoyst autrefoys adv. 7,26; 
88, 26 enedem. 
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autresi adv. 64,25 ebenBo. 
antr'ier adv. l'autrier 82, 32 vor 

kurzem. 
autrui, -uy s. autre. . 

.aval pry. u. adv. 24,17; 36,5; 
59, 14 hinab; unten; 130 aval 
87, 7. 

avaler 11. 63, 23; 70, 4; 7J , 36 
hinabsteigen. 

avant adv. 3,26; 24,16; 48,4; 
9,4; 47,9j 57,21 vor, vor
wltris, bevor, zuvor; en a. 
10,11; 87,27 furderhin; avant 
que 29,37; 56, 8 anstatt; si 
avant comme 62, 7 so weit 
wie; avant .viij. jonrs 62, 14 
acht Tage lang. 

avec,avuec 1) pry. 2,20; 4, 2!; 
46 1 ~2; 2) adv. 65, 5 m'tt, 
daOtt. 

avenir, advenir v. Ind. Prs. 
3. 8g. .avient 8.1, 18; advient 
30, 22j ConJ. Prs. 8. 8g. 
aviengne 1, 30; Pf. 3. 8g. 
avint 48, 20; advint 55, 16; 
3. Pl. avindrent 1, 3; Part. 
Pf. avenu, e 1, 25; 11, 10 
sich ereignen; zu teil werden; 
30, 22 Mrvortreten. 

. aventure f. 1, 1; 26, 28 j 34, 1 
Abenteuer, Gefahr; bonne a. 
1, 30; 22, 5; 75, 26 Heil! par 
aventure 50, 5 zUfallig. 

avironner 	11. 74, 19 rings um
stellen. 

B. 

baillie f. '4, 20j 87,18 Macht, 

Gewalt j estre ell: sa b. 33, 16 
ruhigen Gemuthes sein. 

baillier v. 82, 7; 65, 31 uber
!/~ben, auftragen. _. 

balsler v. 27, 4; 34, 2 kUssen; 
Pf. 8. Pl. baisaren-t 76, 3; 
subst. 27, 10; 34J 7 Kuss. 

bandon m. Preisgeou'f}1J; mettre 
a b. 34, 3 zur Verfugung 
steZZe.n. 

. aviser, ~dviser v. 16,18; 49,1 
if!s Auge fassen. ' 

avoll' v. haben, ' Ind. Prs. 1. 8g. 
ay '46, 11 (a 63,16), .2. 8g. as 
37,29 (a 4, 29), . 3. 8g.a 1, 22; 
2. Pl. aves 1, 29, avez 15,22, 
8. Pl. ont 7, 11 i.. Impf. 1. 8g. 
avoye 9,15, 3. ~g, avoit 3, 35, 
-y- 18, 10; , I. Pl. avions 55,38, 
3.Pl.avoyent68, 18jPf.J.8g. 
ens 83,18 (en t:l3, 25; 84,5), 
3. 8g. ot 8,82; 8. Pl. orent 
6,31, ement 3,11; Fut.1.8g. 
avray 10, '13, amy 47, 28, 
3. 8g. avra 4, 33; 1. Pl. avrons 
79, 30, 2. Pl. avrez 29, 2:;' 
3. Pl. avront 65, 38; Condo 
:~L 8g. avroit 75,5, aroit.77, 
.{3; 80, 15;. 8. P .avrOlent 
80, 33; ConJ. Prs. t. 8g. aye 
4,16, 3.8g. ait 22,9; 2. Pl. 
ayes, -z 15, 11; 41, 11, 3. Pl. 
alent 10, SO; Impf. L 8g. 
ensse 26, 9 (ense 56,12),3. 8g. 
eust 3, 13 (eu 55, 36); 2. Pl. 
enssiez 34, :i5, 3. Pl. enssent 
26, 11; Imper.8g. aie 65,17, 
Pl. . aiez, aies 3, 14; 38, 5 j 
Pari. Pt. eu .9, 1; Inf. subst. 
Habe, Gut 6, 10; 9, 20'; il Y 
a es giebt 26, 35; 39, 14; il a 
59, 8; 79; 20. ' 

avouter v. reft. 17,8 sich winden, 
vgl. Anm. 

avuec S. avec. 

baptiser v. 86,16; 89,34 taufen. 
baril m. 63, 27 Fiisschen. 
barnage m. 28, 6; 27, 18 AcZel. 
baron · m. 1,~; 2, 13; 60, 10 

Edelmann. 
baronnie f. 2, 35; 19, 25; 89,81 

Adel; mit Verb im Pl. 21, 7. 
barre f.. 64, 8 pl. die Enden. am 

Geweth; vJl.l. Anm. 
bas, -se 1) adj.. 23, 83; 35,29 tief, 

leise; 2) adv. enb~ 85, 23 unteft. 
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basme, baulsme .. .u, 32; 28, 91 
Balsam. 

bataille f. 8, 7; 52, 2'3 Kampf. 
batre v. 24, 33 schlagen; b. sa I 

coulpe 50, 12 seine Sunden 
·bekennen. 

. baudequin m. 20, 4; 30, 24 kost
barer Seidenstotf· 

baulsme s. basme. 

beau s. bel. 

beaute f. 4, 24 SchOnheit. 

bec m. 28, 5 Schnabel; 

behorder, beorderz boerder 45, 


5,7. 7, 1. 6,36 lmhurdieren. 
bel, beau (N. auch beaulx), f· 

belle, Pl. m. beaulx, belz 1) 
adj. 23,7; 1,16; 25,27; 3,16; 
49, 26; 657,. 9 schlin; formel
haft in £ter Anrede 1, 16; 
49, 9 ; bel sem blant s. semblant ; 
2) adv. bel 79, 16; a.u flUS 
bel 38, 34; plus que be ne 
me fust 80, 28 mehr als mir 
lieb war. 

bellement adv. 22, 34; 35, 28; 
44, 1 leise, sachte. 

beorder s. behorder. 
berbis, brebis f. 39,18; 11,5; 

46, 28 Schaf. 
besoigne f. 2, 5 Sache die man 

braucht. 
besoing m. 79,33; 52,21 Not, 

Angelegenheit. . 
beste f. 10,8; 64,5; 81,33 Tier. 
beu s. boire. 
bien adv. 1,29; 49, 9 gut, wohl, 

sehr; mit Neg. 3,24 kaum. 

bien m. 38, 27; 50, 2; 49;., 26; 


. 67, 31 Wohl Gut, das crute. 

blanc, -che ;;Aj. 19, 29; 12, 19 


weiss. 

blancheur f. 30, 22 Weisse. 

blumer v. 61, 14 tadeln. 

ble m. 51, 5 Gt.treide. 

blecier v. 68, 29 venounden. 

blont adj. 23, 29; h3, 27 blond. 

boerder s. behorder. 

boire v. 63, 30; 84.;. 7; Pf· 3. S9,' 


but 87, 19; 3. I'l. burent 56, 
22 ; Part. Pf. beu 56, 22; 
subst. 89, 27 trinken. 

bois m. SO, 7; 83, 8; 48, 20 Ge
holz, Waldo 

bon, -ne adj. 1, 3; 1, 30 gut. 
bonte f. 10,13; 22 211; 54,13z

Gute, Vortretflicllkeit; faire 
une b. 28, 33 eine G-ate er
weisen. 

bouche f. 22, 2; 50, 3; 69, 2 
Mund. 

bourgoys m. 2, 7 Burger. 
boussu adj. 80, 21 bucklig. 
bout m. 79, 13 Spitze. . 
bouter V. 73, 13; 80,21; 81, ~o; 

84, 23 stossen, strecken. 
braire V. 2-1,22; 54, 18 schreien. 
brait m. 24, 24 Geschrei, Weh

klagen.
branc m. 1R, 22 Schweri. 
branche f. 50, 15 Zweig. 
bras, braz m. 16, 18; 54,9; 8, 

28 Ann. 
brebis S. berbis. 
brief adj. 78, 26 kurz . . 
briser V. 4,4,5 brechen, zer

brechen. . 
brochier, -ou- V. 30,33; 40, 18; 

3, 36 spornen. . 
bruit m. 6, 37; 14, 34 Liirm, 

Getose. 
buef m. 17, 10 Ocks. 

c. 
cage, caige f. 7,25; 13,16 Kafig·c' 	= que 87,20. 
car conj. 2, 1; 49, 9; 71 t 7 denn.c' = s' 13, 1; 22,26; 23, 18 u. 6. 
casser V. 46, 16; 4, 5 zerorechen;~a adv. 21,34; 44,6; 1,30; 15, 

verwunden. .2 hier, hierher. 
ce = se 6,23; 9,23; 31, 10 ·u. 6 . . cacher v. 83, 29 verbergen. 

'.,;\. 
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ce, pron. demo invar. I, 29; 
2,25; 51,33 dieses, das; vgl. 
se; de ce 10, 6 darum. 

ces S. cest. 
ceans adv. 62, 29; 73, 23; 87, 16 

hierher, hier hinein. 
cel pron. demo m. 74, 25; N. Sg. 

m. cll 1,1; 2,16 (sil43, 10; 
4~, 32); f. N. u. Acc. celle 
8, 10; ;:1, 15; Pl. m. cilz 3, 3, 
cenlx 8, 10; 21, 21; f. celles 
8, 10 derjenige, jener, dieser .. 

celc S. sele. 
celestial adj. 66, 30 himmlisch; 

vgl. Anm. \ 
celuy, celluy pron. demo N. u. 

Acc.l1 t 4;.5,.21; 12,1;52,7; 
67, 31 t1erJemge. 

cent 	adj. 13, 24 ht£nderi; troys 
centz 5, 17. 

cependant que adv. 78, 26 u:ah
rend. 

cercher S. cherchier. 
cerf, serf m. 84, 26, 28, 30; 64, 

7; .84, 20; 85} 12 Hirsch. 
cemm, -e adj. 16, 12; 30,15; 

34, 33 sicber. 
cerlainement adv. 45, 35 sicher

lich, furwahr. 
certes adv. ~ 11; 7, 9; 60, 1 

sicherlich, Turwahr. 
cesser V. 24, 22 'U'eichen. 
cest adj. demo m. N. 51, 24; 

Acc. 59, 3.2; f. N. u. Acc. ~e8te 
2,24; 3, 28; Pl. ces 4,36 d'Leser. 

ceste S. sexte. 
cestoy pron. demo m.N. u. Acc. 

36, 18, 19, 34; 86,31 dieser. 
ceulx S. cel. 
chacier S. chasser. 
chafault, chanfanlt m. Pl. -Ix 

39, 1; 32, 3 Schaugeru.st. 
cha'inete f. 28, 5 Kettchen. 
chambre f. 20,29; 27,22; 19,4 

Zimmer Kammer. 
champ, cbampt m. 32, 23, 25; 

45, 18 Feld; sonffrir .le ch. 
16, 30 das F. behaupten. 

champ, cbampt S. chant. 

champion m. 59, 20; 74, 7 
. Kampfer, Fechter. 
chan~on f. 14,25; 44, 15 Lied. 
chandellier m. 75, 24 Leuchter. 
changier V. 9, 13 andern, um

tauschen. 
chant m. 61, 26 (champ 5, 24; 

77, 18, 20; champt · 8!1, 38) 
Gesang. 

chanter t'. 1, 7; 5, 24; 14, 24 
singen. 

chapeau m. 75, 11 Hut. 
chappelain m. 63, 15 Kaplan. 
char f. 8:1, 10 Fleisch. 
charette flO, 25 Karren, Wagen. 
chargier, chergier V. 10,2; 66,3 

geben, auftragen. 
charnel adj. 15, 28 fkischlich. 
chartre f. 10, 19 Gefangnis. 
chascun, -e pron. 1,21; 5,23; 

52, .26 (chescune 75, 12)i~er. 
chasne m. 80l 33; 82, 33 E'lche. 
chasser, chactel. V. 3,18; 7, 24; 

40, 1; 47, 14 verfolq,en, vor 
sich her treiben, tre'Lben. 

chastel m. 9, 9; 50, 24; N. S.q. 
u. A. Pl. chastealx 51, 21; 
55, 18; A. Sg. u. Pl. chasteaulx 
55, 26; 26, 2; chasteanx 49, 26 
Schloss. 

chastellain m. 56, 16 Schloss herr. 
chastete f. 29, 14 Keuschheit. 
chastier V. 67, 34 zUchtigen. 
chauchier 8. achauchier. 
chaucie f. 59, 14; 72,4 Strasse. 

. chanfault S. chafault. 
chausses de fer f. pl. 46, 12, 16; 

73,22 Panzerhose. 
chaut, chand adj. 17, 25 ; 75, 15; 

16,14 warm. 
chavaul S. cheval. 

chemin m. 20, 34; 501 18 Weg. 

'cheminer V. 82, .17 retsen. 

chenn adj. 65, 13; 80, 21 gra'U. 

cheoir V. 8, 28, 32; 25, 6 subst. 


49, 6; 1nd. Frs. :So Sg. chiet 
49, 4; Pf. 3. Sg. cheut 9, 12; 
54, 18 (cheUst 52, 35 chen 
6.8. , 35) ; 3. Pl. . chenre.l}t 
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8, 2;, Conj. Prs. 3. Sg. chee cite f. 1, 7; 88, 28 Stadt. combien adv. 9, 29 wie lange. conforter v. 79, 15'; refi. 15, 3816, 85. (Impf. cheu(st). 68, 35); clamer v. 24, to; 36, 28 nennen, combrisier v. 62, 12 brechen. tr6sten; sich beruhigen.Condtt. 1. Sg. charrOle 79, 4; ernennen; c.quite 10,15; 41, comencer s. commencer. congie m. 2, 14; 12, 10; 43,26Part. Pt. cheu, -e 48, 1a; 13 freisprechen. coment adv. 4,29; 0,2 j' comment Abschied, U,.laub; prendre c.49, 7 (cbatl 84, 35, Hs. chanlt) clarte f. 13,24; 27, 31 (clerte 8, 10; 10,33 wie. a qqn. 14,18; 46, 11; prendrefallen. 64, 25) Helligkeit. commandement m. 2, 9, 32; 22, c. de qqn. 52, 2.chercher, -ier, cer-, serchier v. cler, -e adj. 14,10; 24,34; 64, 26; 55, 25 Befehl, Gebot; congnoissance f. par c. 40, 3523, 36; 1tl, 2; 62, 2; 17, 27 26 klar, hell. Machtbereich, Gebiet. zum Beweis.
suchen. . clerement adv. 64, 25 hell. commander, comander '}, 2, 31; congnoistre s. cognoistre.chergier s. chargier. clerte s. clarte. . 6, 26; refi. 15, 29. Ind. Pr~. conquerre v. Pf. 1. Sg. conquischescnne s. chascun. cloche f. 19, 12; 67, 20 Glocke. 1. Sg. command 10, 18, 27; 49, 18; 3. Sg. conquist 21, 18;chetif, -ve adj. 7, 6·; 36, 7 elend, clochete f. 75,82,86 GZlJckchen. 38, 5; 3. Sg. .commande 19, 5, Part. Pf. conquis 5, 27 beunglacklich. clore v. schliessen, Imperat. Sg. 8 (l!f. 3. Pl. commandarent siegen, gefangen ne.hmen; ercheu, chent, cheurent s. cheoir. clos 79,6. 44, 10) befe1!-len, anvertrauen. obern.cheval, chevaul m. 47, 10 (lV. clos s. clore. commencer, -ier v. 7, 1; 11,!l; conquester v. ~9, 16 erbeuten. -Sg. chevalx 39, 7); 19, 14; coardie, coua.rdie f. 7, 7; 8, 25; 61, 21 . (commenser 41, 37; conseiller v. 28, 32; 34, 28 raten.46, 13 (chavaul 16, :H) Pferd. :~7, 8 Feigheit. comencer 1, 4) (Pf. 3. Pl. conte m. 35, a; 49, 24 Graf.chevalerie f. 1, 2; 9,36 j 25, i8; coart adj. 20, 18 feige. commencirent 21, 25) anconte m. 23,36; 51, 31; 90, 655~ 21 ritterliche That; Ritter- cognoistre, congnoistre v. 39, fangen, beginnen. (compte 14, 2) Bericht, Er. scnaft. . 34; 59, 34; rnd. Prs. 3. Sg. comment s. cowent. zahlung.

chevalIer m. 1, 19 Ritter. cognoist 48, 2 (coingnoist 49, communalment, communaul- contenement m. 60, 17 HaUung,chevaucher, -ier v. 23,33; 50,27 34); 3. Pl. cognoissent 38, 25; ment adv. 24,30; 11, 86 insVerhalten.(Ind. Prs. 3. Pl. chevauchont Pf. 3. Sg. congnut 52, 15; gesamt. conter v. 18, 12; 65,39 (compter88, 27) reiten; ch. sUr qqn. c'ongnuit 55, 1; congneut 69, communement adv. 11, 24 ins14, 25) erzahlen.
54, 27 jem. mit Krieg aber22; 3. Pl. cogneurent 18, 11; gesamt. contesse s. comtesse.
ziehen. Conj. Prs. 3. Sg. congnoisse compagne f. 41, 23 = compagnie. contre pry. 1,20; 8,17 gegen.chevaul s. cheval. 79~ 20; Part. . Pf'. congneu hO, compagnie t. 1,10; 7,12; 11,24 contredire v. 31, 26 wide,.cheveu m. 23, 29; 36, 6 Haar. 4 "ennen, erkennen, refi· sich Gesellschaft , Begleitschaft; sprechen.chief m. 64,2, 7;51, 36 Kopf, auskennen. faire c. 33, 22 begleiten. contredit m. 29, 13; 35, 12 WiderEnde; de ch. en ch. 18, 19; coife f. 75, 1 t Hersenier, eine compaignon m. 8, 31; 59, 28; sprUch.19, 2 von einem Ende zum . unter dem Helm zu tragende 75, 6; N. compains 82, 10 contree /. 2, 14; 3, 6; 51, 6anaet-n, von Anfang bis zu Harnischkappe. ebenbilrtiger Gegner; GeGegen , Landschafl..1 Ende; an (a) ch. de piece 4, coingnoist s. cog!lo.istre. fahrte, Genosse, co~tre~ontprp.. 3, 25; 80, 2010; 60, 27 nach einer Weile. coisin m. 61, 7 Vetter. compains s. compaignon. 'tn dte HlJhe, htnauf.
. chier adj. 88, 34 lieb. col m. 15,30; 42, 27; 64,6 Bals. compte s. conte. 
 contreval pry. 80, 6 thalwarts,chiere f. 34, 29 Gesicht, Miene. coller s. couler. compter s. conter. 1&inab.
chiet s. cheoir. · colorer v. farben; 12,19 coloree comtesse, contesse f. 53, 27; convenant m. 80, 2; 35, 18 Verchivruel m. (chivreux 48, 5) Reh "rosig((. 13, 6; 45, 6 Graftn. sprechen, Uebereinkunft.

bock. com adv. 2, 16; 4,8,23; come 19, condoire v. 43,32; 65, 2~ fahren, convenir v. Ind. p,.s. 3. Sg. conchose f. 11, 9; 15, 27 Ding, 30; 22,36; comme 1,8; 2,10 ~~gleiten (condure 46, 8 seines vient 43, 29; Fut. 3. Sg. conSache; autre ell. 24, 23 etwas wie, als; come si 49, 6 als ob. Weqes ziehen). venra 66, 16; Conj. Prs. 3. Sg.anderes; franche chose 67,12 comander s. commander. condmte f. 6, 17 Fuhrung. cOllviengne
edles Wesen. combatre v. Ind. Impf. 3. Sg. confanon m. 59,5 Fahne, Banner. 

12, 26; Impf. 
ci, cy adv. 1,18; 7,7; 25, 13 (combaistoit 8,8) sonst com-

8. Sg. convenist 46, .9 geconfanonnier m. 59, 10 Banmr- ziemen, mUssen, anhe.im ge. hierher.; jetzt; vgl.si. batoit; Part. combatu 18, 14; tt·ag~r. geben sein, brauchen ; vgl.ciel m. 28.; 1; 65, 16 Himmel; SOh 5 bekampfen.; kampfenj confes adj. gestandig, se faire Anm. zu 12, 26.
Zimmeraecke. re",. 48, 8 sicn schlagen, c. 50, 12; 68, 15, 21 beichten. converser 
 v. 1, 21 wohnen,cierge f. 66, 36;" 69, 11 Kerze. kampfen; se ·c. a qqn. t,24; confesser v. refi. 53, 9 beichte·n. seinen. Aufenthalt haben.8, 8 i encontre qqn. 33, 23.cirugie f. 51, 15 Chirurgie. confondre v. 5,4 vernichten. conversion f. 2.J, 9 Aufent1&alt. 
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convoyer, -oi- v. 2, 35; 11, 36; 
71, 26 geleiten. 

cop, coop m. 4, 7 (copt 49, 2); 
59, 25; Pl. cops 48, 2; coups 
16, 4; cous 39, 11 Schlag, 
Hieb, Stoss. 

coper, copper v. 16, 21; 49, 4 
ilbhauen. . 

~opt s. cop. 
corde f. 86, 5; 88, 12 Ta·u. 
come f. 64, ~; 83, 21; b4, 30 

Horn. 
cornecte f. 83, 16 Hornchen. 
COlOn m. 88, 13, 15 Ende, Zipfel. 
coronne t. 1, 3 Krom. 
coronner v. 1, 6 krl5nen. 
corps, cors m. 15,34; 62,21; 

88, 13 Leib, Korper; c. a. c. 
31, 25 Mann gegen Mann. 

corre, courre 68, 19; Ind. Prs. 
3. Sg. cort 20, 11; court 8 J, 
19; Pf. 8. Sg. coum 51, 37 
laufen i c. sos a qqn. ib. sich 
uber iem. hermachen. 

cors s. corps. 

cort m. 79, 31 Horn. 

cortine f. 19,4 Vorhang, Dra

perie. 
cortoisement adv. 58, 23 hoflich. 
coste m. 4, 5 i 40, 23 Stite. 
cote, coute f. 86, 39; 30, 20 I 

Kleid, Rock. 
conardie s. coardie. 
coucher, -ier v. 42, 23; 62, ~3 

jem. schlafen legen; 23, 4; 
41, 15 schlafen gehen; 86, 14 
sinken (von der Sonne); refl. 
23, .9 sich schlafen legen. 

couler, coller v. ~,22; 85, 2; 
36, 5 fliessen. 

conleur [. 33, 17; ;2, 3t Farbe. 
coulpe t. 50, 13 Schuld; batre 

sa c. seine Schuld bekennen. 
coup s. cop. 
courage m. 74, 35 Kiihnheit. 
courageux adj. ao, 31 mutig,kUhn 
courant adj. 55, 23 schnell. 
couroucier v. Part. Pf. f. cou

roocie 36, 2;. 44, 6 erzu,.,ten. 

courre s. corre. 

cours m. 58, 8 Lauf. 

court adj. 49, 19 kurz. 

court f. 1, 12; 56, 11 Hof. 

courtois ~ -oys, -e I, 17; 5, 18; 


13, 1 M{isch. 
courtoisie, -oy- 3, 27; 6, 2; 26, 

7; 36, 29 hl5fisches Wesen, 
Erziehung; eine hof. Wesen 
angemessene Handlung; lay 
de C. S. lay. 

cousteau m. Pl. -Ix 21, 5 Messer. 

c{)ustiere f. 80, 6 Saum. 

coostume f. 87, 36 Ge-wohnkeit. 

coute S. cote. 

couventm. 41,11; 5i, 36 Be


dingung; avoir en C. ~8, 35 
versprechen. 

cduverte f. 13, 15; 48, 21 Decke. 
coovrir, covrir v.. 1at.,16; 48,13; 

79, 12; CQ1lJ. £'rs. 2. Sg. 
cuevrez 78, 36 zudecken, ver
decken, decken; reft. 26, 32 
sich ve.rstellen. 

covreture f. 80, 16 Dach. 
coy adj. 86, 25 stiU, ruhig. 
coyement adv. 63, 1 sachte, leise. 
craindre v. f,1, 34 fUf·chten. 
creanter v. 60,34; 87,27 be-. 

wiUigen, zusicltern. 
creature f. 0, 35 GeschlJpf. 
cremuPart. Pf. 49, 30 geturchtet. 
creu S. croire. 
creus m. 83, 13,29; 84, 20, 32 

Vertiefung, Hl5hle, Loch. . 
creux adj. ~3, 11 kohl. 
crier, cryer v. 2,31; 4,15; Ind. 

Prs.!. 8g. cry rufenic. mercy 
a qqn. 1, 18; 35,27 jem. um 
Gnade flehen. 

crieus, -e adj. 48,31 grausam, 
blutig. 

cris, crys, cry m. 86, 24. 15, 5. t 

14, 27; 39, 3 llut, Geschrei . . 
croire v. 8:3, 4; Ind. Prs. 1. 

ClOy 3,33; lmperat. Pl. 
n, 14; Part. Pf. creu 
glauben. 

croistre v. Ind. Prs. 3. Sg. 

.( 

III 


8, 24; Part. Pf. cr.eo 8 I, 15 
wachsen. . 

croix f. 19, 10; 67, 26; 82, 32 
Kreuz. 

croler, croller, crou1ler v. 15, 9; 
72, 10. 52,13; ;2,27. 86,23 
zittern, wan ken; sich scllutteln. 

crosser tJ. 84, 34; 85, 3 krilmmen, 
umbiegen. 

crouller B. croler. 
cry S. criB. 
cuer, cueor m. 5,25; 62,21. 

21, 19; 42, 10 Herz, Beherzt
heit. 

cui, cuy pron. inte,·. u. relat., 

D. 
daigner v. 37, 6 geruhen. 
dame f. 1. 1ti; 50, 31; 60, 33 

Fmu, Berrin, Dame. 
dam('dieu m. 65, 37 Gott der 

Herr. 
damoiseau m. 2, 2, Pl. damoi

seaulx 5, 33; 55, 10 Knappe. 
damoiselle f. 1, 10; 50, 28, 35 

(demoiselle 2, 85) Frltulein. 
darier S. demer. 
dart m. 66, 18 Wurtspiess.
davant adv. 18, 33 voram. 
de, prp. von 6, 2; Gen. 40, 6; 

(Seite) von, auf, Mcl, 18,2; 
39, 19; 71,4; (woher?) 40, i; 
57,7 aus; (Zeit) 13,23; 43, 
11; (Stoff) la,18 von, aus; 
(Mittel) 4, I, 4; 8, 29; 55,4 
m.it; ("fihe~e B~t!mm1tng) I,~ 
7, 49, 25, 26, 2 I, (Art ·una 
Weise) 2, 17; 8, 14; (Veran
lassu?lg Grona) 8, 4; 51;, 2; 
84, 27 uber, fur, wegen; (beim 
Comparat.) 56, 9; 61, 37 ala; 
(Parlitiv) 82,:,!\j; in Bezug 
auf 41, 5; 4~, 25; 55, 19; vor 
d. Inf. 40, 6 zu; estre de 
57, a gehl5re'lf., de ce que 54, 
28 fut· das was; 62, 23 tcegen
deni was. 

dedens, dedans adv. 7, 25; 27, 

I 
I ' 

Dat. u. Acc. 18, 29; 60, 20; 

65,18; 82,7 wem, welcketn,-en. 
 I

cuider, -uy- v. 27, 16; Ind. Prs. 
1. Sg. coyde 45, 19; 3. Sg. j
cuide 89, 24 glauben, denken, 


cuir, cuyr m. 2i, 3; 17, 30 Fell,

Haut. I 

cuisine f. 81,8; 87,21 Kikhe. 
cuisse f. 52,23; 84,23 Sch6nkel. I 
cuire v. · Part. Pf. f. cnite 84, 23 I 

kochen, braten. 
collir v. Part. Pf. f. cullye iO, i

16 pflii,cken. 
core f. Sorge; avoir c. 4, 37 I 

Sorge, Verlangen tragen. 

35; 54, 7; pry. 15, 34; (zeitI 
lic,,> 85,21 in, hinein, drinnen. ,I defaulte f. 57, 27 Mangel. 

deffence f. 4, 28; 31, 6 Verbot, 
Widerstand. 

deffendre v. 3,:l0; 47, 35; 52, 
37; refl. se d. de 1O~ 4; Conj. I 

Prs. 3. Sg. deffenae 44, 11 
verieidigen, schutzen. 

deffier v. Ind. Prs. 1. Sg. deffy 
47, 31 herausfordern. I 

deffiner v. 17, 16 verenden. 
defouler v. 35, 27 mit Fassen I 

treten, zu Boden werfen. 'I 
degre m. 53,21 Stufe. 
dehestie Part. f. von dehestier 

(= deshaitier) 33, 21 krank,
unpdsslich. 

dehors adv. u. ptp. 17, 30 i 27, J 
I 

24; 85,17 aussen; ausserll.alb, l 
am ... heram. \ 

dela adv. 71, 6 dorlhin. 1deles, delez p!"p. 41, 34; 4, 4; 
70, 1 neben, bei. 

delicieux add. 25, 27; 55, 6; 65, 
37 kl5stlicTi" herrUch. 

delit m. 43,14,18 Freude, Ver
gnugen . . 

deliter v. 1, 1 retf,.sich freuen. 
delivrer, des- v.6, 3; 8, t 3; refl. 

72, 14. (sich) betre.ien. 82, 14; 
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refi. 82, 28 gebaren; 40, 13 
auslosen. 

demain adv. 29,31 ; 32, 1 morgen. 
dema.nder v. 4 t 20; 7, 13; 3~, 7 

fragen, foraern; d. qqn. a 
q<l.n. 46, 18 sich nach Einem 
be'/, Einem erkundigen. . 

demanter v. refi. 54, 25 sich be
. klagen. 

demener, des- v. , 39, 27; 43, 17; 
6~, 9; 7, 16; 42~ 13i .d. qch. 
swh etner Sacne MngelJen, 
vollfuhren; Pf. 3. Sg. demaina 
68, 24 herumwerfen; refi. 24, 
35 sich gebarden. 

dementres adv. d. que 27, 19 
wiihrend. 

demesure f. a d. 46, 5 aUSBer
ordentlich. 

demeurer s. demonrer. 
demoiselle s. damoiselle. 
demonter, des- v. 19,21; 20, 1; 

65, 12 absteigen, absteigen 
la8sen; refi. 6.j, 31. 

demorance f. 48,27 Verzug. 
demourer, demeurer v. 2, 10; 

21, 21; 14, 32; 43, 25; Fut. 
3. Sg. demoura 78, 33; Condo 
3. Pl. ,.demoureroient 82, 18 
ver.weilen, sich aufhalten; 
dauem. 

denier m. Heller; vaillant un d. 
49, 15 auch nur im geringsten. 

departir, 	despartir v; 56, 32; 
77,9; 2,17; 3,9; 67,20meist 
refi. scheiden, sich au(losen. 

deport, . des- 42, 36; 23, 27 
Freude, Lust. 

depuis, des- 1) adv. 12, .35; seit
dem; 2) d. que conj. 75,31; 40, 
31;; 63,10 von-ab, nachdem. 

deraciner V. 5.7, 24 tilgen. 
derier, -rr- prp. u. adv. 72J 6, 32; 

83, 29 (darier 50, 14) hinter; 
hinten. 

derrenier, -e adj. 17, 3 letzte. 
des prp. 12,33 ; 16, ' 19; 52,29 

von:, . seit; d . . lors en avant 
: 10, 11 furderhin . 

desarmer .V. 20,2; 61,10 ent
waffnen. 

descendre v. 1,13; 27, I; 51,30 
herabsteigen, absteigen. 

desdnire v. 55, 7 auch refi. Ind. 
Prs. 3. Pl. desduent 43, 2 
sich verlustieren. 

desdnit, -uy- m. 42, 13; 19, 27 
Lust. 

desencrer v. 78, 16 entankern. 
desestourdir V. 4, 10 zu sich 

kommen. 
deshonneur m. 33, 31 Schimpf, 

Unehre. 
desir m. 42, 35 Verlangen. 
desirer v.28, 20; 42, 13 er

sehnen. 
desja adv. 14, 12 schon. 
desleaute f. 62, 5 Treulosigkeit. 
des- S. de-. • 
desoubz, -ss;; prp. adv~ 8, 3; 

49, 17; 85, 1; par d. 8, 22 
unfer; unten; mettre qqn. au 
d. 55, 19 jem. unterkriegen. 

despartir S. departir. 
despiecer V. 71.-37 zerstucken. 
desplaire V. ind. PrB. 3. Sg. 

desplaist 6, 28; Part. Pf. des
pleu 36, 86 missfallen. 

desport s. deport. 
despuceller v. 49, 28 entjungfern. 
despuis s. depuis. 
desraison f. 5, 29 Unrecht. 
dessemr v. 20, .35 verdienen. 
dessoubz S. desonbz. 
dessns ·prp. adv. 75,21; 80, 16; 

par d. 21,4; 72, 26 auf, daraber. 
destorbier m. 47, 23 Ungemach. 
destraindre v. 17, 1; 33, 17; 68, 
. 24, 34 . bedrangen. 

destranchier V. 37,26 zerreissen. 
destre .adj. 4, 5; 13J 27; 39, 
. 18 recllt; a main n. rechter 

Hand. . 
destrier m. 2,34; 17, 14; 52, 12 

Ross, St,·eitross . . 
destmire V. 1,22; 4, 26; 19, 11; 

50, ;j6; 54, 13 schadigen, ver
de"ben, zu Grunde richten. 

. ~ . 
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deux adj. 9, 24; 52, 29 zwei, 
beide . . 

devant 1) adv. (Ort) 9, 9; 20, 4; 
46, 6; (Zeit) 26, 34; d. ce que 
33,3; 42J 30; vorn, hervor; 
vordem, Devor, zuvor; 2) prp. 
mit a 35, 20 vor. 

devenir v. 18, 18; 69, 3; 80, 31 
werden. 

deviser V. 7, 2~; 10,31; 43 15;z
87,29; Con;. Impf. deVISaSt 
42, 5 plaudern, berichten, aus
einandersetzen, besprechen. 

devoir V. Ind. Prs. 1. 8g. dOJ:s 
34, 36; doy 44,2; 3. Sg. dOlt 
52, 20; 2. Pl. debves 59,2, 
3. Pl. doyvent 38, 30; Impf. 
1. Pl• .devions 55,34; Pf. 3. Sg. 
dut 74, 36; 78, .23; 3. Pl. 
deurent 3, I.; Conj. Prs. 2. Sg. 
doyes 10 19' 2. Pl. doyes 
63, 7; Imp/. 3 . . Sg. deust 
27, 23 mUssen, .sollen; im Be-. 

dez=des. rgriff sein. 
dicter V. 85, 25 erzanlen. . 
dieu m. 1,26; 0.1, 12; 63,31 

Gott. 
digne adj. 20, 14; 28, 35 wurdig. 
diner, dis- v. 14, 15; 43, 20 zu 

Mittag essen. 
dire v. 49, 8; Ind. Prs. 1. Sg. 

dis 41,10; di 22,35; dy 41l, 12; 
2. Pl. dictes 22,27, dites 33, 1 ; 

· 	3. Pl. dient 19, 22; lmpf. 2. Sg. 
(disoie 69 20), 3.8g. disoit
hl,3; 3. Pl..disoient, 39, 33; 
~/: 1. 8g. dIS 57,34; 3. 8g. 
dlt 2,24; dist 49,27, 33; 2. Pl. 
deistes 4J, 9; Fut. 1. Sg. diray 
4,22;' Co.nd. 1.Sg. diroye 31,7 
(diroy 5!.z 30); 3 .. PI. dr-0ie~t 
12, 6; von;. Prs. 1. 8g. dIe 

· 2?, 31 .(;. 8g .. die 9, 5), 3. Sg. 
dIe 41, a; Imperat. dl 32, 27, 

· Pl. dites 53, 31 ; Part. dit 1, 30 ; 
· dicte 40,32; (dist 49, 31; 65,.25) 

sagen, berichten. .' 
disne m. 14,15 Mittagessen. 
dianer S. diner. . . . 

Le Chevalier du Papegau. 

divers, -e adj. 9,10; 78,22 schlecht, 
Mse; wild. 

doi, doy m. 24,34; 40,26; 52, 34 
Finger. : 

dolant, dou- adJ. 31, 16; 3., 4 
betrabt. 

domagier, -er v. 23, 25; 55, 17 
schl:idigen. 

don m. 38, 17; 55, 29 Geschenk. 
doncquesconj. 37, 23; 66, 17dann. 
donner V. 2,14; 49,14; Conj. 

Prs. 3. SU. doint 29, 2; 50, 20; 
Condit. donroit 47,21schenken, 
geben, reichen. (vom Wasser). 

dont pron. 6, 14; 15,9; 18,1; 
22, 31 darum, daher, deshalb, 
woher, woran. 

dont = donc conJ. 29, 8, 18, 28 
denn. 

dormir V. 42, 34; 56, 2J; Boost. 
481 15; Pf. 3. Sg. dormy 89,4 
sChlafen. . 

dos m. 49 11 Rilcken. 
double ;;;Jj. doppelt; · chansons 

d~ubles 23, 32..... zweistimmi9,e 
Luder. . 

doubler V. 8, 23 verdoppeln. 
doubter V. 18,24; 41,4 (Conj. 

Impf. doubta(st) 87t 26); refi. 
57, 12 furchten; sicn f. ' 

doucement S. doulcement. 
doulant s. dolant. 
doulcement 001). 1J, 9, 24; 42, 3; 

(don cement 23, 33) 69 0 sanft,tfreundlich, lieblich, M1'zlick. 
donlceur f. 34, 6, 11 SUsse, 

Sussigkeit. 
doulenr, do-, -our 37, 21; 76,7; 

78, 20 Schmerz. 
donlx, -Ice, -ce. adj. 5,24; 14, 10; 

44, 16; 65, 11 SUsB Banft; 
fO'fmelhaft in.d. Anrede beaux 
doulx sire 3, 14, sire. doulx 
25, 10 "lieber Herr/(. 

dragon m. 64, 6 Drache. 
drap m. 13, 15-; PL dras 27,30; 

maps 41,30 Stoff, Zeug. . 
drecie, r V. 30,28 en"£Chtenj d., les 

voilles ' 82, 20 Segel aUT zieken. 

8 
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enragier, -er v. 24, 35; 26, 31 ; 
54, 24 rasen, rasend werden. 

enroer v. keiser werden; Part. 
r. enroee 24, 38 heiser. 

ens adv. 42, 30; 79, 19; 83, 8 
(ans 28, 12) hinein, drinnen. 

ensaler s. enseler. 
ens eigne f. 1) 12,32 Erziehung, 

2) 66, 8 Fahne, Feldzeicken. 
enseignement tn. 14, 24; 28,29 

Weisheit. 
enseigner,ensengnier,ensengner, 

enseignier 71, 11; 25,22; 68,2 j 
64, 16 unterrichten, zeigen; 
Part. 12, 27; 36, 22 wohl er
zogen. 

enseler, -sa- 63,13; 28,22 satteln. 
ensemble adv. 2,36; 8, 2; 51,21 

(an- 30, 33) zusammen. 
ensengnier, -er s. enseigner. 
enserrer v. 58, 93 einschliessen. 
ensi s. ainsi, 
ensuyvre v. Part. ensny 10,1,12 

nachfolgen. 
entailler, -ier v. 13,19; 28,4 ciBe

liren, schneiden. 
entalente adj. 4, 12 voU Eifer, 

Begierde. 
entendement m. 87.,5 Einsicht.. 
entendre v. 18).. 2; 38, 22, 88, 1; 

Ind. Prs. 3.og. entent 88, 24; 
Imperat. Sg. entende 1, 2 
denken, vernehmen, verstehen, 
aMlJren. 

enteridre (=estendre) 42,4 aus
breiten. 

entente f. Sinn; mettre sa e. 
16,10; 61,11 den S. auf etwas 
richten. 

enterrer v. 50, 16 begraben. 
entier add. 2, 11; 43, 16 (antier 

51,37) ganz, voll, vollkommen. 
entour adv. 17,22; 27,24 (entourt 

67, 27 j 80, 8; entonrs 5t, 6) 
ringsum, kerum. 

entre, entr' pry. 8, 27; 25, 34; 
75,4 zwischen, in, uflter; entre 
-et 2,34; 2i,7; 50,18 so
wohl - alB aucn; zur Be-

S· 

droit m. 5, 34; 10, 17 Recht. 
droit, -e 1) add. 13,5; 62,29; 

75, 16 recht, Mchtig; gerecht; 
2) adv. 14, 22; 171 14; 52, 33 
geradewegs, geraae; a droit 
port 52,8 zu sichere:m Hafen. 

droitement adv. 14, 10 richtig. 
droiture f. 9, 36 i 10, 6 Gerad

Mit, Rechtlich"eit. 
droiturier adj. 65, 21 gerecht, 

rechtschatfen. 
duchesse f. 44, 21; 45, 5 Her

zogin. 
duel, dneil m. 26, 30; 68, 8; 

eage m. 3,8; 12,28; aage 63,18 
Alter. 

eane f. 21,6; 68, 27; (eau 84,7) 
v.ql. aigne Wasser. 

eanlme s. heanlme. 
eforcer, -ff-	 v. 39, 5; 47, 1; 

55, 10 refl. sich anstrengen, 
bemilhen. 

einsi s. ainsi. 
el = elle. 
elle pron. pers. 3. Sg. f. 1, 11 ; 

58, 22 ~. 
em=en. 
embarrer.l-. en- v. 8, 20; 60, 21 

beim ..t1ieb mit der Watfe 
stecken bleiben; das Schwert 
bis zum Steckenbleiben hinein
hauen. 

embatre v. 39,17 refl. sich Btilrzen 
in. 

embler v. 28,25; 34, 10 stehlen, 
rauben. 

embracier, en- v. 62, 10; 72, 7 
umarmen, umschlingen; e. 
l'escn 8,4; 74: 32 den Schild 
an d. Arm nenmen. 

embraser v. 28, 8; 64, 28 an
zunden, im Feuer stehn. 

emerveiller s. esmerveiller 75,3. 
empereur ",. 66, 11 Kaiser. 
empirer, en- v. 46, 4; 48, 85; 

84,26; 49, 14 schiidigen, be

75, 15 Schmerz, Trauer,. Be
tt-ubnis. 

duire v. 85, 10 anleiten. 
dnr, -e adj. 59, 27; adv. 56, 13 

hart. 
dnrement add. 4,3; 7,36; 8,2; 

40, 27; 80, 5 derb, hart, sehr, 
wacker. 

durer v. 2, 10; 8 11; 66, 22
ldauern, stand ha ten; (raum

lich) 51, 6; 66, 22 reicken. 
dusque prp. d. a 45, 3 bis auf. 

I dyable m. 24,27; 89,10; 76, 5 
Teufel. 

E. 
Bchltdigen, zu Grunde Mchten ; 
schlec1it werden. 

employer v. Part. f. employee 
22, 8 anwenden. 

emprespry. 83, 18; 84,9 zu, bei. 
emprisonner v. 23, 18; 25J. 24; 

61, 24 gefangen nehmen; .J:'art. 
Pf. gefangen. 

en pry. (wo?) 1,7; 2,25 in, an; 
(wohin?) 41,32; 11,22 ;30, 27; 
47, 5; 42,27; 24,17 in, an, 
auf - hinauf, auf, um, Mch; 
(Zeit) 16,29; 27,29 an; (Art 
u. 'Weise) 1,4; 11,31 in, alB; 
(Umstand) 47,4 be~; en chemin 
20, 34 unterwegs; en ce qne 
22,32 in dem dass = tolthre'nd. 

en adv. 5, 1; 8,9, 36; 7, S3; 3,2; 
44, 18 (em 49,22; 61,26) da
ran, davon, damit, dessen, von 
da, datilr, dazu. . 

en pron. l'en 1,19; 3,8; 8,9 man. 

enbarrer s. embarrer. 

enQainte adj. f. 80, 30; 82, 12 


schwanger. 
enchantement m. 31, 13; 70,32; 

71, 10 Zauberei. 
encliner v. qqn. 2~, 23; 64, 1 J ; 

e. a qqn. 64, 14 sich vor jem. 
ve~gen. 

endore v. Ind. Prs. S. Sg. enelot 
25, 27 utn8chlie8Ben. 

encoires s. encores. 
encolorir v. farben; Part. pt. 

30, 21. 
encombrier m. 44,11 Beschwerde, 

Unannehmlichkeit. 
encontree f. 15,38 Begegnu.ng, 

Zusammenstoss. 
encontre prp. 8, 11 ; 9, '22; 19, 18 

gegen, gegenUber; aler e. qqn. 
19,9 jem. entgegen gehn. 

encontrer v. 18, 8; 4fl, 19 tref
fen, begegnen;refl. 50,29 sichb. 

encores, -ez adv. 15,24; 56,14; 
(encoires 7,21; encor 19, 13) 
noch; 81, 16 und doch; mit 
conj. 56,14; 81,15 ob . . . gleich, 
ob ... auch. 

encortiner v. 19, 6; 41, 29 mit 
Tuchern ausschlagen. 

endemain m. 83, 11; 8", 4 der 
folgende Tag. 

endormir v. 42, 26; reft. 43,10 
23, 15 einschlafen. 

en droit adv.; cy e. 44, 16 hier; 
ores e. 87, 17 jetzt. 

endurer v. e. a 15, 38 aushalten, 
standhalten. 

enfant m. 9, 11; 55, 7; 76,2 
Kind. 

enfer m. 73, 11 Holle. 
enfenner v. re{l. 53,21 sich ein

schliessen. 
enfonir v. 82,30; Part. f. enfoye 

83, £) begraben. · 
enfumer v . .17, 22 durch &uch 

. BCAwltrzen. . 
engin . m. S3, 32 Klugheit, Ver

.taAd. 
enjoindre v. e. la penitence 

. : :.63 ~3 Busse auferlegen. 
:: eIilaii .enm)" prp. 1-9, 1; 30, 28; 
.... ~, ~5 imnitten, in. 
.~. ".. 41 r 3; 49,22 Feind. 
' ·""1& ennuI. 

~~~~, ·.~t 	·m. 21, 22; 47, 23 
~eile; e. seroit 
a~g, 
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zeichnung der Zusammen
gehiirigkeit 12, 24; 42, 8; 
54,29. 

entreabatre v. reft. 52,23; 59,24 
sichqegeflseitig niederhauen. 

entrebaiser v. reft. 29, 12 sich 
.qegenseitig kUssen. 

entrecontrer t'. reft. 7k35; 8, 2 
. sich gegenseitig trerren. 

entreconrir .v. reft. s'e. sus 48,26 
gegenseitig auf einander los
gehen. 

entredeux adv. ,89, 23 mittler
weile. 

entredonner v. reft. 52, 26 sich 
gegenseitig geben, ve1·setzen. 

entree f. 19, 33; 42, 31; 57,9 
Eingan.g, Ei~ritt. 

entreferir till reft. Ind. Prs. 3. Pl. 
s'entrefierent 16, 3; 40, 19; 
47,37; Part. entrefem 52,21 
sich gegenseitig Hiebe, a168
teilen. ' . 

entreouvrir v. 53,25 halb (jffnen. 
entrepardonn~r v. refl. 42, 9 

sich gegenseitig vergeben. 
entreprendre v~ 47, 26; 66, 20 

untemehmen. ' 
entrer v. 20, 37; 41, 32; 50, 23 
. ,eindringen, eintreten; s'en 
,entrer 20,28; 42,22 hinein
gellen. , 

entrerompr~ v. rell. 52,22 sich 
gegenseitig breclien, zerschnei
den. 

entrevenir v. reft. 40, 17; 58, 8 
aUf einander loskommen. 

entr.oyr v. 84, 24 ,hlJren. 
enuyer , v. 8, 16 verdriessen, 

argern. ' 
enveloper v. 83,6 einwickeln. 
envenimer v. 68, 29 vergiften. 
enversp7. 26,32; 39,6; 57,24 

gegen, tm Vergleich zu, gegen
itber. , . 

envie f. 4, 2~ Verdruss, Aerger. 
environ pry. 7,21; 15,6; ti,.12 
, herom, ringsherum, um 
- M1wn. 

environner v. 70, 28 umgeben. 
envoyer v. 1, 18; 6,25; 53, 30 

schicken. 
envys adv. 43, 27 ungem. 
erbe f. 48, 13; 50, 16; 64, 32 

(herbe 65,3; arbe 48, 1!l Va,..) 
erbergier s. berbergier. (Gras. 
errament adv. 71, 8 sogletCh. 
errant, arl- adv. 60, 33 i .81, 20; 

88, 31 sogkich, alsbata. 
es=enles16,18; 35,30; 78,21. 
es= as 8,5; 25,35; 55,32. 
esbatre v. e. Ie corps 62, 21 

sich Bewegung mach en. 
esbayr v. 15, 15 erschrecken; 

reft. 39, 13 sich verbluffen 
esberger s. berbergier . . [lassen. 
escarlate f. 7~3; 74,10 Scharlach. 
escba.c m. .t'l. Acc. -as 35, 34 

Schach. 
escbafault, escha.ulaut m. 38133; 

40, 5; 27, 26; 30, 27 SCAaU
gerUst. 

eschalier m. 72, 31 Stu/e. 
eschapper v. 66, 19 entrinmn. 
escbarbocle, -boucle m. 13, 22; 

21, 15; 28, 6 Karfunkel. 
eschanfant s. eschafaut. 
eschaufer v. reft. 75, 16 sicl' er

hitzen. 
6scla.irier, -ar- v. Part. f. escla.iri6 

23, 17; 48, 1~; -ar- 14,5 hell 
werden. 

esclarcir ' v. 67, 28 hell werden. 
esclo m. 18,5 Spur. 
escourcbier v. 24, 2,6 schinden, 

das Fell abziehn. 
escouter v. 23, 2; 32, 37; Subst. 

21, 23 zuhlJren, anhlJren. 
escremie f. 16, 5 Fechtkunst; 

par e. 48, 3 nach den Regeln 
der Fechtkunst. 

escrH~r v. 3, 26; 8, 30.rufen, zu
rofen. 

escriprev. Part. escript 28, 15; 
29, 19 schreiben. 

escu, escut m. 4,3; 8,29; 58, 19 
Schild. 

, escnier m. 19,31 Knappe. 

\ 
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esgalinent adv. 48, 32 «nver
, andert, unentschieden. 
es~der v. 6,35; 60,35; 83,17 

schamn, betrachten. 
esjoyr v. rell. 80,8 sich /reuen. 
eslire v. esln 65,30 vgl. Anm. 
eslite f. 37, 39 Auswahl. ' 
esloigner v. 43, 34; reft. 40, 16 

entfemen, sich e . 
esmay.er v. reft. 5'3, 15 s, beun

rohigen.
esmerveiller, em- reft. 47, 8; 

65, 1-1 sich wundern. 
espan m'. 28, 6 j 49, 17 Spanne, 

Handbreite. 
espardu adj. 74, 35 verbltlfft, 

verwin-t. 
espaule f. 88, 15 SchuUer. 
espee f. 3, 18; 46, 8; 49,14 

Schwerl. 
esperon m. 4, 1; 80, 4 Sporn. 
espiel m. 15, 31 Spiess. 
espine f. n, 4 Dornbusch. 
esprouver v. 19,23; 45,26; 7:l,34 

er.proben. ' 
esra.cher v. 8, 34 entreissen. 
essist s: asseoir. 
essuer 36,4 troclmen, abwiBchen. 
esta.cbier v. 1,13; 28,6 befestigen, 

anbinden . 
estendre v. 21,33 ausbreiten; 

vgl. entendre. 
ester v. 64, 36 stehen; laisser e. 

3~, 36 gehen lassen; tenir en 
estant J6, 34; 73, 5 aufrecht 
stellen. 

estonner v. 47, 33; 52, 35 be
tauben, erschiUtern. 

estor m. 30, 36 Kampf. 
estordir, -ou- v. 4, 9; 60,.23 

vp.ndrren, betauben. 
estnindre v. Ind. PrB. 3. Sg. 

estraint 29,11 ; pt. estraingnist 
75, 20 an sich dracken, fest 
umBchlingen. 

estrange, estrainge adj. 2,14, 18; 
36, 8; 71, 2 fretrid; de e. 
maniere 6, 33, 37 in seltener 
Wei¥e;9ar se~r. , 

estrangeinent adv. in ,Verbin
dung mit Adj. .13,9 ' gar 
sehr. , , ' . 

estre v. 4,26 seifl.; Subst. 85,26 
Wesen; Ind. Prs. 1. Sg. suis 
2, 26; suy 34, 33; suys 50, 8, 
2. Sg. es9, 0, 3. Sg. estJ 0, 7; 
1. Pl. sommes 32,24 (-sumDies 

79,29), 2. Pl. estei,6,12,3.PI. 

sont 6, 4 (son .5,7, 2; 60; 3); 

Imp{ 1.Sg. estoye ~,.10; 3.. Sg. 

estOlt 1,15; 1. Pl. estioDB 34,11, 

3. Pl. estoyent ·15, 14; Pf. 
1. Sg. fnz 9,121 13; fn 65,28; 

84, 32, 2.89. (m 10, 2), 3. Sg. 

fut 1,7 (fu 1,6; 9,8,13; 10,2; 

fnst 1, 13); 1. Pl. feusmes 

55,22; fnmes 63, 11, 2. Pl. 

fnstes 12, 31 3. Pl.furent 

1,9; Fut. 1. Sg. seray 4~, 13, 

a. Sg. sera 5J .9; 2. Pl. seres 

l)1, 12; Conad. 1. Sg. .seroye 

54,2, 3. Sg. seroit 5,.4; 51,26; 

2. Pl. series 12, 24; serie? 

67,14, 3. Pl. seroyent55, 27; 

Conj. PYs. 1. Sg. soye :6,14; 

3. Sg. soit 1.z...20; 2. Pl. soies 

29, 30, 3. rl. solent· 28, 1; 

Impf. 1. Sg. fusse ' 22; 17; 

feusse 1>0, 5, 3. Sg. fuat 2, 4; 

fenst 31,14 (fu 19,5); 3.,Pl. 

fnssent 72.z...8 j Part. este 15,36; 

Imperat.1'l. Boies 61, 34; estre 

de qqn. 54, 36 jem. gehiJren; 

unpers. comment n luy estoit 

de 1a bataille 48, 25 wie ihm 

um den Kampf sei. ' 


estrier m. 80, 4 Steigbugel. 

estrif m. 20, 17 Streit. 

estroit, -e ·70 I 3u; 72, 4, 26 


schmal, eng. . 

estrument s. instrument. 

et conj. 1, 1, 12, 27 und; den 


Nachsatz einleitend 59, 11; 

6:l, 21, 23; et - et sowohl

als auch 3, 33. 


eulx s. ellx. 

eure f. 43, 12; 52,29 Stunde; en 


, peu d'eure 39,8, 19 binnen 


,. 

http:estei,6,12,3.PI
http:esmay.er


' \ " 

118 119 

'kurum; eure de tierce, de eux, eulx pron. perl. 9. Pl. fierte f. 8, 6 Kllhnheit. fort 1) add. m. u. f. 8, 1; 25, 26; 


prime, s. tierce, prime. 7, I, 28; 44, 2; 50, 29 sie. fil m. 78,14, 16 Faden, lJraht. 49, 26 f. forte 68, 18; 47,86 


fil m. N. filz 11,5; 22,9; 81,9 stark, fest, gewalttg; 2) ad'V.
euvre, ovre f. 5,5; 22,11; 67,83; ezadv. e. vous 1, 9 siehe da. 

8, 21; 34, 7 tachtig, schwer,87,29 Werk. Sohn.
fille f. 21, 29 i 56, 8 Tochter. selir. 

fin1 -e adj. 13, 18; 73, 19 fein, forteresse t. 26, 2 fester Platz.


F. tauter; a fine force 40, 2 mit fortune1 h 44, 35 j 52, 8 Ge

face f. 36, 5 Gesicht. hingeben; f. joye a qqn. 65, 2 gr(Jsster Kraft, gar grandschic", GlUck.
fosse m. 72, 25; 80, 11 Graben.f890n f. 17, 20; 22, 2 At·t, Be.iern. s. F. bezeugen. lich.

schatfenheit, Wesen. fait m. 28, 3 That, Begebenheit, fin f. 16, 29; 65, 20 Ende. fosse f. bl, 5; 85, 1 Grube. 

faille f. Fehl; sans f. 3, 7; 72, 9 Geschicn.te. finer v. a, 25; 27,8; 55,29 enden. fOJU'er v. 7, 24 futtern. 
ohne Zweifel. , falcon, faul- m. 42,32; 28,4,13 finir 'V. 7, 14; 90, 7 enden. foumre f. 30, 24 Futter. 

faillir v. 78, 10; 79, 30; 84, 18 Falke. fiole f. 28, 9; 42, :i3 Flasche. fourreau m. 3, 34 Scheide. 

im Stiche la88en, fehlen, ausfamilleux adj. 46, 19, 28 hungrig. fleur, flour f. 18
1

2; 65, 10; fouyr s. fuYr. 
gehen i Part. Pf. 79, 7 t'alsch, faon m. 83, 1~ 19; 84,4 diuJ 85, 37 Blume, B ute. foy 68; 14 Tye'Ue; par foy 29, 8 
treulos. Junge vom .lCOtwild. flourir v. 65, 10 b!uhen. meiner Treu. 

fain f. 10,9; 39, 18; 81,28 faonceau m. dim. von foon; foiller 'V. 65, 10 grUnen. foyr s. fuyr. 
Hunger. Pl. -Ix 83, 14. foison f. 16,28; 28, 10 Menge. fOJ:1!I fois f. 8, 15; 5, 31; 9, 27 

faire 'V. 2, 16 (fera 39, 5); Ind. fol m. 38, 22, 24; 38, 25 Thor, Mal.foounerv. 83
1

J5 (Junge) werfen. 
fraint m. 67,17; 87, 10 (frain
Prs. 2. Sg. fais 34, 18, 3. Sg. faulcon s. fa con. Narr.


fait 4, 18; 1. Pl. faisons 59,31, feaulte f. Caire homage et f. folie f. 32, 9; 67, 18 Thorheit; 47,10) Zaum. 

2. Pl. faictes 7, 9; faitez 35, 5 ; 76, 21 , Huld~gun.q u. VasaUenKampfgemen.qe. franc, che, adj. 8,21; 10,8; 8i, 2 


Impf.l.Sg. faisoye9,15, 2.Sq. treue darbNngen. force f. 26,6; 40, 19; 45,23 edel. 

(faisoye 9,18).23),: a. Sg. faiso~t feble adj: 84, 18 schwach. Kraft Gewalt, Stllrke. franchement adv. 66, 6 tuchtig. 


11,1; Pf. l.~g. ns 34,10; fels fee t. 11, 18; 14, 23 Fee. forest f. 47, 2; 48, 28 (forestz franchise f. 16,9; 37,10 Edel


84, 25, 8. Sg. fist 2, 5; feist mut, Ailel.feloneusement adv. 4, 8 derb. 2.136; 3,1; 20,21) Waldo
5, 29; 1. Pl. feismes 55, 24, felonie, -nn- { 11, 6; 65, 26 fonme 'V. 04,28 schaden, Uebles frere m. 58, 4, 8, 10 Bnuler.

froesier v. zerbrechen; subst.2. Pl. feistes 6,21, 3. Pl. firent Schlechtigkei, Treulosigkeit. anthun.
12, 13; feirent 48, 28; Fut. femme f. 5, 26; 9, 20 Frau, forfalt m. 53; 10; 69, 29 Ver39, " Brechen. 
1. Sg. feray 2, 1; ferey 86, 87, Weib. gehen, Uebe£that. froit adj. 70, 1 kalt. 
2. Sg. feras 10,20, 3. Sg. ,fera fendre v. 8, 20; 60, 21 spalten. forme f. 28~ 4; 46, 6 Gestalt. froit m. KaUe; avon f. 18, 14 


38, 85; 1. Pl. ferons 80, 1, fenestre f. 53, 26; 60, 8, 13 forment aa'V. llla 12; 52, 28; frieren. '

front m. 22, 2; 83, 16 Stirn.2. Pl. feres 44, 8, 8. Pl. feront Fenster. 68, 4, 11 sehr, ut.

76, 22; Oondit. 1. Sg. feroye fer m. 16, 16; 46, 3 Eisen. former 'V. 18, 30 gestalten, bilden. fusil m. 85, 4 Feuerstein. 


6,23 (feroy 70,9), 3.8g. feroit fem v. 3, 26; Ind. Prs. 3. Sg. fors adv. 9,9; 21,1; f. que 6, 12; fut (=fust) m. 16,16 Holt. 


81, 18; 2. Pl. feries 28,29, fiert 8, J9; 3. Pl. fiereut 48, 2 ; 13, 8; 89, 34 auaser; ne - f. fuYI' v. 14,35; fouyr 47,11; 


3. Pl. feroient 88, 11 i Oonj. Pf. 3. Sg. feri 15, 32; fery 24, 6 nur; f. pour tant non 15,7; foyr 15,2; Pf. 3. Sg. 
fuy 59,21; S.Pl. foyrent 67,9;PrB. 1. Sg. face 6, 15, 2. Sg. 4,3; Part. fern 31, 3 schlapen, es sei denn dass; fors tant 
s'en f. 20, 7; 39, 20 fliehen.(face 10,17), 3. Sg. face 4, 17; tretfen, stossen, (vom Licht) 56, 4 obgleich.


fasse 81" 85; 2. Pl. facies 64,25.

1, 27, 8. Pl. facent 18, 34; fermer v. 42, 31 schliessen. 
 G.
Impf. 1: Sg. feisse, 29, 27, feste f. 1,8, 12; 19, 19 Fest.

8.8g. felSt 34,18; fist 87,25; feu m. 85, 3 Feuer. gaber 'V. 7, 4; 79,7, 8 vergar90n m. 9, 11; 49, 15 Knabe, 


2.Pl. feissiez 45,29; Imperat. feune m. 60, 27 Scheide. spotten. Bube. 

Pl. faictes 86, 29; Part. Pf. feuyUe f. 70, 15 Blatt. gage m. 32, 2; 39, 25 Pfand, garde f. 4,14; 38,6 Acht, Hut; 


fait 2, 33; faicte 13, 15 i 27
J 

36 ; fiancer v. 5, 7 versprechen, geVerpfandung. m. 32, 26 Wachter. 


faite 34, 34 machen, tn.un, loben; f. prison 9, 16 freigaigner v. 75, 2 gewinnen. garder V. !I,35; 16,16; 26,11; 


sa[1en; f. jQYe et Hesse 39, 30 lassen aUf Ehrenwort. gaimenter v. reft. 35, 28 weh57,11; 72,5; Oonj. Prs. a.Sg. 


~i((h der Freude und Lust fier adj. 36123 (fiert 74, 85) stolz, klagen. gard 78, 29 beQbachten, se,.,. 
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Ali!lenmerk auf etw. richten, 
blicken, schutzen,. bewachen; 
refl· se g. de ::Iz32; 48, 6 sich 
1l'ahren, sich aecken .. 

garentir v. ~,1; 15,37; 71, 9 
. g. de schutzen vor. . 
garir, guerir v. 53, 13; 66, 19; 

41, 23; 51, 34 heilen. 

garnir v. 78, 6 verseken. 

gaster v.l 0, 13; 14, 28 .verder

ben, verwilBten. 
gecter,. getter, giter 8. jecter. 

gemir v. 17, 11 stohnen. 

generation f. 24, 26 Geschlecht, 


.Sipp'e. " 

genou m. 49,3; Pl. gonoulx 25, 17 


Knie. 

ge~t f. 1,22:; 7,.6; 11,23 Volk 


(gentz 10, 20); Pl. gens 9, 5; 

( . -10, 1 Leute.: . . 

gent, -e adj. 21, 29; ~3, 27 an
..mutig. . . 

gentement adv. 1, 15 hl5flich, 

.. freundlich; . 

gentil adJ tn. u: f.. 2,3;' 6 9;


t13, 6 (N. gentis .49, 25) eael; 
N.gentilz homs 85, 32 Edel

.:I'jnann; . 
gesir v. 84, 36 j Pf. 3. Sg. ~st 

40, 83; OOM. 3. Pl. gerrOlent 
83, 13; ·,.efl. Impf. H~ Sg. so 
gisoit ~3, 35 liegen. . 

gettei8~ jecter.. 
gisoit .s. gesir. 
giters. jecter. 
glaive m. 7, 34 Schwert. 
glassers. 'glisser. 
glisser. v. J5, 36 (glassa 49, 3) 

.gleiten.· . 
glorieusemerit adv. 88,30 ehren

voll. 
glorieux adj. 78, 24 glorreich. 

B. 
(ha) ~ a prp. 34, 3. 
ha interj. 3, 21; 11, 7; 29, 35 

hal 
bab.ergassent s. herbergier. 

glouton .m. "74, 84 Schtwke: 
gloyre f. 65, 38 .Herrlichkeit. 
grrugneur s . .grant. . 
graine f. 64, 1 U Oochenille, Scha,.

lach. . 
grand s. grant. 
granment adv. 13, 26; 18, 7; 

grantment 6, 31 seh,., lange. 
grant adj. m. u. f. 1, 6; . 6, 36; 

111, 4 (f. grand 13,23); -de 
64,5; 68,27; 8it, 20 gross; Oom. 
parat. graigneur, graygneur, 
greigneur 5, 28; 25, 23; 17, 7 ; 
51,19; gregneur 60,16; 61,2; 
greignour 76, 8; graignour 
76,16. 

grantment s. granment. 
gras adj. 11, 29 fett, wohlge

nlihrt. 
gre m. 21, 2; ~6,6; 73,30 Dank. 

greigneur s. grant. 

Grieu m. 11, 27 Grieche. 

gros, -sse adj. 83,8; 58,14 dick. 

guenchir v. refl. 16, 6 sick wen-


den. 
guerdon, guerredon m. 11, 31 ; 

37, 12; 56,2; 65, 88 Lohn. 
gneres, guerez adv. 14, 32 ; 61,80; 

74, 14 wenig, nicht lange. 
guerir s. garir. 
guerre f. 1i, 3; 54, 29 Kampf; 

faire g. a qqn. 54, 37 jem. be
kriegen: 

guerredonner v. 33, 30 (gerr
65, 33) belohnen, vergelten,
ent.9chiidigen. 

gueule f. 68, 1 fl. Bachen. 
guider v. 14, 22 fuhren . 
guise f. 3, 30; 6, 33; 33, 1 . Art, 

Weise, Gefallen, Belieben. 

hai, hay interj. 7, 6; 34, 9; 36, 
7,31 achl wehl 

haYr, hayr v. (Ind. Impf. 3. Sg. 
ahissoit 56, 10) Subst. 8, 20; 
52, 13 hassen. 
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harbre s. arbre. 
hardement, ar-, ardy- m. ~8) 24 ; 

15,80; 29, 11.; ~,26 Muth; 
faire h. 36,25 eine kUhne That 
volllwingen. 

hardi adj. 1, 20; 27, 28; 49, 29 
muthig, kUhn. 

hardicment adv. 21,19 kUhnlich. 
haste f. 4, 8 Speer. 
hauberc s. haubert. 
baubert m. 4,4; 47,38; 50, 14 

(haubercs' 8, 1 vgl. Anm.) 
Panzerhemd. 

haulcer v. 3, 25; 75, 9 in die 
Hilke heben, erheben. . 

hault, -e 1) adj. 11,2; 67,1\; 
. 	80, 12; haulte sexte 14, 26 


(aulte 78, 18) hoch, laut; 2) adv. 

15,5; 20r18; 60,18 laut; en 

h. 74, 3 Ainauf. . 

haultement adv. 1,8; 3, 12 hoch, 
laut. 

haytie adj. 52,2 gewnd. 
he inter,j. 69, 14; 70, 13; 7:{,24 

eil achl . 
heaulmo, eaulme m. 8,20; 48, 12 ; 
. 	 48,9 Helm. '. 
henuir v~ 72, 1II wiehern. 
herbe s.. erbe. 
herbergier, erb- esb- v. 13,30, 

36; 46,36; pi 3. 8g. herberga 
58, 28; esberga 76, 31 (Oonj. 
Impf. 3. Pl. habergassent 
13,35); herbergen; auch refl. 

hermitage m. 67, 19 Einsiedelei. 
hermite m. 67, 18 Einsiedler. 
heure"f. 9, 25; 12, 33; 56, 22 I 

I. 
i s. y und il 

icelle, y- Pron. demo f. 25, 23; 


12,33 jene. 
icy, ycy adv. 20,13; 65,24 hier. 
il pron.prs. m. n. 1,3,8; (i 11, 

29; 82,9; 40,34; 52,4); betont 
15, 14; 18,6; 32, 10; 58, 24, 
3\; Pl. il12, 5; 13,25; 51,28; 
ilz 2,36; 12,14; 51,,2ger,eB; sie. 

.stunde;. Zeit; avon bonne h: 
22, 9 glilcklich sein. 

hoir m. 18,8; 41, 7 Erbe. 
hom, homme, omme, home m. 

13, 18; ~..2; 5,26; 51, 31 
Mensch, Mann, Lehensmann. 

hommage, -m- m. 5, 34; 76, 20 
Huldigung. 

homme 8. hom. 
bonneur, 0- f. 1,26; 14,19 

Ehre. 
honnir V. 36, 7; 37, 17 beschim

pfen, schiinden, entehren. 
honnorer, 0- 2,9; 19,22; 62,35 

ehren. . 
honte f.7, 9; 8, 18; 50, 37 

Schande, Schimpf; avoir h. 
33, 8 sich schamen. . 

honteus, ·e adj. 36, 1 beschiimt; 
estre h. 35, 20 sich schamet1. 

(bors) = or 80,1. 
hora 1) pry. 13,14; 15,19; 40,2 

aus - hervor,aus - heraus; 
2) adv. 27, 83 atuJserhalb. 

bostel m. 7~, 31; 89, 18 Woh
nung, Ham. 

houtre S. oultre . 
hn = au 9,9; 28,1; 34,8; 40,25; 

76,12. 
huis, nis, uys m. 74, 9; 58, 32; 

28,21 Thure. 
huy, uy adv. 63, 11; 9,29 heute. 
hydeus, ydeux, -e adj. 15, 27; 

14, 33 hasslich, absche·ulich. 
hystoire; y- f. 28, 3; 23, 11 ; 

44, 17 Geschichte. 

ilec, illec adv. 27,24; 15,10; 
30, 27 Wect 25, 13) da, dort, 
dahin. 

ille f. 25, 26; 82; 6 (ylle 81, 4 ; 
ile 86,11) insel. 

illec S. Hec. 
ilz s. H. 
instrument, estr- m. 19, 18; 66,36;. 

42, 2 Instrument.. 
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ire, yre f. 7,80; 20, 27 Zorn. issir,yssyrv. 74, 15; 50,27; Pf. 
ire B. yrer; 3. 8g. yssy 2,84; 2. Pl. yssfstes
isnellement adv. 8, 4; 20, 23; 62, 17, 3. Pl. yssirent 30, 32 

84, 29 schnell. herausgehen. 
issue f. 46, 34 Ausgang. 

J. 
ja adv. 1,15; 5,20; 79,7; 80,15 jour m. 1,5; 49,16 Tag; ne 


Bchon, ietzt, }e, ettva; ne -ja demeurer plus j. 67, 88 nicht 

point 22, 24 nie; ne -ja 48, 7 langer verweilen. 

niemals; ja mais 9, 21 ; 32, 34 journee f. 46, 25; 54,35; 55,26;
niemals; 43, 5 }e. (zu 49, 16 B. Anm.) Tagereise,

jaiant, -ay- m~ 87, 1,3, 7; 49,28 Tagewerk.

RieBe. jouste f. 16,2; 45,29; 59,24


jambe f. 49, 4 Bein; jambes le Lanzenbrechen (Zwei- )kampf, 

vees 40, 26 kopfuber. faire nne j. ·45,29 sich im 


jardin m. 27, 22; 55, 6 Garten. Zweikamp! mesBen. 
je, j' pron. prll. 2, 26; 1, 29; jouster V. 6,6; 7,33; 45,31;


49, 11 (jo 6,14); betont 82,34; 8ubBt. 6, 6 Lanzen bt'echen,

83, 29; 84, 13 ich. kampfen.


jecter, gecter, getter, giter v. joyant adj. 2, 17; 12, 12 froh. 
81,6; 13,23; 47,7; 39,25; joye, -oi- 1,6; 18,20; 88,8 
21, 15; 28, 6 werfen; aUBFreude. 

Btrahlen (vom Licht), g. hors joyeusement adv. 7,22 frOhlich, 

39, 25 herausnehmen, befreien keiter. 

aua. joyeux, -Ix, se- adj. 70, 22;


jeune adJ'. 3, 5; 5, 8; 48, 8 }ung. 28, 19; 89, 22 fr(Jhlich, vtr
jo B. je. jurer V. 55, 27 BchwQren. [gnagt.
jo~leur .m. 42, 2 8pielmann. jus adv. 4, 8 j 28, 5; 63, 23 
lOle B. Joye. - herab, hinab. 
Joindre v. 80, 18 zusammen- jusque, jusqu', -es pry. mit a 

fugen. 10, 28; 9, 28; ohne a 28,21; • 
jouer v. 35~ 34; 61,12; 80, 35 57, 29 biB, biB zU. 

Bpielen, sCl/,erzen, sich e'rgatzen. justicier V. 33, 17 zurechtweiBen. 

K. 
karole f. 42, J Tanz. I karoler V. 61,28 tanzen. 

L. 
l' s. la, Ie, Iy. lachier V. i2, 13 IOBlassen. 
la, l' art. 1, 5; 2, J2 die. lacier V. 64, 2 anbinden. 
la adv. 1, 12; 5, 23; 46, 35; laid, -e ad:j. 5, 35 hiisBlich. 

53, 18 da, dort, dorthin; la ou laidengier V. 7, 5 ·8chmahen. 
~ ou 7,25; 63,16. laydoyert·. Part. f. laidoye 37,

la, l' pron. pers. f. Acc. 1, 20; 24 beBchimpfen, miBBhandeln. 
29, 11 Bie. laidure f. 7, 19 Hti8Blichkeit. 

laissler, ~er v. 31, 14; 28, 15; 
Ind. PrB. 1. 8g. laisse 5,5, 
3. 8g. laisse 68, 18; Pf. (3. 8g. 
lassa 35, 32 j 3. Pl. 1aissirent 
7, 1; laissarent 82, 27) j Fut. 
3. Pl. lairons 44, 16; Oond. 
1. •8q. laro!e 82,.24, 3. 8g.
Imolt 50,36; Oon). PrB. 3.8g. 
laist 15, 18; Imp. (8g. lasse 
15, l1l, . Pl. laiBsiez 32, 36; 
Part. Pf. f.laissie 3,35lasBen, 
unterlassen,. 1. sur 5,5 uber
laBsen. 

lait m. 84,14, 17 Milch. 

lance f. 3,85; 7,30 8peer. 

lande f. 72, 2, 17 Heide. 

larme f. 36, 4 Thrane. 

las, -sse ad}. unglUcklich, (hay) 


lasse 36,7; 3i,1 weh mir. 
lasser V. 62, 12 ermUden, vgl. 

laisser. 
laBSUS adv. 87,8) 12,13; 73,85 

da oben, da h'maut; vgl. sus. 
laver v. 2J,25; 85,2 waschen. 
laym. 21, 11; 22,37; 61,19 

Lai, Lied,. 1. de courtoisie 
hafiBches Lied. 

Ie, lee aiJcf. 28, 14; 70, 28; 72,23 
breit. 

Ie, l' pron. pers. Acc. m. n. 1, 15 j 
4, 8 j 2, 16; 24, 5 ihn, ea. 

Ie, l' art. N. Acc. 8g. m. n. 1,5; 
8,9; 50, 1, 2 der, den, das; Pl. 
les N. Ace. 1,2,9 die; v.ql.ly. 

lealment, loial-, loyaul- adv. 83, 
27; 83 4; 33, 26 aufrichtig,trechtBcl/,affen. 

leans adv. 2, 10 darin. 
leaulte f. 36, 13 Rechtlichkeit. 
leesse, liesse, Iyesse 18; ~2; 

(leese 75, 34) ;1,6;· 41,21 
Freude, Vergnugen j' faire 1. de 
.qqn. 19, 19 Beiner Freude Am
druck geben mit Bezug auf 
}em. 

legier~ Ii- ad}. 8, 4; 17, 24; 30,23 
leicl/,t, behend. 

legierement adv. 48, 4 i 87, 11 
{eicht, muheloll~ 

les, B. Ie art. 
1es, lezpron.perB. Acc. Pl. 12,8; 

49,84 Bie. 
lettre t. Buchstabe Pl. 28, 15; 

67,28 8chrift s~av()ir lettres 
29, 17 lesen kOnnen. 

lenr pron. pOSB. 2,18 ' Pl. leurz 
~~ 36, le~ 8, 8., ieur 52, 23 
tM; Dat. 69, 9 thnen. 

leur pron. pers. Dat. 5, 36; 63, 2 
ihnen. 

leux B. loup. 
lever v. 14,27; 24,18; 78,21; 

21,24; refl. 8,4; 14,7; Ind. 
PrB. 3. 8g. Heve 81,26 erheben, 
sich erheben, aufheben; lettres 
levees 28, 15 erMbene 8chrift. 

lez B. les. 

lez, les prp. 60, 26; ~o, 6 neben. 

Ii, ly pron. perB. 34, 12 i 6{ 19; 


37, 29 (I' 32, 34); deles y f. 
41,34 ihm, ihr; = Ie Ii 38,28; 
= lui Acc. 29,10. 

lice f. 40,2 Grenzfaden. 
lie, :N~ liez ad:j. 2, 17; f. lie 19, 3 ; 

61, 30 froh, fr(jhlich. 
liement adv. 18,17; 29,23; 77,10 

frahlich, gern. 
lier v. 78, 2; 84, 8 binden.; vgl. 

loier. 
liesse, Iy- B. lee88e. 
lieu m. 11,2; 21,7; 43,4; Pl. 

lieux SU,23 Ort, Platz; Ge
legenheit. 

lieue f. 12, 3; 43, 34; (Pl. Iieuz 
56, 28) Meile. 

ligier S. legier. . 
lignage m. 12, 34; 82, 8; 49, 23 

Geachlecht, Abkunft. 
lion, lyon m. 10, 7; 46, 19 Law6. 
liopart m. 48,5 Leopard. 
lire V. 28, 16; Ind. PrB. 2.8g. 

liz 67, 29; Part. leu 29, 20, 
lu 67,28 lesen. 

lit m. 23, 7; 27.)..30 Bett. 
livre m. 24, 8 liuch. 
li~~er v. 26,1 J ; 32,12 liefern. 
loer V. 22, 12i 60,17; refl..90,4 

. loben, Bich wberul a~s~.. 

t ; 6) ,.-e .>. ..• )o- b .t .. .........._...~~_,_~ ___.__ f tC 
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loialment s. leal-. 

loier v. 88, 12, t 4, 15 binden. 

loing adt'. 4, 3 j 48, 29 fem, weit; 


vgl. long. 
long, -gne , loiog adj. 14, 1; 

28, 14; 49,20; 51,31 lang. 
longuement adv. 10, 8; 2:i, 24; 

50,5 lange. 
lontain, e adj. 44, 22 entfernt. 
lors adv. 2, 2; 47, 31 da, clarauf; 
, des lors 10, 11 von jetzt abo 
los m. 45, 2; 62, 20 Ruhm. 
loyal adj. 33, 25 (Ioyaux f. 51, 10) 

zuverliissig, treu. 
loyaulment S. lealment. 

M. 
ma, m' pron. poss. f. N. u. Acc. 

. 1, 28; 2, 25 j 4, 3:1 meine. 

mabre s. marbre. 

madame f. 54, 36; 60, 8 Herrin, 


Gebieterin, Frau. 
mailIe f. 56, 4 kleine Munze, 

"HeUer". 
maillia adJ. 17,32 maschig. 
main f. 3, 19; 8, 5 Hand. 
maindre, -el- Oomp. zu. petit 

83, 23 j 17; l1~.leiner; ~voir ~~ 
m. 8, 9 "aen kUrzeren ztehtm ; 
vgl. meilleur. 

maint, e ad}. 28,3 j 5-1,29 manch. 
maintenant adv. 7,31 alsbald. 
mais, maix conj. 2, 23, 24; maix 

38,21; 79,4 aber, sondem. 
mais, maix adv. 5,18; 14,34; 

26, 12; 63, 2~ .ie, jet?Z~ls; ja 
m. 26, J 2 me, vgl. Ja, onc
ques m. 5, 16jemals; anuitm. 
13,:i5 die lVacht hindurch; 
ne-m. t 7, 19 nicht mehr; 6,21 
nie; mais que 17,31 nur dass. 

maison f. 5 I, 1; 58, 26 HauB. 
maistre m. 8, 31; 20, 31 Meister; 

mit Subst. 19, 36; 59, 10 
Haulpt-. 

maistresse f. 51, 35 Herrin. 
maistrie f. 27,32 Meisterschaft. 

loyauta t. 26, 6 .Treue, Aufricn
tigkei. . 

loup, leu, N. leux 39,17; 46,28 
Wolf: 

lui, loy pron. pers. Dat. Sg. m. 
f. 25, 12; 4, 26; 19, 1 ihm, ihr, 
Acc. m. 17,13; 49,8 ihn; N. 
m.betont 2,34; 13,11 er; 
= Ie lui 1,2ij J4, 16; 25,13 
u. ii.; = nfr.le Acc. 2, 35; 
4,12; 64,3; =nfr.elleAcc. 82, 
25; = nfr. se 59,22; = nfr. 
soi 18,4. 

luminaire m. 21, 14; 66, 35 Licht, 
lune f. 64, 24 Mond. [Glanz. 
Iy art. 27, 19 der. 

maix S. mais. 
D;lal, -Ie, -lle adj. 76, 9; 32t SS; 

72, 11 schlecht; adv. :4, S3, 
10,12;7,3 abel, Bchlecht, zum 
Unglack. 

mal m. 10,17; 33,3j 44 l1; Pl. 
maulx 73,38 Uebe,l Leid, 
Schaden. . 

malade adj. 82, 14 krank. 
maladie f. 76, 8 Krankheit. 
malement, ..;11- adv. 9,35; 4,6; 

68.1 1t ; 87, 4 schlecht, schUmm, 
seAr. 

maleure, ee adj. 7, 6; -eurenx 
36, 8 unglilcklich, unselig. 

malgre, mau- pry. 17,14; 4,28 
wider Willen, trotz; m. mren 
4, 28; m. sien 64, 34 wnter 
meinen, seinen Willen. 

malheureuse adj. f. 36, 31 un
glUcklich. 

mallement S. malement. 
maltalant, -tall- m. 3,31; 7,30; 

35,12; Pl. malxtalans 41,10 
Zorn, Unwillen. 

mamelle f. 83,22,23 Brust. 
manandie f. 80, 8 Haus, Woh· 

nung. 
mander 1,18; 2,1; 10,23 eine 

Bot8chaft ilbermittel1l, ent
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bieten, schicken; m. par (pour) 
qqn. 54,24; 56,30 nach jem. 
8chicken. 

mangier, -er 66, St; 14, 17; 
63,30; Subst. 89, 27; mengier, 
-er v. 41~ 36; 81,2; Stib8t. 
89,32; 1na.Prs. 3. Sg. meugue 
81, 9; Impf. 1. Sg. mengay 
84, 5; 3. Sg. mengoit 87, 20; 
1. Pl. mengiens 85, 13; Pf. 
a. Sg. meoga 87, 18,22; Part. 
Pf. menge 84, 15 essen. 

maniere f. 1, 4; 51, 28 At"t und 
Weise . . 

manteau, mantel 20, 3; 30, 20 
Mantel. 

mapemundi, nfz. mappemonde 
24,9 S. Anm. 

marbre m, 28, 13; 72,31 (mabre 
71,4) Marmor. . 

marc m. Pl. mars 51, 4 Mark. 
marche f. 57, 3,7 Mar"k, Grenz

land. . 
mareschak , -aul m. 24, 2; 42, 3 ; 

54, S7 Marschall. I 
mari, -y m. 27, 12; 47,21 Gatte. 
mannier m. 78,1.6; 82,18; 86,5 

Seemann. 
mars s. marc. 
martire m. 26,12 Pein. 
mascle m. (prov.) 55; 8, 9 SOhfl. 
mast m. 7~, 23; 88, 13 Mast. 
matin m. 14,5; 48,19; 56,24 

Morgen; adv. &9,6 frUh. 
matinee f. matines f. Pl. 23, 17; 

64, 35; 67, 19 FrUhmette. 
matter v. 8,14 matt machen, 

besiegen. 
manfes, -ff-, -fez 15, 20, 35; 

16, 21 Damon. 
mangre s. malgre 
manlvais, em. adj. 5, 21 4; 54,11; 

Stibst. 8,25 (mavals 31, 32) 
schlecht, biJse. 

maulvaistie f. 10,13; 35,14; 
37, 9 Schlechtigkeit. 

mavais S. maulvais. 
may m. 12, 20 Mai. 
me, m' pron. pers: 1. Sg. Dat. 

u. Acc. 22, 29; 49,19,30; 50,7 
mectre s. mettre. rmir, mich. 
medicine f. 5J, 14 Heilmittel. 
meilleur Oomp. zu bon 1,23; 

3, 7; f. 25, 21 j 51,35 i .avoir Ie 
m. 52,30 die Oberhand haben; 
vgl. maindre. 

meindre S. maindre. 
meire S . mere:---' 
melodie f. 21,13; 77,17. Melodie. 

membrer, -en- V. 15,11; unpers. 


12, 31 sich etinnem, einge
denk sein. . 

menacer v. 41, 3 bedrohen. 
meD(,onge m. 56, 18 (messonge 

41,5 prov.) Luge. 
mener V. 5,14; 6, :J6; Ind. Prs. 

3. Sg. meine 14, al; maine 
52, b j Pf. 1. Sg. mena 85, 14; 
Fut. 3. Sg. menra 62, 29 j Oonj. 
Prs. 3. Sg. meine 11,2 fuhren, 
bringen,vollfuM:en; m. joye 
t 8, 22 8ich vergnugen; m. sa 
vie 42, 17; m. son solas 45, 7 
sich vergnugen; m. semblant 
61,,23 Aussehen zur Schau 
tragen; estre mal mene 55, 21 
"ubel mit.qenommen werdenu

• 
mention f. 7, 26 Erwahnunfl. 
menton m. 22,3; ;5,18 Ktnn. 
menn adv. 48, 1 schnell. 
Qler f. 1, 2J; 78,3 Meer. 
mercier V. 11,21 j t 9-,24;. Pf. 

3. Sg. mercya 52, 6 danken. 
mercy t: 3, 14; 49,9 .Gnade; 

avoir m. de qqn. 9, 4 begna
dipen; cryer m. 1,19 G., Mit
letd anflehen.; 130 dien m. 62, 3 ; 
76, 1.3; 84, t7 d'urch Gottes G. 

mere f. 22, 9; (meire 53, 14) 
Mutter. 

merveille f. 15, 2' 17,7 Wunder. 
merveiller v. rell. 8, 10; 10,33; 

55,13 sich wundem. . 
merveilles adv. a m . . 39, 15; 

83, 17, 20 (merveille 87, 23) 
vollBewunderung, erstaunlich. 

merveillensement adv. t2,17; 64,. 
. . 22.1l1U1Ulerbar, vollErstaun.en. 

http:vollErstaun.en
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merveilleux adj. 16,4; 42,1; 
60, 20 wunderbar, erstaunlich. 

mes pron. poss. N. .55, 20, 28 ; 
56, 2, 10; 81, 9; 86, 37 mein; 
vgl. mono 

mes m. 21, 22 Gericht. 
mesaventnre f. 67,30,34; 68,25 

Missgeschick; Uebel. 
meslee f. 60, 5; 74, 2 Gemenge, . 

Kampf· . 
mesme, -s, -z adj. 27, 29; 84,32; 

1, 5; 77, 3 selbst, selbe. 
message m. 63, 8; 88, 82; 89, 2 

Bote; Botschaft. 
messagier m. 89, 2 Bote. 
messe f. 1,7 Messe. 
messire 76,29 Herr. 
messonge S. men<;onge. 
meatier m. Not, Bedurfniss; m. 

est 2, 4, 19; 55," es ist notig; 
avoir m. 3,13; 11,81; 51,20 
nIltig haben. 

mesure f. 7,6; 26,7; 76,26 
Mass,. Gesittung, mhd. diu 
maze. 

metal m. 73,15, 17 Metal'. 
mettre, mectre V. 4,31; 49,18; 

54, 6; 21, 2; 21, 4; refl. 18, 6 ; 
50 17; 72 10 setzen legefl, 
geben, stec'kn, aufstezien, auf
Zegen, anbringen, sich an
schicken, 8. begeben,. Ind. hs. 
3. Sg. meet 7, 83; 3. Pl. mee
tent 59, 26; metent .52,24;
Pf. 3. Sg. mist 10, 1; 3. Pl. 
mirent 6,30; Fut. I.Sg. mett
ray 6,7; 2. Pl. mettrez -11, 12; 
Conj. Prs. 2. Sg. meetes 4, t 7;
Pf. meist 34 1; Part. ·mys 
56, 27; Imp. Bg. meet 66, 4; 
m. a fin 55,33 .beendigen, zu 
Ende fuhren. 

meudre adj. Compo zu bon, Ie 
m. 11, 3 der beste. 

menre s. morir. 
mie, mye t. Krurne; mit ne 4,14; 

6, 17; nicht, mit nichten. 
mien, myen profl. poss. betont 

f. moie, moye 68, 11; 86, 32; 

2, 24; 6, 16, 23 mein, meinige; 
malgrb m. 4, 28 trotz meiner. 

mienlx adv. Compo von bien 
51,31 besser; mit Art. 6,1 
beste; du m. 10, 25 aufs beste; 
au m. que 53, 1 so gut alB; 
pour parler m. 5, 25 aufs 
beste; valoir m. 17,4 mehr 

mile f. 88, 23 Meile. [wert sein. 

milieu, -11- m. 28,3; 64,29 Mitte. 

mille 76) 1 tausend. 

miracle m 83, 2 Wunder. 

mire m. 66,18 Arzt. 

moie, moye S. mien. 

moins adv. Compo zu peu 81,28 


weniger; au m. 78, 29 wenig
stens. 

mois, moix, moys m. 44, 34; 
10,21; fl,81 Monat. 

moitie f. 87, 18 Halfte. 
moix s. mois. 
'moleee f. 88, 34 Weichheit. 
mon pro'll,. poss. N. u. Acc. S!1. 

9, 8; 3, 28; 49, 11 mein; vgl. 
meso 

monde m. 4, 23; 5, 24 Welt; Ie 
mienlx dn m. 78, 19. 

monseigneur m. 2, 30; 5, 8 Herr. 
monstre m. 16, 7; 24, 9 Unge

heuer. 
monstrer, mont- iJ. 5, 22; 6,27; 

68, 13 zeigen, beweisen. 
mont m. 39, 8; 58, 20 Haufe'll,. 
montaigne f. 57,6,9; 59, 15 

Berg. 
monter V. 1,9; 2,34;10,25; 

rep. 43, 30. Rteigen, aufsteigen. 
mom, mourlr V. 15, 11; 15, 10; 

Ind. Prs. 1. Sg. meure 49,12;
Pf. 3. Sg. mournt 25,30: mourn 
50,13; 3. Pl. morurent 54,29; 
Fut. 1. Sg. monray 87, 15, 
mourray 22, 31; Conj. Prs. 
1. Sg. meure 3, 22; Part. pt. 
mort 1, 22 sterben j tote'll,. 

mort r 8,1; 56, 12 Tod. 
morte , -11e adj. 43,15; 54,29; 

sterblic~ tlJtlich; m. ennemys 
52, 17 ·.l'odfeind. 

mot m. 29, 10 Wort. 
moult adv. 1, 15; 7, 16; 16, 5 

sehr, gar, viel. 
mourir S. morir. 
mouvoir, movoir V. 73, 14; 

refl. 17, 19; 25, 13; Pf. 3. Sg. 
meut 73, 17 ;Pat·t. Pf. meu 
52, 16 (sich) bewegen. 

moy pro'll,. pers. abs. 1. 8g. N. 

N. 
'n = en 11, 31. I 
nacelle f. 69, 26; 70, 5 Boot. 
nain m. 5, 23; 11, 3; 50, 14 

Zwerg. 
naistre V. 22, 6; Part. Pf. nez 

80, 29 geboren werden. 
nappe f. 21, 3 Tischtuch. 
nasel m. 48, 11 Nasenstange. 
nature f. 22, 16; 8~, 34 Natur. 
navrer V. 8,21; 50,22 venounden. 
ne, n' 1, 28; 4, 24 nicht; 3, 29 

oder; ne - ne 4! 7; 6,11 
weder - noch; mtt Auslas
sung des ersten ne 3, 29 i 
62, 34 oder, flOCh; 49, 14 set 
es - sei e8; ne ne 2, 27; 
6, 28; 68, 10 tlnd nicht. 

ne m. li6, 28 Nase. 

neaut, ni-, nH~nt m. 48, 15; 


39, 5; 25, 9 nichts. 
nef f. 70, 10; 85, :i!l Schiff. 
nege f. 19, 30; 64, 8 Schnee. 
nenil adv. 32, 22 nein. 
nepourquant, nonp- adv. 26, 31 ; 

:i4, 2~; 68, 2S trotzdem, ob
gleich. 

niant, nient S. neaot. 
noh t -e adj. 7, 16; 17, 22 

scnwarz. 
noise f. 11, t; 49, 6 Larm. 
nom = non 32, 16. 
nom, non m. 2, 80; 1:~, 5 Name. 
nommeement adv. 57, 11 M

mentlich. 
nommer V. 12,84; 65,28 nennen. 
non adv. 6, 12; 28, 29 nei", 

taicht; . non Ulie 40, 27 nicht 

2,27; 80,29 ich; obl. 3,22; 
6, 17 mir, mich; = me 85,6. 

muer v. 33 17 wechseln. 
mule, -11- r. 19, 6; 1, 11 Maul-

tier. 
musel m. 83, 31 Maul. 
mydi m. 16, 19; 40, 3 Mittag. 
mynuit m. 48, 10; 64,27 Mitter

nacht. 

(nom 32, 16); se - non 2, 27 
ausser; fors pourtant non que 
2~, 31 es sei den'll, dass, wen'll, 
mcht; vgl. nom. 

nonne f. henr de n. !~ 33 die 
9. Stunde (3 Uhr NM..). 

nonpourqnant S. nep-. 
nom V. refl. 84, 16 sich nahreta. 
nostre pron. posS. m. f. 8, 31; 

37,3t unser, -e. 
note f. 21, 12 Note, Ton. 
noter V. 23, 2 sich tnerken. 
nous 1) pron. pers. N. 37, 22 

wir; Acc. 67, 12 una; 2) pro'll,. 
poss. = nos 67, 12 unseore. 

nouveau S. novel. 
nouvelle, nov- f. 18,33; Pl. 

76, 32; 78, 31 Nachricht, 
Neuigkeit. 

nouvellement adv. 83, 14 neuer
dings. . 

novel, -11e, nouveau 1) adj. 74, 
27; 9, 12; 10,2 neu; 2) adv. 
de n. 83, 7 aufs neue. 

novelle 8. nouvelle. 

noz = nons 55, 22,24,34; 73,31. 

nU, -e adj. ~, 18; 28,22 blos,. 

nnlet s nnit. 

nuit, nuyt f. 13 23; 23, 16
t

(nuiet 18, 7) Nacnt. 
nul, -lIe adj. 7t 9; 1, 18; N. 

nulz 13,21; nwl' 54, 16; 56,7 
kein, irgend 6in, jemand; 
nulle part. 5, 18' wgend'lDO. 

nu11ement adv. 82, 18, 2a keines
wegs. 
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nulluy m. 2, 24; ~1, 3 (nully I nuyre v. 6, 30 schaden; 
wohin; ou que 9, 20 wo immer; 	 outrer, ouet- v.9, 14; 15, 25

57, 34; 77, 12) ke'mer. 
par ·ou 81, 29. 	 (ultrara) uberwinden, besie

gen.
ou conj. 4.] 32; ou - OU 2~1 31
o. 	 · (wobei aas erste ou unuoer- ouverture f. 80, 15 Oeffnung. 

. 

setzt bleibt) oder. ouvrer s. ovrer.
o prp. 16, 7 mit. oncquE's, onq- adv. 4,25. (onc oublier s. oblilir. 	 oum, ovrir v. Pf. 3. Sg. .ovry
oblier, ou· v. 15,22.; 77,6; 53, .:13) ;'e; o. mais 49,13 ;'e; 	 70, 13; ouvri 60, 27; . Part.ouctrer s. outrer.78, 13 vergessen. ne • 0 • . 40, 23; 2, 23, 28 nicht, 	 PI: ouvert 42, 30 offnen.oudeur s. odeur.obscure adj. 72,23; ;4,5 dunkel. keineswegs; se o. 29, 29 wenn ouItre adv. 57, 15, 17; 68, 20; ovrer, ouvrer v. 6, 33; 41,30

occire, ocire v. 3, 24; 73, 29; immer. 81,6 pry. (boutre 57,9) dararbeiten. .


Ind. Impf. l.Sp. occioie !\, 19; onde f. 24, 18; 79, 1 Woge. 	 uber hinam , jenseits; weiter. ovre s. euvre.
Pf. I . Sg. ocms 4, 27; 3. Pl. onneur = honneur. 	 oJ s. 0"11.ours m. 85, 13; 86, 17; 87, 8
ocistes 53, 4; Fut. 1. Sg. oc. oonorer = honnorer. Bar. oyseau, oysel, Pl. oyseaulx,

ciray 4, 32; Oonj. Pr~. 3. Sg. onquea = oncques. _ 

ouat m. 54, 26 Heer. -eaux m. 13,20; 5,23; 13.19'

ocie 8, 15; 2. Pl. occies 4, 19; onteussementadv. 26,12 schimpf- outrage m. 81, 21 Uebermass. 48, 20 Vogel.

Impf· 3. Sg. $>cist 53, 2; 1m. licherweise. . 

.outrageux adj. 36,9 beleidigend,

perat. Pl. ocies 4,14; .·z 9,34; or adv. 7, 3; 3~,12 (bora 80, I).

Part.. Pf. ocis 31, 12; occiB I nun, ;'etzt. . unverschiimt. 

3, 23 toten. or m. 2, 15; 63, 35 Gold.
Qcboison f. 20, 17 Ursache. ordonner v. 5, 20; 38, 2; 42, 12 P.
octave f. .2, U der 8. Tag. .einrichten, bestimmen, am'-

p&iers. payer. aufBefehl; bei prendre ~5, 13 i
octroyer v. 2~ 24; 10,35; 45,28 machen. . 	 an, bet; be~pain m. 21, 5; 81, 9; 87, 21 41, 33; 28, 22

bewiUigen, einwilligen. ordre m. 9, 35; 22, ·7 OrdenlJ	
Praepos. 4,4; 8,22; 21,4;

Brod.
odeur, .ou•. f. 42, BI; 28, 10; regel, Orden. . 	 paine s. peine. 64, 36 ; 71, 6; de p. 5, 8;

66, 2B Duft, Wohlgeruch. ores, ·z, ore adv. 22,27; 29,:l4; I 	 50, 31; 53,24 (part 26,17) impaYs m. 27,24; 49, 30; 78, 7
Qftiir v. 12,11; 14,19; Pf. 3. Sg. 38,6; 69, 20 nun, jetzt, soeben. Lan.d. . . 	 Namen; p. foy s. foy; p. sa

oWry 52, B anbieten. . orgueil, orguel m. 10, 18; 59, 8 paiatre v. 87, to weiden, fressen. grace 50,20.bei seiner Gnade.
oIl, oJ adv. 26,14; 6:1,37; 6,28; .Stolz, Hochmut. palm m. 1, 9; 51, 29. Palast. par = poor 10, 30; 33, 33.

13,3 ja. orguilleux ' adj. 59, 6 stolz. paradis m. 28, 12; 42, B3; 65, 3paleff'roy, palleWroy, pall~froy,
oIr;z.,. oJr v. 21,13; 1, .1; Ind. orible s. orrible. 

palefioy, p.alafroy 17}~; 6,,34; Paradies.
.rrs. 3. Sg. oyt 11, 19; 2. Pl. oriblement ad;'. 8:4, 25 sckreck

~24; 38,10; 71,26 .Lte'ttpterd, parage m. 11, 17; 12,29 Ge
. o~z 40, 10, i:J. Pl. oient 20, 16 j lich, furchterlich. 	 schlecht, Abkun{t. .

oent 75, 3.3; Pf. 	 · uUer. .• y- 3, 12; orrible, orible ad}. 14,33i 68,16 
palma f. 24,33 daB Innere der 	 par.donner v. Oon}, Prs. 3. Sg.

1. Bg. oJ 11, 34, a. Sg. o'it schrecklich, abscheulicn.. . 
· Hand, die Handflitche. pardoina 40, 31; Impf. 3. Sg.


26,30;85,31; oy 7,5; 15,8; oser v. B2} 10; 39
1 

21; 34, 19 
paour, :peur f. 15, 1; 3S,4; pardonna(st) 20,7 verzeihe,,;


16, 25; oJt 4, 15; ot 49, 21 ; wage'l~, s1,cn erkUnnen. 73, 34 (Strafe) erlaSSetl.
40, 3 (pavour 3.7, 39); 69, 33
3. Pl. oYrent 7,10; -i- 76, 32; ostage m. 40, 7; 40, 13 Burg-	 parente m. 38, 8; 51, 3 Ver

Oon;'. 	 Furcht. .- oyerent 14, 9; 14, 27; sch.aft, Pfand. . 	 wandtschaft.papegau, ·ault N., -aux, ·aulx
Prs. 3. Sg. oye 1, 2; Impf. oate m. 14, .20; 55, 12,14 lVirt. m; 7,25; 5,22; 15,21; 11,1 	 parente f. 51, 32. Ve.rwandte. 
3. Sg. oist 20,19; 3. Pl. oissent ostel m. 2,6; .15, ·24; 41,23 

Papagei. 	 parfont, de adv. 20,37; adj.
85; 30 j·:Y-89, 26; Part. Pf. oy Ham. 	 68, 27; 70, 28 tief.par prp. (Raum) 21,8; 25, 19;
B, 15; f. 'oJe 35, 29 horen, oster. v. 17,26; 34,15; 35,18; 

4J, 2; 42.126; 54,34, in, durch; parlementm.15,32; 33,6; 09,16
vernehmen. 89,33; :12,1 abnehmen; ab. 

. par les aegres 53, 21 die Stu. Verhandlu,ng. .
olifant m. 15, 3 Elefant. lefJen, von sic" nehmen; ent- . fen herau,-;· (Mittel, . Ursache) parler v. 49, 22; Ind. Prs. 1.Sg.
om 8.. on.
omme s. hom. 	

blossen; aufheben (von tier 
5, ~; 7..J;.5,27 d'Uirch, tVegen, parle 31, 37; parole 2&, 25,

Tafel); befreien. . 	 2. Sg. parle 29, 23, 3. Sg. pa
m1,t; (we'tSe) 8,6,20; .15,30,

on, . .GIn pro'YI. indef. m. ~4, 8; Qt s. o·ir. . 3.2; 52, 13 mit; p, semblant role 41,4; 3. Pl. parolent 60118;
9, 9 man; vgl. en. . OU -:- au 28, 3; . 46, 29; 51, 14. Subst 23, 1; .50, 3 spreenm,

, 14, 33 dem Ansehe.n Mch;
onc s. oncques. ou adv.~ 1~ 12; 3, 1; 4.6, 29 w.o, p. Ie commandemen~ {)3,. 34 reden. 

9Le Chevalier du Papegau. 

J 
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parmi, ~y prp. 6,35; 16,9; 17, 
9,24; 28, 10 durch (-hin) , 
mittendurch, an. 

paroir v. Ind. Prs. 3. Sg. paroit 
17,30; -y- 17,33; pert. 84, 17;
PI: 3. Sg. parut 82,15 (para [?] 
54, H); Fut. 8.S(I. parra 7, 3 
sich zeigen, scheznen. 

parole, -Il- f. 4, 36; 39, 13; 3, 24 
Wort, Rede. 

parra s. paroir. 
parser v. 15, 33 durchbohren. 
part f. 5,13; 81,4; 52,29 Theil, 

Seite, Partei; nulle p. 1, 18 
irgend wo; queUe p. 5,13 wo
hin; d'une p. 15, 14 auf die 
eine S.; 54, 30 auf der e. S. ; 
celIe p. 17, 19 dakin, nach j. 
S. ; d'autre p. 28, 12 ander
se#s, ausserdem. 

part = par 26, 17. 

partir v. teilen; robe partie 74,10, 

partir v. Pf. 3. Sg. party 18, 35 ; 


-i 46, 17; reft. s'en p.; ohne 
en 52, 5; 53, 16 tortgehen,
scheiden. 

partuis = pertuis. 

parvenir v. 88, 6 gelangen. 

pas m. 68, 7 . Schntt ; aller Ie 


petit p. 64,20 in kurzem Sch. ; 
ne - pas S, 28 nicht. 

pasmer v. reft. 25, 9 ;54, 19; 
. 68, 33 ohnmachtig werden. 

pasmeson f. 25, 1 U OhnmacM. 
pa.ss&ge m. 19,32; 58,12; 70,30 

Ue6ergang, Durchgang. 
pa.sser v. 14, 26; 57, 15; 58, 3 

gehen, vOrUbergehen, vergehen; 
Part. pt. 64, 27 "vorbei" ; p. 
sur '74, 12 steigen aut. 

pastnre f. 84, 5 Futter. 
paumeton; a paumetons 73 5 auf 

tden H. (d. h. auf Hanaen u. 
FUssen). 

/ 	 pavilIon m. 6, 32; 66, 33; 67, 3 
Zelt. 

pavour s. paour. 
payer1 paler v. 36, 30; 41, 17 

(he'/,m)zahlen. 

pechie m. 37, 17; 50,10; 69,15 
Silnde; a grant p. 47,27 'in 
sehr sUndhafter Weise. 

peindre v. malen; Part. Pf. 
peint 28, 14. 

peine f. 3i, 13 -(paine 10,29; 
poine 68; 31) Strafe, M;uhe; 
a p. 7,14; 34,15 kaum; se & 
p. non 27, 35 nur mit .Milhe; 
a.ller en p. 82, 13 in den Ge
burlswehen sein. 

peUeure f. 64, 9 Fell. 
pendre v. 28, 5; 38, 8 hangen. 
pener v. rell. 51,34 sich milhen. 
penitance f. 63, 23 Busse. 
penser v. 7.; 28; 20

J 
37; reft. 

. 	 64, 30 denICen;. p. ae 2, 4; p. 
a 44, 13 denken an; 8ubst. 
37,34; 44, 14; pensant 73,4 
nachdenkltch. 

pensif add. 30,9; 67, 24 nack
denklic'lt. . 

penthecoste f. 1, 5;88, 36; 
89, 10, 21 Pfingsten. 

per = par 17, 32. . 
percevolr v. Pf. 3. Sg.perceut 

86, 18 wahmehmen. 
perdon m. 82, 36 Vef.'zeihung,

Vergebung. 
perdre fl. Ind. Prs. 3. Sg. pert 

73; 31 ; pt.1. Sq. perdys 20,20; , 
Part.pt. perdu 8,32 verlieren. 

pere m. 9,8; 49, 27 Vater. i 

peril m. 15, 87; 68, 30 Gefakr. 

perilenx, -ll-, -se ad;'. 4, 84; 


16, 19; 52, 29 gefahrvoll. 

periIleusement adv. 84, 30 ge


fahrlich. 

perir v. 78, 29 verderben, unter


gehen; 24,21 estreperis ver

loren sein; Part. Pr: f. perie

78,23. . 

perjurer v. reft. 71,80 meineidig·
werden. 

perron m. 1, ' 13; 67,25,27 Ter
raase. 

personne f. 22, 8; 32, 33; 63, 18 
Person. . 

pert s. paroir. 

1a-1

pertuisi partuis m. 73, 13j 80, 
15, 20; 71117 Oeffnung. 

pertuisier v; 13,18 durchbohren 
Part. -Pf. durchbrochen. 

pesant cu(j. 47, 38 schwer'. 
pescbenr m. 69, 12, 17; 81, 3 

Fischer. 
peser v. 50, 17 schwer sein. 
petit, -e ad;'. u. adv. 49, l5; 

43, 8; 87,5 klein, wenig, ge
· ring ;petis et gr&ns 9, 26; 

90, 4 -Klein und Gross. 
peu, pou, poy adv. 22, 19; 57,32 ; 

50, 27; 72, 11; 68, 27 wenig; 
pour ung p. que 68, 35 wen'/,g 
(ehlt dass. 

peur s. paour. 

philosophe m. 27,32 "kunstfer


. . tiger Meister". 
pi~ m. S, 35; 35, 27 Fuss. 
piece [ 3,11; 8,8; ' 80,3 Stilck, 

Welle; au ebiefz de p. 4, 10 
· Mch einer W . . 

pierre ' f. - 15, 6; 27, 31 . (piere 
82, 31) Stein, Edelstein. 

pillier m. 7J,4, J5 Pfeiler. 
pire compar. zu maulvais 17, 3; 
- 34,24; ' le p. ~o), 5; 75,28 d. 

Schlechteste, d. Schlimmste. 
pisJ,. piz m-. 28, 8; 42, 32; 7, 84 

.J:lrust. 
pitie f. 9, 1; 23, 14; 29-1 6 (pi

tye 82,26) Mitleid, Eroarmen. 
piz B: pis. 
plaee f. 7,31; 8,28; 77,18 

Platz. 
plaie, -y- f: 41, 24; 53,12; 

40, '22 Wunde. 
plain, -e adj. 3,31; 11,6; 28,11; 

75,2 voll (pleine 41,21; 65,2; 
plene 28, 9); a plaine terre 

· 80 11 zu ebener Erde. 
plaire v. Ind. ~rs. 3. 89. plaist 

4 26, 35; plaIt 3,3; Pf. 3. Sg.t
pleut 45,8; pleust 76, 21; 


· Oonj. Prs.3.Sg. plaise 18~32; 

z:art. Pf. 'pleu 36, 35 gefatlen. 


plal8&nt adj. 5,24; 14,25; 66,12 
Zieblich, angenehm, MUJsch. 

plaisir m. 5, 6, 25 Gefallen. 
plait m. 7,29 Unterhandlung,

Prozess. 
plante f. Fulle1 a plante 49,20 ; 

67, 1 reichl'/,ch. .. 
plantureux adj. 49j 26; 51, 7 

reich, voll, fruchtoar. 
plene, pleine s. plain. 
plennier, -e adj. 77, 28 voll

kommen. 
plonger v. 79,4 untertauchen. 
ploter, -ou- v. 24, 82; 35; 28; 

Ind. Prs. 1. Sg. pleure 59, 1 
weinen. . 

plue f. 88, 9 Regen. 
plus adv. 31; 10, 11; 18, 2191

meJw wetter(hin); vor adj. 

zur hildung desOompar . . u. 

Superl. 1, 16; als Superl. 

27, 10 j 28, 20,26; aup. que 

35, 36; 62,35 so sehr als; 

tant eomme elle puet p. 


. 201,32 so seht' als sie nur 

konnte. 


pluseurs adj. 50, 22; 78, 35: 
81, 2 mehrere, manche; 8ubst. 
~es pluseurs 31J 5 die meist~n. 

pomdre v. Ind. 1:'rs. 3.Pl, pOIg
nent 7, 85; Part. Pf. point 
68,30 spornen, stechen. 

poine s. peine. 

point m. (Punkt), Verstarkung 


d. Negation 7, 19 ~ 20, 12 kein 
(ohne ne 22, 22). ' . 

pOIsson m. 24, 10; 46, 9 . F'/,Sch. 
poiterine f. 88 14' Brust. 
poitreaulx cpl. zu poitral) m. 

52, 22 Brustgurt des !'{erdes. 
pont m. 70,29;72, 21 Brilcke. 
poroffrir v. 2, 18 anbieten. 
port m. 52, 8; 78, 8, 11 Hafen. 
porte f. 09, 3~; 78, 19 Thor. 
porter, -ou- v. 1,3; 7:,25; 56,13 

tragen, betragen. 
pou s. peu. 
pouoir v. Inf. sOOst. ., 

konnen ; Ind. Prs. 1. 

5, 1, 2. Sg. pues 79, 

puet 1, 24; peut 59,·1X£lj".fi:'iI,;4 


~ 
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pouons 76,6, 2. Pl. pouez 4, 2~ 
3. Pl. peuent 24, 28; Imperr. 
l.Sg. pouoye 54,3, 3.Sg. pou
oit 42, 35; 1. Pl. po'ions 85,28, 
~:. Pl. pouo;rent 10, 4; -.oi- 19, 
30; Pf. 1. 8g. pos 41, 10 (vgl. 
Anm.) pens 55,21; peu 85, 15, 
3. Sg. 'pot 4, 13; S.pl. porent 
24,15; 48,17; peurent40,18; 
purent 42,23; F'Ut. 2. Sg. pour
ras 10,25, 3. Sg. pourra. 5,22; 
11, 3; 2. Pl. pourrez 6, 8; -es 
44, "; Condit. 1. Sp. pourroye 
7,20, 3. Sg. pourOlt 11, 1; -rr
12, 28; pouroyt 19, 35, 3. Pl. 
pourroient 13,30; Coni. Prs. 
1. Sg. puisse 28, 34, 3. Sg. pu

- isse 37,27; 3. Pl. puissent 48, 0; 
Impf. l.Sg. peusse 29,27; pu
isse 34,24; pusse 83,4, 3. Sg. 

· peust 9, 32; pust 64, 20; 3. Pl. 
peUBSent 13, 26; pussent 46,7. 

pour prp. 1,26; 6,25; J8, 6; 
22,18; 24,4 fur, nach, wegen, 

· 	a~ 'Um - willen, als; vor d. 
InT. 2,17; 3,26; 51,37 'Um 
zu; p. ce 5,5; 49,10; 57,20 
deshiUb; p. ce que 6,6; 7,19 
weil;p. que 59,18; 30,28,29; 
431 JO OOmit; p. raison 2,2-1 
m\t 'Becht; p. quoy 4, 20; 
17,27 wanun; 53,35 tun des
sentwilkn. 

pour = par 5, 22; 17, J3; 36, 17, 
28; 53./ 14;6J, 3; 66,10. 

pourfenare v. 75, 18 spalten. 
pourpenser v. reft. 85, 19 sich 
· Uberlegen. 

pourpre m. 74,10 Purpur. 
pourter s. porter. 
povre adj. 9, 8 arm. 
povrement adv. 84,21 durftig. 
poy s . .peu. 
prael m. 60, 4; 64, 4 Wiese. 
praerie, prarie f. 5,31; 6,32; 

27,24 Wiesenland. 
prandre s. prendre. . 
prarie s. praerie. 
~re m. 30, 28; 64, 28, 29 Anger. 

's 	 • 

precianx, -se adj. 27,31; 67,10 
kostbar. . 

pree l 17, 9 W~ese. · _ 
premIer, - e lUlj. 1, 2a; 50, 1; 

59, 24 erste; adv. 12, 34 z'Um 
ersten Mal. 

premierement adv. 1, 4; 18, 3; 
20,36 zuerst, z'Um ersten Mal. 

prendre, -an-, prenre 5, 1 i 22,23; 
10, 34; Ind. Prs. 2. Sg. prens 
66,4, 3. Sg. prent 7,29; 2. Pl. 
prenez 11, 13; Impf. 1. Sg. 
prenoie 9, 19 (Hs. pronoie);
Pf. 1. Sg. prins 83, 5; pris 
84, 7, 3. Sg. print 7, 34; preist 
11, 30; prist 16, 25; 2. Pl. 
preistez 35,21, 3. Pl. prinrent 
2, 14; prirent 14, 18; Fut. 
1. Sg. prandre 22, 2!t 3. Sg. 
prcmdr& 27,12; 2. rl. pren
dres 54, 5; Conj. Frs. 3. Sg. 
preigne 29, 6; prangne 54, 27; 
2. Pl. prei.gnes 49, 11; Impf. 
3. Pl. prelSSent 91,21; 1m
perat. prens 66, 4; prenes 
4, 14 nehmen, 'Unterndhmen, 
gefangen nehmen, erfassen; 
p. ga.rde 4, 14 achten; p. guer
re & qqn. 55,16 mit J. Krieg 
beginnen; p. & 61 , 20 beginnefl 
z'U. 

pres, prez prp. ~,16; 121,20; 
14, 25 nahe, be-make, neoen; 
p. de 6~, 18 nahe.. be\; de p. 
30, 21- ..n der Bake; p. de 
jour 58, 30 nahe am Tag. 

pres s. pre und prest. . 
presenter v. 11,28; 19,30; reft. 

76, 2 .anbieten, schenken, s. 
OOrsteUen. 

presse f. 39, 17 Gedranqe. 
prest aaj. 40.t'? (pres 21,2) bereit. 
preu ddj • .J!I. preus 'U. preux 

1, 20; 33, 36; 36, 11 tap fer. _ 
preudom,_preusdomme m. 49,34; 

8, 24 Wackere; prodon 26, 1; 
proudome 3, 6 addectivisch 
"tilchtig". 

prez 8. pres 'U. pre. 

'"1
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prier1.. prya! v. 2,28; Ind. Prs. 
1. i:ig. pne 47, 24; pry 38, 5 ; 
3. Pl. priant 8, 14; mit Acc. 
18, 23; 27, 6; mit Dat. 9, 2 ; 
12, 4, 8 bitten. 

priere f. 18, %6; 78, 24 Bitte. 
prime f. 72,3; l'eure de p. 52,29 

die 1. St. (6 Uhr M.). 
prince m. 21, 29 (Pl. princeps 

60, 10) Furst. 
pris m. 27, 3; 45,2; 6~, 20 Preis, 

Wert, R'Uhm; maulv&is p. 
29,33 Unweri;porter Ie p. 
de 45, 32 den Sieg OOvon
tragen uber. 

priser v. 27,10; 60, 16; 09,16 
Freisen. . 

pnson m. 4,32; 62,4 Gefangniss. 
prive adJ. 2,20 vertra'Ut. 
procession f. 16. 24; 19, 10 Pro

zession. 
prodon 8./reudom. 

proasse . ' 1,1; 17,5; 31,7 


Heldenthat, Kuhnheit. 

quanque s. quant que. 
quant conj. 1,3,7,12 als, wann. 
qua.nt que, qua.nque pron. rel. 

38, 1.6; 48, 12; 85, 12 was im
mer alles was. 

quarr~ adj. 80, 12, 32 viereckig. 
qu&tre add. 17, 10; 50,28 vier. 
que = qui 10,2; 12,30; 38,20; 

'U. ii. 
que, qu', c' 1) pron. relat. Acc. 

Sg. 'U. Pl. 1,17,29; 5J 29; 9,9 
welchen, welche, wer,ches; n. 
4, 18 was; 2) pron. into 
20,19; 51,30 was; mit folg. 
Inf. 9,3. 

que, qu' conj. 49, 2; 3,22 dass, 
sodass, damit; 51, 11; 62, 16 
~nn; (zeitlich) 1, 11; 27i 7 

proie, -y- f. 81,27; 46,20 Be'Ute. 
prom~sse f. 4.3, 23; 47, 22 Ver
, sprechen. 
promettre V. (promectre 10, 31); 

Ind. Prs. I.Sg. vrometz ~7,28;
Pf. 3. Sg. promls; proIlll8t 56, 
20; Pari. pt. promis 35,15 
versprechen. 

propheeie f. 11,5; 65,36 Weis-
sag'Ung. · 

proudomme S. preudom. 
prouftit m. 70,16 -Nuteen. 
prover V. 31,25; reft. 32,19; 

44, 25 beweisen, sich aus
weisen. 

pucelle f. 12, 30; 42,22; 50, 18 
J'Ungfer. 

puis adv. 5, 35; 10,4 dann, her
nach; p. que conj. 2, 26; 
13, 26; 62, 17; 57, 34 00, seit. 

puiss&nt adj. 36,28; 55, 16; 59, 11 
machtig. 

pur adj. 84, 19 rein, bloBS. 
putain f. 35,14; 74,33 Hure. 

Q. 
alB dass; que - que 5, 17 
sowohl - als auch; hinter 
Relat. verallgemeinernd 69,7. 

quel m. u. f., -lIe pron. relat. 'U. 
inter. 5,29; 9,6; 47,18; 5,13 
welcher, welche, welches.. mit 
davorstehendemAriikel38, 25; 
65,19. 

quens m. N.l3, 8; 38, 12; 4.0,20 
Graf; vgl. conte. 

qnerelle t: 2, 21; 6, '23; 25, 17 
Klage, Beschwerde. . 

querre V. 12,26; 461r,.9; Pari. 
Pf. quis 25, 21 ; : rat-t. Prs. 
querant 83, 7 BUChen. 

queste f. 26, 8 Suche; m'& fait 
mettre en 1& q. de . vous hat 
mich Euch a'UfBUChen lassen. 

b'UJ dass; 13,32; 69, 7 a s ; queue f. 68, 22, 24 Schweif· 
nach Oompar. 4, 24; 50, 6 alB; qui, qu' _pron. rel. 'U. int; N. 
&in~ois - que 4, 19 eher - S9. 'U. Pl. 11 1, S; 6, 11 r 84;1; 

"" 2 
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49,23 welcher, welche, wer; quoy pron. relat. u. into 14; 29 
Acc. nach prp. 17, 18. welcher, was; de. q. 15,8; 

qu! = que 17.".1; 54, 12; 69, 1. 25,12 wovon, womit; pour q. 
qmtte, -t- aaJ. 41,13; 10,15 11,13 warum. 

frei, ledig. . 

R. 
racine f. 83,29 Wurzel. recryer v. 20, 15 wieder schreien. 
raconter v. 21, 21 erzahlen; redire v. 34,2; 36,10; Pf. 3. Sg. 

subst. 21,23. redist 4, 32 wieder sagen, etlt
raison, -y- f. 2,25; 64,12; 9,36 gegnen. 

Grund, Recht, Vernunft; grant 'redoubter v. 87,4 furchten. 
r. 	 26, 35 guter Grund. referir v. 4, 6 zurUckgeben, 

ramentevoir v. Ind. Prs. 3. Sg. schlagen. 
ramente 20, 32 in Erinnerung refroidir v. reft. 13, J3 sich ab
bringen, schildern. kUhlen. 

ramer v. 86, 8 rudern; vgl. rimer. regard m. 1~, 22 Blick. 

ranc m. 30, 33 Reihe. regarder v. Ind.Prs. 3.Sg. 3,15; 

randonnee f. 4, 1; 58, 9 Unge12,18; regarde 22,1; 64,18 

. stum. , ansehen, hinsehen, betrachten, 

rapportrr v. 81,32 zurUcktragen. blicken. 

rasoir m. 72, 2'3; 83,22 Scher- regreter v. 69,6 beklagen. 


messer. relever v. reft. 17,6; 25,8; indo 
ravoir v. 34, 12 wider erlangen. Prs. 3. Pl. relievent 59,25 sich 
reaulme, royaume,royaulme,roy erMben, aufheben, aufstehen. 

alme m. 25, 26; 2, 29; 25, 28, reluisant adj. 24, 36 glanzend. 
34; 59,6; 65,31 llanigreich. remanoir v. 2,28; Pf. 3. Sg. re

recet, recest, recep m. 5~t-.t 2 ; mest 2, 19; Fut. 1. Sg. reman
71,35; 5,2 Wohnstatte, wohdray 44, 5, 3. Sg. remendra. 
nung. ~17; remandra 57, 20; Conj. 

recevoir v. 56, 12 j P'{. 3. Sg. re rrs. 3. Su. remaigne 11, 25 
ceut 42, 35; 3. P. recenrent zUrUckbleiben, unterbleiben. 
15,31; Part. Pf. recen 7,12 remectre v. Ind. Prs. 3. Sg. re
empfangen, autnehmen. mect 3,34 zurUckstecken. 

recommencer v. 60,5 wieder beremest s. remanoir. 
girmen. remonter v. 39, 12 wieder auf

reconfort m. 62, 25 Trost. steigen. 
reconfort8r v. 30, 15; 33, 1 °; .lemUer v. 79, 3; 84, 2, 36 be

39, 31 trosten, beruhigen, wegen, vom Platze rUhren; 
starken; auch reft. r. de 180 sele 40, 23 aus dem 

recorder v . .2,21 j 15,23; 73, 1 Sattel heben. 
, in Erinnerung bringen, sich rencontrer v. 77, 11 begegnen. 

erinnern. rendre v. 51,37; Ind. Prs. 3.Sg: 
recouvrer m. 68,28; 75,16 Retrent . 37, 31; Pf. 3. Sg. rendl 

tung. 66,29; Fut. 3.Sg. r~ndera 5),?; 
recreant adj. 31, 32 feige, errendra 65,38; ConJ. Prs. 3. i::ig.

barmlich. rende 111, 16; 2. Pl. rendiez 
reereu : ad,}:. 19, ! feifle. 38,6 geben, zurUckgeben, er

. ':( 
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widern, spenden, a'USstr(Jmen, revoir v. 44, 7 wiedersehen. 
mach en; reft. sich begeben. riche adj. 2,8; 23, 8 reich, kost

renommee t. 25, 1~; 57,13; 62,1 bar. 
Ruf, RUhm Gerocht. richement adv. 3,16; 27, 13 reich, 

rente f. 51, 4 Rente, EinkUnfte. kostbar. 
repainer v. 42, 20 zurUckehren. ri~n f. 28,19 Ding, Bache; 3,29; 
repentir V. reft. 7,11; 32,20 be- 22,19; nens 55,30,32; 56,3 

rcum. 	 etwas, irgend etwas; ne - rien 
reposer, -ou- v. 23,15; 51,20; 6, 26 nichts. 

ruhen, ausruhen; reft. 30, 16; rimer v. 88, 22 ru.dernj vgZ. 
38, 29 sich a. ramer. 

rire V. 28,22; 61,11; Pf. 3. Sg.reqn~rre v. ~nd. Pr~. 3.Sg. re: 
qUlert 2, 1, 26,23, 1. Pl. re rist 15,20 lachen, lacheln. 
querons 67, 14 verlangen, rive f. 24, 15; 69, 35; 72, 24 
bitten. Ufer, Gestade, Rand. 

res pit m. 65, 29 Frist. riviere f. 69, 35 Fluss. 
respit.er v. 44,34; 45,3; 47,25 robe f. 65,13; 74,10 (robbe 

aufschieben. 23, 19) Kleid. 
resplendeur, -or f. 21,16; 28,7; ro~he, rouche f. 26, 3; 58, 33 ; 

13, 24 Glanz. 60, 4; 53, 28 1l'elsen. 
respondre v. 48, 26; Pf. 3. Sg. roe f. 70,32; 71,4,8 Bad. 

respondi 1,28; Ind. Prs. 3. Sg. rompiz m. 30, 34 Bruch, das 
respond 55, 14 antworten, entBrechen. 
gegnen. rom pre v. 58, 9, 13; Part. Pf. 

retenir v. 41, 6 zuruckbehalten. rompu 7,37; rout 39,15 zer
retentir V. 15, 5; 48, 28 widerbrechen; r. les cheveux 24, 34 

hallen. die llaare zerraufen. 

retentissement m. 17, 13 Widerronde f. 5J, 7 Runde. 


hall, DrlJhnen. ront, de adj. 17,29; 70,26 rund. 
retorner, retoumer V. 2, 32; ,rose f. J2, 19 Rose. 
. 	 ref!,. 3,4,34; 68,22 zUrUckrouse f. 24, 24 (prov. rausa.) 

kehren j s. wenden; r. a honnenr Rohr. . 
38, 26 zur Ehre gereichen, roy m. 11 3; 55, 15 lllJnig. 
ausschlagen; subst. 64, 1, 17. royal adj. 65, .20 k(Jniglich. 

retraire v. 84, SO zurUckziehen; royaume 8. reanlme. . . 
reft. 67, 35 sich enthalten, royne f. 12,32; 26,4; 58,3-1 
unterlassen. Kanigin. 

revenir v. 44,19; 81,26; 89,18 rubis m. 13,21 Rubin. 

zurUckkommen. 
 rndement adv. SO, 12 roh. 

s. 
Ind. Prs. 3. Sg. sault ~, 18sa s. son. I 


sablon m. 85, 4, 201 21 Sand. springen, herausgehen. 

sachier v. 86, 4 z~ehen. 
 sain adj. 51, 37; 70, 18 gesund. 
sage adj. 51,8; 54,7 weise, sain m. 66, 5 Busen. . 

saint m. 1)5, 27 HeiUfJe.klug. 

sa.~e.ment adv. 64,11 verstandig. 
 saint m. 75,36 KirchengZocke. , 
sailbr V. 72,6; 74,9; 8~, 33 j sale adj. 85, 5 gesalzen. 

http:respit.er
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sale, salle f 2 I, 27; 51, 30; 1, 14 
- Baal. 

salu s. salut. 

BaIner v. 1,15; 13,34; 50,30 


gril8sen. 
saInt, saln m. 1,28; 65,17 Gruss. 
Bancm.8, 22; 51,20; 75, 14 Blut. 
sang-Ie t: , 52, 2~ G-urt, Trag

nemen. 
sans, sens prp. 1,10; 3

4
7; 41,25; 

46 33 (Ben 10,5) Mne. 
.aant~ f. 64,2 Gesundheit. 
soonl, N. ' Sg. saons adj. S:l, 35, 

satt. . 
saonler, soler 66, 30; 19, 35 

stittigen, relt. sich ,stittigen; 
B. de regarder 22, 3 satt sehen. 

Baous s. saonler. 
Bault s. 'saillir. 
saulvage s. Bauvage. 
saulveur m. 50,1 ErllJser. 
sau,:age, saulv- adj. 46, 15 j 72,7 

wtld. 
-saver v. 70, 18 retten. 
savoir, sQ. v. 51, '16; 25,1; Ind. 

Prs. 1. Sg. BQay 28, 29; Bay 
50,6; 2.Sg.BceBI0,14; 3.Sg. 
Bcet 9, 3; Bceit 4,9; 2. Sg. 
sQRvez 11,16; BaVeS 26,13; 
3. 	 Sg. Bcevent 24, 33 ; ' Impf. 
1. Sg. savoye 83, 10; 3. Sg. 
sQav:oit 2, 16; 3. Pl. sQavoient 
3,!7; -y- 20,17; pt. 1. Sg. 
seeu 5!'l, 20; 3. Sg. sot 16, 5; 
sceut 14, 3; 3. Pl. Bceurent 
2,27; sorent 60, 14; Fut. 1.Sg. 
savray 9, 6; sQRray 79, 28; 
3. Sg. savrR 10, 8; 1. Pl. saronB 
44,19; 2. Pl. BavreS 45,35; 
Oond. 1. Sg. sQaroye 7, 18; 
Oonj. Prs. 3 Sg. Bache 1, 17; 
2. Pl. sachiez 41,2; . Im'Pf. 
3. Sg. sceust 3, 8; 2. Pl. 
sceussiez 41, 7; Imperat. Pl. 
sacbes 6,21; -ies 13,6; Part. 
Pt. Bceu 43, 10 wissen, kennen, 
verstehen, erfahren. ' 

sceler 	v. 37,23; verbergen, ver
heimllichen. , 

Be, .ce, B' {ron. relt. 1, 1; 1, 24 
swh; vg. ceo 

Be, ce, B' conj. 2,18; 5,3; 5,14; , 
82, 21 wenn, ob; se-non 2, 2i 
ausser; vgl. ceo 

se = si 46, 11 ; 69, 11 ; 81,27 u. a. 
Be = ce 6,12; 9,30; 49,6 u. lJ. 
seant S. seoir 13,28; 50,25. 
Bec, che adj. 79, 18 trocken. 
seconrre, -r- 14,23; 26,28; Oonj. 

Prs. 3. Sg. sequeure 1, 20; 
. ~llenre 56, 30; Part. secouru 

70, 8 ';-:1~,E.l,seqnenre8 3,22, 
Becoures 37, 1\j ~lJen, unter
stiltzen. ."-....., 

secours m. 14, 30 Hulfe.""" c . 

Becunde adj. f. 67,82 die zweite. 
Becure, Begnre, sehnr S. senr. 
sehnrement S. seurement. 
seigner V. relt. 15, 29; 80, 23,24 

sich bekreuzen. 
seigneur m. 3, 5; 8, 3 Herr. 
seignenrie f 9,30; 10,5 Herr

schaft, Macht. 
Bejonmer V. 62,14,19,21; i7,3t 

verweilen, ausruhen; zlJgern. 
Bel m. 21 5 Salz. 
sela S. se1e. 
Bele f. 52, 23; 58, 15; (cele 39, 12; 

sela 40, 23 prov.) Sattel. 
selleement adv. 43, 18 heimlich. 
Belon prp. 2,15; 25,16 ,qemass; 

86, 5 langs, 
Remblant m. 10,10; 30,9 Miene, 

Aussehen; belB. 61, 12 freund
liche M.; par B. 14, 33 dem 
A. nach; 17,22 scheinbar; 
faire S. de 64, 29, 36 "thun 
als ob"; faire S. d'nmilite 64, 12 
sich dehmutig zeigen. 

Bembler v. 3. l:i; 22,15 scheinen. 
semondre V. Ind. Prs. 3. Sg. 

semont 6, 14 auffordern. 
sen = saDB. 
senestre adj. 8, 28; 40, 23 link; 

a S. 39, 19; a la S. 52, 11 zur 
Linken. 

Bens m. 17,4; 57, 27; 41, 8; 
49,33 ' Verstand; Lehre. . 

" 
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gens = Bans. si 46, 11' (inder Antwort) 
sentir V. 8, 22; 29, 7; ,,·eft. 52,2 33185doch; hinter einemSatz

fuhlen. glted vor dem Verbum 42, 4; 
seoir v. 17,20; Ind. Prs. 3. Sg. :')0, 1, 2; come si 49, 6; 64, 11 

Biet 72, 30; 1. Pl. Beons 82,34 ; als ob; si qne 50, 34 da. 
Impf. 3. Sg. seoit 89,23 sitzen, Bi = ci 13,4; 66,6; 85,32. 
liegen; Part. Prs. Beant 13,28 siege m. ' 82, 33 Sitz. 

. (sean 80, 1 t) gelegen. sien pron. poss. 53, 12; 56, 8; 

sepmaine f 84, a3 lVoche. f sienne 60, 26; Boye 3, 35 

septz adj. 48,32 sieben. seinig, e. 

seqneure S. Becourre. sigler V. 78, 17; 82, Ii; 86, 2 

serf S. cerf. segeln. 

sergant m. 66, 32 Diener. B!gne m: 84, 8 Zeiclten. 

serpent m. 17,31; 68,11,18,15 BII = cil 43, 10; 4:>, 32. 


Schlange. Bire, Byre m. lV. u. Acc. 1, 16; 
sener v. 57,7; i2,4 einengen; 8,15; 34,31 Herr. 

Part. Pf. eng. Boffrir, -ou- V. Pf 3. Sg. Bouffry 
selVage m. 6,4; 7,7,8 Knecht36,,23; Part. Pf. soffert 56 11t

schaft. souffert 36, 22; 56, 12 leiaen, 
service m. 2, 18, 22 j 11, 32 erdulden, zuiasstn; B. Ie champ 

Dienst. 1Ii, 30 das lleld behaupten j S. 
servir V. 2,9; 14,2; 55,4 dienen, a qqn. 55, 13 jem. erlauben, 

bedienen. von jem. dulden. 
ses s. son. Boif f. 84, 6, 13 Durst. 
Bes = ces 50, 9, 3U; 69, 32. soir m. 47,1; 55,5 Aben.d. 
senl, e adj. 1, 10; 33, 4; 80, 7 solacier v. 4:l, 2; 55,6 scherzen, 

ailein, einzig; Beul a senl 3, 10 sich verlustieren. 
im tete-a-tete; 31,6; 3:i, 5 solas m. 19, 34; 54, 34; auch Pl. 
Mann gegen Mann; eBtre s. 41,36; 78,18; 90, t Vergnugen, 
de 51, 3 allein Ub1-ig sein von. Lust. 

Beulement adv. 16, 12; 78,2 nur; soleil, Boloil, sonloil m. 72,18 j 
pour tant s. 34, 2 um nur ein 81,26; 50,16; 86.13; B. cou
einziges Mal. chant 16, 20 sinkenne Sinne. 

seult, senlent S. Bouloir. soler S. sRouler. 
seur f 11, 18 Schwester. solier m. 75, 30 SiJUer. 
seur, secur, segur, e, Behur adj. Boloil S. BoleiI. 

29,28; 53,~,28; 38,11; 86,3 son m. 7,22; 12,2 j 23,33 Ton, 
sicher. Klang, Stimme. 

seurement, sOOur- adv. 13, 30; son pron. poss. N. u. Acc. Sg. m. 
51, 11; 32,18; 58,3,25 sicker, 49,22; 16,11; f SR, B' 1,13; 
u~rgt. 16, to j Pl. ses 2, 20sein, ihr. 

senre s. Bur. Bonner V. 19, 12; 42,2 (Fut.1. Sg. 
sexte f. 14,26 (ceste 14,26) die soneray 79,32) lauten, spielen, 

6. Stunde (12 Uhr M.). blasen (vom Horn). 
si, 	sy adv. conj. 1,8,16; 10,1; sort m. 62 26 Schicksal. 

so; im Nachsatz 9, 6; 49, 22 ; Bot adj. 11. sotz 81, 15 dumm. 
und 6, 5, 10; 49, 1; et Bi 5, 2 ; sonbz pry. 47,2; 52,14 unter. 
9, 16; 10, 27 u. [erner; 49, 4, 8 Bonbzmectre V. 11, 6 unter
und; 5, 16 ui14 (tUch; Be = werfen. 
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souffiement tn. 79, 12 Wimlstoss. 

souffrance f. 38, 28 Duldung. 

80uffrir s. soffrir. 

sonloir v. 10, 21; Ind. Prs. 3. SJJ. 


seult (Hs. seul) 39, 29; 3. Pl. 
seulent 43, 4; Impf. 3. Sg. 
souloit 63, 9 pftegen. 

Bouloil s. soleil. 
souper, -pp- 1) v. 55, 5; 42, 19 


zu Abend essen; 2) m. 21, 2; 

42, 18 Abendessen. ' 


souppe m. 42,18 Abendessen. 
sonrdre v. 85, 1 hervorquellen. 
soustenir v. 1tl, 29; 73',15 halten. 
sontH adj. 64, 6 fein, schlank. 
souvenir, so- v. Ind. Prs.3. Sg. 

souvient 81, 17; Pf. 3. Sg. 
souvint 43, 17; Conj. Prs. 
3. Sg. soviengne 43, 22; lmpf. 
3. Sg. souvenist 41,19 (un

. personl.) sich erinnern. 
soy pron. reft. betonte Form 

50, 3 sich; fur lui 15,6,9; 
17,12; 34,15; 36,13; 5S,25; 
59, 16; statt Pl. 7,21; = nfr. 
se 4, 2; 4~, 15; vgl. Anm. zu 
7, 21. 

soye f. 2,16; 13,15; 63,34 Seide. 
soye s. sien. 

T. 
U!.ble f. 1, 15; 74, 13 Tafel, 

Tisch. 
tailler V. 71, 17; 73, 14, 16 zer

schneiden, zusGhneiden: bien 
taillie 18,30 wohl gebaut. 

taire V. refl. 12, 23; Ind. Prs. 
. 3. Sg. taist 61, 29 schweigen. 
talant m. 16, 1-; 41,18; 66,30 

(talent 16, J) Verlangen; Lust ; 
si de t. 52, 19 in solcner Ab
sicht. 

talent = talant. 

tan~on m. 32, 4 Streit. 

tant 1)sub8t.7,20; 2)adj.51,14 


so viel; 3) adv. mtt que 1, 11; 
2,10,32 so lange; ' 6, 24; 50, 17 
60 sehr; a tant qne 25, 13 SQ 

Sllbjectionf. 9, 17 Unterwerfung, 
sur prp. 2, 34; 49, 2 (surs 60, 2) 

auf; 4, 28 aUf - hin ; 8, 6, 33; 
40,29 (seure 86,28) auf-zu, 
auf-los; in der Betheuerwng 
"bei{(51, 11; 55.,27. 

suroot m. 83,6 Ueberrock. 
surmonter V. 75, 7 uberwaltigen. 
snrprendre V. Conj.lmpf. 3. Sg. 

snrpreist 18, 7 uberraschen. 
suis = sus. 
snivre -y- V. 46, 20; 64, 21, 26 ; 

Part. Pf. suyvi 10, 6 folgen, 
verfolgen. _ 

sus prp. 1, 14; 54,22; 5S,9; 
59,31; en S. 81-,33 (en suis 
80, 14) hinauf, aUf; se lever 
S. 29, 16; 77, 24 aufstehen; 
la S. 29, 19; 86, 38; vgl. lassus 
da oben; corre S. a qqn. 8,26; 
47,32 uber jem. herfallen; en 
S. de 48, 14; 81,33 weg von; 
68, 33 aufwarts von; en S. de 
l'eaue Fluss au(,warts. 

sydone m. 30,20 Stndon (Baum
wollengewebe 1JOm Sind oder 
Indus). 

lange bis; ne t. ne quant 41, 4; 
49, 1 aUf keine Weise; a tant 
1,9; 15./ 26 da. . 

tantost aav. 7~ 28; 16, 22; 70,4 
sogleich, alsoald. 

tapis m. 42, 4 Teppich . 
te, t' pron. pers. Acc. u. Dat. 

4,16; 10,1; 66,3 dir, dich. 
tel adj. tn. (N. telx 62,29); f. 

1) tel 3, 29· 2) telle 1, 4; 
57,33; m. Pi. telz 39, 11 solch. 

tempeste f. 14,35 Sturm. 
temps m. 2, 19; 11,10 Zeit. 
tendre v. 32, 6; 54, 9; 66, 33 

strecken, ausstrecken, auf
spannen. 

tendre adj. 3, 6 zart. . 

-\ 
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tendrement adv. 61, 33"geruhrt". 
tenir v. 4,37; 66l....16; reft. 15,.16; 

60, 23; Ind. rrs. 3. Sg. tIent 
8, 14; 3. Pl. tiennent 54, 24; 
Imp. 1. tenoie !'I, 21; 3. tenoit 
~ 29? -3. Pl.. tenoient 74,21; 
.l!f. 3. Sg. tmt 38,14; Fut. 
3. Sg. tiendra 27, 5; tenra 
88, 36; Conj. Prs. 3. Sf;' tiengne 
4,20; Impf. 3. Sg. temst 31,22; 
I mpell'at. Pl. tenez 35, 15; 
Part. pt. tenu 2, 12 halten, 
festhalten, inne haben, hin
nehmen; t. en seigneurie 10,5 
in Botma88igkeit halten; estre 
tenu a 22, 10 fur etwas ge
haJten werden; se t. en 17, 28 
sich an etwas halten, fest
sitzen an etwas i t. compaignie 
79, 26 Gesellschaft leisten; t. 
Ie cuenr 84, 22 am Leben er
halten . . 

tente f. 6, 32 Zelt. 
terme m. 27,19; 45,10; 65,33 

Frist, Termin. 
.terre f. 1,22 Land; a t. 49,4 

zu 130den. 
tertre m.. 13,27; ' 50,25; 59,5 

Hugel. 
tes pron. poss. N. 86, 32 dein; 

vgl. ton. 
tesmoigner V. 20, 33; 53, 35 be

zeugen. . 
testament m. 65, 30 Testament. 
teste f. 8, 3-1; 52, 34 Kopf. 
t1erce adj. 76, 1; heure de t. 43, 

12 die 3. Stunde (9 Uhr VM.). 
tiers adj'. 41,6; 50,3; 63,10 

dritte. 
tinel m. 80.J. 32, 34; 81,20 grosser 

Stock, rrugel, Keule. 
tirer V. 66, 27 ziehen. 
toise f. 151.-34; 72,25, 30 Klafter. 
toUr V • .1mpf. 1. Sg. toI1oye 

9, 24; Pj: 3. Pl. tolurent 
55 18; Part. p{. tolu 55,26; 
totIu 10, 3; wegnehmen. 

ton pro poss. m. N. u. Acc. 85, 
28, 29 dein; vgl. tes. 

tonner24, 20; 39,4 (tonsnt 19,21) 
donne'tn. 

torche, -ou- f. . 66, 35; 69, 11 ; 
74,11 Fackel. 

tordre v. 24, 34; t. lea dois "die 
Hande ringen". 

toriau m. 64, 6 Stier. 
tortm. 5,28; 50,9; 57,24; Un

recht; s t. 3, 23.. 
tost, tot adv. 4, 12; 11,7; 62,11; 

86, 26 bald schnell; au plus t. 
36,5; 44,7; du plus t 5~16 
so 8.chnell als mJJglich. 

touaille f. 63, 27 Serviette. 
touchier, -er V. 10, 11; Conj. 

Impf. 3. Sg. tonchast 16, 16 ; 
Part. pt. tonchie 28, 30 rtlhren, 
berUhren, ant'uhren; t. a qqn. 
20, 14 }em. anrUhren·. 

tour f. 72,32,35; 73, 18 Turm. 

tourche S. torche. 

tourmenter V. 76, 10, 1 t qualen. 

tonrnayement s. tonrnoyement. 

tournelle f. 3~, 34 Turmchen. 

tonrner v. 13,1; 47,23; 2R,12; 


54, 32; 70, 32 wenden, aus
schlagen,zuruckkehren,drehen; 
reft. s'en t. 43,9; se t. 52,20; 
68,22 s. wenden; t. qch. a folie 
3g, 17 etwas fur eine Thorheit 
halten. 

toumoy, -oi m. 39,3; 67,70 
Turnier. 

tonrnoyement, -oi-, -ay- m. 27,23; 
65, 27; 25, 30 Turnier. 

toumoyer, -oi- V. 1) 17, 8 sich 
drehen, winden; 2) 27, 15; 
39,12; 66,13 turnieren. 

tourtue Part. Pf. f. V. tonrtuer 
6S, 23 gewunden. . . 

tousjours adv. 12,35; 52,8; 
81, 11 immer. 

tout, e 1) adj. Pl. tous, toutes 
1,9; 2;31; 2,4 ganz, aZZe, 
alles; au tont 4, 31; 58,2 .qanz 
u. gat·; pour t. Ie meillenr 
45, 14 als der allerbeste; adj. 
im Sinne des adv. 13, 18.; 
,!3,20i adv. 9,33; 10,31; 51,6 
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ganz; par tont ilberall; a tout sich anstrengenj ·faire t . 46,30 ' vainere v. 31,11; 6,21; Part. 
siehe a. ACuh~ .vef'Ursachen. 'Pf. vainen 6, 6; 40,4 besiegen. 

toutejour adv. 62, 30; 65, 5; treper v. 86, 22 trampeln. vair m. 7, 24 Buntwerk. 
72, 3 den ganzen Tag. tres adv. 13, 23; 15,5; 28,18 valet S. varlet. [Tikhtigkeit. 

, toutesfciys adv. 9, 3; 33, 10; tres qne adv. 38, 30 bis. [sehr. valeur, -n-f. 7,3; 20,32; 45,22 
47, 24 gleichwohl, immer. tresor m. 13, 23 Schatz. valoir V. rnd. Prs. 3. Sg. vault 

tontesvoyes adv. = toutesfoys trespasser V. 50, 11 vergehen, 4,7; 3. Pl. vallent 81,7; Im~. 
16,16; 30,9; 34,26. sterben. 3. Flo valoient 13, 22 ; . 

toy propers. 2. Sg. m. betonte tresse f. 35, 11l, 26 Haarflechte. ~ 3.8g. valu 17,4 (vala 75,11 [? ) 
~off.n 4,16; 9,4; 66,6 == te trestout adv. 2, 9 ganz. ~ut. 1. Pl. vauldrons 59, ~5; 
10,22. triste adj. 34, 20 traurig. 2. Pl. vauldrez 35, 2; Oonj. 

toye pro poss. betonte ~orm, tristesse f. 39, 29 Traurigkeit. , Prs. 8. Sg. vaille 3, 29; Impf. 
f. zu tien 37, 16 deine. trois, -y- adj. 49, 33; 3, 14 drei. 3. Sg. vaulsist 36, 31 wert 

tra"iner V. 35,26; 73,7 schleppen, troneher V. P(. 8. Sg. tronea . Bein, nutzen, tfJ,(;htig sein., 
schleifen. 84, 31 zerteilen. vanter V. rell. 31,22 sich rah

traire 	V. 17,11 Ind. Prs. 3. Sg. trop adv. 4,6; 21,10,12 zu, men, pranZen. 
trait 13, 14; -y- 17,5; Pf. allzu, gar. varlet, valet m. 63, 3, 26 ; 62, 36; 
3. Sg. traist 46, 24; Part. Pf. trosser, ·on;' V. 50, 14; 87,84 66 32 ,Knappe. 

trait 17,3; t. traiete 4,12; traitte aufladen. V88ehe 83 24 Kuh. 

60 29 ziehen t hervorziehen, tronver, -0- v. 8, 31; 24, 14; Ind. vassaul N. -Ix 3,32; p7,16 

schleppen, reft. sich be.qeben, Prs. 3. Sg. treuve 67,28; pt. VasaU. 

sich wenden; se t. avant 32, 1 1. Sg. trovay 6, 26 ,; (tronva vassel m. 46, 6 Gefass (Theil des 

vortreten. 83, 11); ~ut. 2. Pl. (trouvres 	 Helms). 

tranehier, -er V. 48, 12; 64, 32 ; 71,3; tronveres 71,16 finden. 'Yuselage.J.. -e- m. 8, 12; 18, 28; 
52,33 abhauen, abschneiden, tu pron. pers. 2. Sg. 4, 16 be39, 27 1titterlichkeit, Tapfer- I 
durchhauen l tranehant 72, 28 tont 29,22; 67, 29; 71,6 du. , ktit. ' 
schat·f. tuer V. 8,23; 85, 12 taten. vavvasseur m. 9,8 kleinerVasalZ. 

travaillier, -ei- V. 2.3, 10; 51,34 tumbe f. 82,33 Grab. 	 veey adv. 64, 1ti; 71, 30 siehe da. 
veIlgence f. 5, 1; 10, 34; 54, 28 

VergeUung, Bache.u. vengier V. 83, It racken. 
uis S. hnis. im Sinne des TeilungRartikels venin m. 68, 321; 70, 17 GifJ. 
uitiesme adv. 27, 2 achte. 74,27. venir V. 3,16; auch subst. Ind. 
umbre f. 66,22 Schatten. unicome f. 87,35; 88,6, 10 Ein- Pr,. 3. Sg. vi~nt 1, 22; Impf. 
nmilite f. 10, 10 Dehmut, Er- I horn. , . 3. Sg. venOlt 4, 11; 3. Pl. 

gebenheit. nser V. 5,3; 24,27 gebrauchen, venoyent 7, 21,.j Pf. 1. Sg. 
UD, nng, une 1) art. indef. 80,7; Gebrauch machen, anwenden; vina 57,31; 3. ;:;g. vint 1,12; 

5,23; 1,10 ein, e; 2) subst. la eouardie qn'il avoit nsee , 1. Pl. vinsmes80, 29; 2. ve
mit davorstehendem Artikel 87,8 die ~eigheit, welche er nistes 74,34; 3. vindrent 2, 36; 
8, 6; 9,2; 48,1 der Eine an den Tag gelegt hatte. ~ut. 3. Sg. vendra. 34, 8; venra. 
d'un et d'autre 3,10; 20, 8; uy S. huy. . 34, 6; L Pl. venrons 86, 6; 
d'nnes et d'antres 42,9; 43,33; uys S. huis. _ 3. venroDt 66, 13; Oond. 3. Sg. 
71, 26 von diesem una jenem; - vendroit 45, 1, venroit 37, 33; 

, Oonj. Prs.. 3. 8g. viengne 42, 
14; 2. Pl. veniez 61 20; veigv. . nie~ 26, 1,8; veigmes 76,18; 

vacellage S. vasselage. I 49, 14 eigentlich im Wert 3. Pl. .vie~ent 10,21 j Impf. 
va.i~lant adj. m. u. f. !, 17 trejfeines Hellers, d. i. im Ge3. 8g. veDlst 28, 17; 3. Pl. 

hch; V. nng demer 4:6, 4; rin9sten. 	 veniSsent 4.4, 2~; Part. Pf. venu 

~, \ 

4, 3 komtnen; s'en venir 3, 20 
daher kommen; ,estre bien 
venn 28, 28 willkommen sein; 
unpersOnZ. quant il vint an 
matin 48, 19 als es ACorgen 
wurde; v. de pasmeson 25, 10 
(IUS der Ohnmacht erwachen; 
venir a 21, 1 gereichen zu; 
mieulx vons venist 35, 22 
besser ware Euch geweBen. 

vent m. 73,9; 78,17,21 Wind. 
ventail1e f". 8,22 Visier. 
venter V. 24,20 wehen; sturmen. 
ventre m. 4.J,7 Bauch, Leib. 
veoir, voir V. 10, 22; 41 2:i; Ind. 

Prs. 1. Sg. voys 4,35; -i- 59,2 ; 
vol. 68,6; :i. Sg. voit3,30; 2. Pl. 
V:01es 81,81; 3. Sg. voyent 3, ~, 
-l- 3, 5; Impf. 3. 8g. veOlt 
16, 13; 3. Pl. veoient 8, 1~;
Pf. 1. SQ. vis 80,26;. 3.Sg. vit 
1,14; VlSt 3,1.6; velst 45,18; 
2. Pl. veistes 88)..28; 3. Pl. virent 
7,2; ~ut. (2. ;:;g. varras 79, 6) 
3. Sg. verra 59, 34 ; 2. Pl. verres 
71, 13; Oondit. 1. Sg. verroye 
85, 27; 3. Pl. verroient 27,29; 
Conj. Prs. 1. Sg. voie 79, t ; 
Oonj.Impf. 1.Sg. veisse 6,14; 
2.Sg. (velSSe 66, 12); 2.Pl. veis
sies 49, 13;3. Pl. veissent44, 12; 
Imperat. Pl. veez 59, 5; Part. 
Pf. veu 6, 32 sehen. , 

verite f: 24, 29; .55, 15 Wahrheit. 
vermeil, -ne tUfj. 10,14; 64,9,23 

rot. ' 
vers pry. (Ort) 8., 4; 6, 19; (ver 

58, 18) (~eit) 47, 1 gegen,nach, 
zu - In,n. 

vertu f. 15, 3,3; 24, 27; 28, 1 
Kraft· 

vespre f. 13, 12; 65,5 Abend. 
vestir v. Part. Pf. vestu 7, 23; 

10, 24 kleiden. 
viande f. 63, 27; 82, .26 Lebens

mittel. 
vie f. 5,4; 52,26 Leben;mener 

S8. V. 42,18, }Dener belle, v. 
27 J 20 sich .v~l1'8tieren. 

,.;: 

i; 

I 
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viel adj. 80, 20 alt. 
viele, -11- f. 7,22; 12,2; 42,1; 

66, 36 Fiedel. 
vieler v. 21, 1°fiedeln. 
vif, ve adj. 17,21; 50,6; 69,14 

lebend, lebendig; vif 'enragier 
54 23 ganz rasend werden. 

vigilie f. 89, 10 Vorabend einer 
Festhchkeit; v.qt. voele. 

v!go~ens~ment adv: 59, 23.,tapfer. 
V111am, vIllan m. 69, 18, .4; 78, 

'21,27 Bauer,Knecht,LUmmel. 
villain ad;". 32). 30 niedertrachtig. 
ville f. 2, 7 ;:;tadt. 
villeni-e f. 4,14; 32,9; 40, 3~ 
. 	Beleidtgun.q, Schimpf, ' un

htifisches Wesen; la Belle sans 
villenie (s. Namenverzeichnis) 
die Schtine ohne Tadel. 

viltance, vit- f. 8, 25; 10, 80 
Schlechtigkeit. 

vinm. 26,0; 51,5; 56,21 Wein. 
vis m. 8, 21; 64, 18 Gewicht. 
visiter v. 10, 22 aufsuchen. 
vistement adv. 58, 22; 59, 26 

schnell. . . 
vitai,lle f. 79, 3n; 83, 5; 84, 16 
. Lebensunterhalt ,Nahrung, 

Proviant. 
vitance s. vilta.nce. 
v!vement adv. 22,1 lebhaft. 
V1vre :v. 12, 36; 50,7 kben; 

subst. 84, 19. 
voage s. voiage. 
voele f. 27, ~9 Vorabend. 
vOiage, voage m. 26, 25; 6, 21 

Reise, Fahrt. 
voie s. voix. 
voie, -y- 72, 16; 6,27 Weg; faire 

v. 39, 9 den W. freigeben. 
voile, -11- f. 78,17,21; 82,20 

Segel. 
voir 1) adj. 4,22; 56,7 wahr; 

2) m. 56,18; 69,32 Wahrheit; 
vgl. vray. 

voir s. veoir. 

voire, -y- f. 42, 33; 28, 9 Glas. 

voirement adv. 31,37 ;83,3 


wahr, wahrhaft. 
\ , 

voise s. alez. ' 
voix f. 3). 12; 9,2; 67, 11 (voie 

8,30) ;:;timme. 
volentiers, -un-, vou- adv. 2, 1,8; 

80, 27; 50, 16 gem. 
volonte s. vonlente. 
vostre pron. poss. 1, 19; 62,1 

eue,'; je snis v. 11, 13. 
voulente, volonte f; 3, 11; 6, 18; 

5~ 28 Willen, Wunsch, Ge
fallen; avoir v. 47, 35 Willens 

· sein; faire sa v. 18, 34 nach 
s. TVillen handeln; faire · sa 
v. de qqn. :l5,21 mit Jem. 
nach Gutduf/.ken verfahren. 

vonlentiers s. volentiers 
VOIder t. 68, 14; 78, 28 (Fut. 

3. Sp. vouleray 15, 19) ff,iege'll. 
vonlolf v. swst. 10,36; Ind. 

Prs. 1. Sg. veul 4, 19; vuel 
10,15; vueil 10,18,20; venlx 
10,29; veux 2, 26; 2.Sg. veulx 
4,16; 3. Sg. venlt 3, 24; venUe 

· 	6,16 (vult 9,36 V. L.); 2. Pl. 
vouIes 6, 5, -11- 3,32, -z 39, 24; 
3.Pl. veulent 48, 16, -11- 57,33; 
Impf. 1. SQ.. vouloye 4, 26; 
3. Sg. voulOlt 5, 13, -11- 78, 4; 
3. Pl. vonloyent 9, 18 j Pf; 
3. Sg. voult 2, 28; 16, 9; vot 
77,6; Fut. 3. Sg. vonldra.· 
4, 18; 2. :Pl. vouldres 5~, 5;' 
Condit. 1. Sg. vouldroye 5, 14;' 

· 3. Sg. vouldroit 34). 23 ; vonl
· droient 45, 10; ()onj. Prs. 

3. Sg. veny11e 1~ 4; ven!le 
30, 5; Impf. 3. ;:;g. VOUS1St 
2, 28; 78, 1; vou]sist· 63, '2; 

· voussist 64, 19; 2. 'Pl. vow
sissies 85, 28; 3. Pl. voulsissent 

· 43,6; Part. Pf voulu' 22, 23 
wollen; vonIOlr de (mit Ne

· gation) 20, 12, 15 nichts wissetJ 
wollen von. . 

voulte f. 27,36 WlJlbung. : 
vous, voz pron.pers. N. D. Acc. 
4~11; 5~35; 49,10; 6~14 
ihr, euch. 

vous = vos 78, 31. 

, ( 
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vouter s. avonter. 

voz = vons. 

vraiement adv. 56,3 in Wahr


heit. 

Y. 
y, i adv. 7,3; 12,28; 5,26; 

44, 19 da, daran, dahin, dOri, 
darauf· 

ydeux s. hydens. 
yer ad". 341,..,3, 10; 39,33 yestern-. 
yeulx m. rl. 22,2 Augen. 

vray 1) adj. 25,25 wah,'; 2) m. 
41,5 Wahres. 

vnydier, -er 7,32; 40,14,1r,j 
7, S1 leeren. 

yrer v. 45, 18; 85, 37 zornig 
werden, wuten; Pari. Pf. ire 
10,9; 46,20 erzurnt. 

ystoire s. hystoire. 
ytel adj. 56, 1 sulch. 

Druckfebler. 
6, 12 Setze Anftihrnngszeicben nach non und fors. - 22, 6 

solas! Et - 22, 27 Dicte8 - 25, 26 reaulme. - 25, 27 delicieux. 
_ 26, 18 envojje. - 30, 28 pre. - 34, 19 Komma statt Semi
kolon. - 85,12 dame - 35,27 pour - 36,13 leaulte - 45,6 
Varia lectio 6 duchesse] contesBe. - 45 Zelle 2 der V. L. 25 statt 
24. - 54,36 madame - 58,19,31 chevalie·r - 62, V. L. 80uper 
ist von dem vorberg-ehenden Wort zu trennen. - 69, 32 chevalier 
- 71, 25, 28 chevalur du chastel ebenso 73, 1. - 781,~4 gJorieux 
80, 11 fOB8e - 80,26 je statt e - Zu 87, 6 ist rue V. L. apres 
nachzntragen. - 113 leizte Zeile lies: Segel setzen. . 
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